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|att låg ännu öfver världen när 
den unga drottningen vakna- 
de. Mörker var allt hon såg. 
Och som hon i drömmen 
kastats på hafvet, kände hon 
det gunga alltfort. Yttermera 
hörde hon entonigt sorl, som af rinnande vatten. 
»Hell hafvéts stjärna, Quds milda moder» 
— bad hon, — »och alltid jungfru — — », så 
blundade hon åter, men tankarna yrde yrvakna 
som skrämda fåglar: 

Skall denna osälla brudfärd aldrig få ände? 
Kastas vi icke af stormarna långt förbi världens 
slut, där mitt rike ligger? Många, långa dagar 
och nätter ha vi redan varit nära att förgås — 
och så sjuk — — 

Dock tyckte hon sig nu vaggas på lugnare 
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vatten, och sorlet lät som dämpad sång först af 
många, så af en enda stämma — Merry Mary, 
den gamla amman, var det kantänka, som sjöng: 

Sof, sof, kungabarn, snart är du i Nordens 
land bortom stora hafvet invid jordens gräns. 
Erik heter kungen, visornas kämpe god. Stolt 
på höga hästen rider han riket rundt. 

Folken hylla honom. Han är dem nämligen 
en nådig furste, fast hans moder den mörka 
drottning Amaronia regerar. En gång för länge 
sedan var hon gift med en konung af Nordväg, 
som förde krig mot Sviarne och föll i ett bak- 
håll och miste lifvet. Ensam stod hon då med 
en liten son i ett land af osedliga och orkeslösa 
människor, men hon förfärades icke utan iförde 
sig rustning, bl*åste krigisk anda i ungdomen 
och eröfrade Norden 

Så tystnade sången. Men ett lejon kom 
flygande: krona på hufvud och yxa i tass, tun- 
gan ut: »Sitt upp på min rygg!» — »Lilla kräk, 
din rygg är alltför späd!» — likväl satte hon 
sig upp och kom så till sitt rike. 

På stranden stod kungen. Välkommen! Men 
han var ingen hjälte! Han hade ingen springare 
och hans hår var alltför rödt. Han tycktes också 
brydd och var endast måttligt belefven. 
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— Det är tre fattiga land! Och det är min 
kära fru moder, som regerar! 

Det var den mörka fru Isabella, hon trädde 
fram, kysste sin sons brud på pannan och drog 
henne in i sin famn. Där var mycket kallt. 

— Så fattiga äro landen icke — sade hon. 
— Men krig har en lång rumpa — och knek- 
tarna togo sin sold bäst de kunde, när jag icke 
betalte 

Nu stod det klart för den unga drottningens 
medvetande, att hon för många veckor sedan 
landat i sitt rike, och gråten brände henne i 
halsen. Alltid lekte hemlandet i hågen! När 
hon först fick bud att bli drottning af Norden 
var hon ett barn, åtta år, och lockades af kro- 
nans glans; men hon hade fyllt tretton nu, och 
i fyra långa år känt sig öfverblifven hemma 
i frustugan. 

Barndomstiden drog förbi som en blink: 
hvart år togs en af bröderna bort att tämjas till 
ridderlig idrott och höfviskt skick. De stannade 
dock vid hofvet, hon såg dem någon gång och 
hade alltid Blanche. Blanche med det vackra håret 
och de hårda, små händerna, ack, hon hade 
knappt fyllt nio innan hon var trolofvad, och året 
efter drog hon bort öfver hafvet som Ludvigs 
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brud till det fjärran Germanien, där hans fader 
härskade — — men i frustugan blef ensam- 
heten tung. Så stor och mörk som världen var 
fanns intet hopp om återseende i lifvet. 

Tomma, tunga krona! Ensamhet! Aldrig 
skulle hon se Harry mer som den sommardag, 
hati kom från sin första strid, med sår af en 
pil i kinden, flammande af feber, talande om sina 
fienders bragder: Det var Douglas med tunga 
svärdet, som så många hofmän fingo kyssa 
gräset för, innan han blef öfvermannad och till- 
fångatagen. Det var Piercy, unga hetsporren 
hvars öde blef att falla för en okänd hand, där 
tusentals frejdade stormän stridde — — 

Syskonen lyssnade: Thom blek, med röda 
ögon, John med handen så hårdt kring svärdet, 
att blod dröp af fingrarna. Humphrey, den lille, 
grät, själf hade hon svårt att höra, så bultade 

hjärtat i hennes bröst Harry, 15 år, sina 

syskons stolthet, kom ju själf med hjältenamn 
ur striden! Tjugu grånade kämpar hade redan 
kungjort, att dagens mest lysande bragder ut- 
förts icke af den djärfve Douglas, icke af den 
hetsige Piercy utan af prins Henry, konungens 
son. 

Den unga drottningen suckade djupt, skim- 
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rande röda skyar gledo under hennes slutna ögon- 
lock — intet i världen älskade hon som ättens 
bragder, lysande genom alla tider — vapen- 
klangen i sitt hemlands häfder. Aldrig hade hon 
förr hört sägnen, som man berättade henne här: 
att Nordmän en gång skulle ha kufvat England! 
Hur skulle det ha varit möjligt? Så mörkt och 
tyst som Norden nu var! 

Väl visste hon att kronan kunde tynga. 
Hon tänkte på sin far. Ung och stark såg hon 
honom draga bort i landsflykt, strålande af till- 
försikt kom han tillbaka, tvang sig till Lancaster, 
sitt arf, sin rätt, och till Englands krona dess- 
likes. Den brände honom håret vid tinningarna 
grått, hans blick blef irrande, vissen hans kind, 

allt af den blödande kronan och lyckligast 

var hon, som dessförinnan gått till Qud, den lilla 
fru Mary, som aldrig blef drottning, blott moder 
åt alla kungabarnen. John kallade henne »det 
bleka barnet, som beständigt bar ett barn vid 
sitt bröst». Och Harry brukade säga : »Vår kära, 
lilla fru moder fick så många små, att hon aldrig 
själf hann bU stor. Tolf år var hon när hon 
giftes och tretton när hon fick mig, och sex 
gånger kom storken men så kom döden». 

Det började gry. Genom en smal glugg i 
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den tjocka muren föll en grå ljusning in i kam- 
marn öfver den breda himmelsängen, där lilla 
drottning Filippa hvilade, med ögonen slutna af 
rädsla för mörkret, bedjande för sin moders själ. 

Vid det hon lyfte armarna för att göra kors- 
tecknet, tappade hon ädelgranaten, som hon fått 
till afskedgåfva af sin styfmor, innan brud- 
flottiljen lämnade Lynn, och därvid kom det 
öfver henne en svår förskräckelse, ty den stenen 
var funnen på Golgatha af en Heliga grafvens 
riddare, och från dess underbara glans ström- 
made en undergörande kraft af Frälsarens blod. 
Hade hon icke burit den dag och natt, skulle 
hon visst aldrig kommit lefvande öfver hafvet; 
och föreställningen om, att den nu kunde vara 
förlorad, kom hennes strupe att sammansnöras 
af ångest. Ropa vågade hon icke, hon trodde, 
att den stränga fru Karin sof, och att den skräm- 
mande natten rufvade rundt omkring dem. 

Hon trefvade öfver täcket med darrande 
händer, så reste hon sig i bädden och kröp 
utför trappstegen, med pannmusklerna beslut- 
samt sammandragna och ögonlocken hårdt slutna. 
Hjärtat klämtade i hennes sida, och fotklädet, 
som hon kände under sig, blef till en värld full 
af obekanta faror. Hon erinrade sig också alla 
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syndiga tankar, som hon tänkt men aldrig biktat. 
Hemskheten öfverväldigade henne, fattningen 
brast och hon famlade som en drunknande i en 
brunn, tills ingifvelsen kom, och hon reste sig 
på knä, lade armarna i kors öfver bröstet och 
började bedja den bön, för hvars läsande den 
helige fadern gifvit så många dagars af lat, som 
sandkorn äro i hafvet, gräs på jorden och löf 
i skogen. 

»O högsta kors, o menlösa blod, o allra 
största pina . . .» 

Hon bad med hög röst. När hon slutat, 
kände hon sig underbart styrkt, natten skrämde 
henne icke längre, hon öppnade ögonen och se! 
mörkret hade skingrats och på fotklädet framför 
henne glänste den heliga stenen som ett blö- 
dande sår. Med ett skri af glädje kastade hon 
sig öfver den, tog den i sin hand, förde den 
till sina läppar. 

I detsamma hörde hon steg bakom sig, for 
upp och vände sig om, rysande, ty det var kallt 
i kammarn och hon hade sofvit naken för att 
spara sin brudsärk. 

Det var den gamla drottningen. Hon stan- 
nade, mönstrade, nickade: sannerligen! redan en 
liten jungfru, späd men af lofvande lifskraft. Som 
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en slöja af silke med insprängdt guld rann det 
flammigt mörka håret öfver skuldrorna ända ned 
till fotlederna, framhäfvande växtens mjuka linjer 
och ansiktets rena drag med det känsligt skälf- 
vande uttrycket kring munnen och det tankfullt 
drömmande i ögonbrynens lyftning. 

— Min allra käraste fru moder -— stammade 
den lilla drottningen, het i kinderna, ty under 
den kallt beräknande blicken blygdes hon plöts- 
ligt för sin nakenhet — Gud gjorde mig nyss 
ett under! Jag vaknade i mörka natten, men 
som jag bad blef det ljust! 

Där lekte någonting likt skuggan af ett 
leende kring drottning Margaretas läppar när 
hon svarade: 

— Det undret gör Gud oss hvar morgon, 
mitt barn, blott vi börja vår dag med bön! Du 
har blundat länge. Munkarna sjunga redan 
1 au des i domkyrkan. 

Då började den lilla drottningen kläda sig 
med blygsam brådska. 

— Jag måste skynda mig till badstugan — 
sade hon. — Snart kommer då fru Karin med 
min bruddräkt och min krona. — Har min kära 
fru moder sett min krona? 

— Den är präktig och tung. Jag har vägt 
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den i min hand och räknat efter hur mycket 
af Qottland vi skulle kunna inlösa med guldet. 

— Med guldet i min krona? 

— Vår krona ! Ej ens om ett hårstrå på 
ditt eget hufvud får du som drottning bruka 
ordet mitt! 

— Skam får den brud, som ej bär krona! 

— Så visst som jag gjort dig till drottning, 
barn, kan jag väl också gifva dig min krona 
att bära! 

— Min kära fru moder är mycket god — 
svarade drottning Filippa — men bättre anstår 
mig dock den krona, jag fått af min fader, Eng- 
lands konung. 

Tonen var höfvisk men också stolt. Syn- 
bart misshagade den icke drottning Margareta. 
Hon nickade tvärtom gillande, men blicken var 
som när tankarna fladdra mot det förflutna. En 
stund stod hon tyst. Så började hon åter tala 
med en röst af varmare uttryck och en klang 
som af dämpade strängar. 

— Min fader blef konung i ett pantsatt 
land. Att återlösa det blef hans lifs gärning. 
Hårda händer få hätska hugg, kampen blef svår; 
men farligare än alla yttre fiender voro de mäktiga 
herrarna, alltid redo att för egna fördelar förråda 
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sin konung och sitt land. — Så lärde jag mig 
hata egensinnet, och allvarligt har jag sträfvat 
att utrota det hos mig själf. 

Hon steg fram och lade sin arm kring säng- 
stolpen, som om hon sökt stöd. Så fortsatte hon : 

— Tio år gammal blef jag drottning af 
Norge. Min make, konung Håkon, var af den 
gamla folkungaätten, hans fader hade som barn 
korats till konung af Sverge och Norge, fast 
förmyndarna styckat hans rike, för att stäcka 
hans makt. Själfva hade de slagit under sig 
stora gods, men förslösat landets tillgångar för 
långa tider och därmed dömt konungen till be- 
roende och fattigdom. Han ville dock vara 
konung själf, icke en rodocka åt de mäktiga 
herrarna; därför blef hans lif en vandring till 
försmädelse och hans minne svärtadt. Lätt blåser 
den allmänna meningen ditåt de mäktiga pusta, 
och han blef besegrad i kampen mot herrarna. 
Förde han krig mot rikets fiender, sveko de 
honom och inbrände sedan förrädarenamnet på 
hans panna. De uppviglade mot honom hans 
äldste son, de drefvo honom i landsflykt och 
satte en utlänning på hans tron, de slogo honom, 
fångade honom, höllo honom sju år i tornet, tills 
vi befriade honom och togo honom till oss i 
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Norge, där han dog älskad och ärad. Mig var 
han kär som ingen utom min fader, min make 
och min son. Alla ha fallit i kamp mot samma 
fiende, mot egenviljan, själfsvåldet, småsinnet, allt 
som jag hatar och vill utrota hos andra och hos 
mig själf. 

Hon hämtade andan. Den lilla drottningen 
stod stilla och såg. på henne, fängslad af vilje- 
kraften, som lyste ur hennes drag, medan rösten 
blef mera lågmäld, ju starkare orden föllo: 

— Hat, som föds af kärlek, har välsignelse 
i blodet. Allt godt jag velat och törhända ut- 
rättat, har ammats af mitt heliga hat. Gud gaf 
mig den långsynta blicken och jag såg min 
väg, som min fader i lifstiden gått före mig. 
Jag har nått vidare, därför att omständigheterna 
voro mig gunstigare, och därför att jag haft ett 
mål, som min egenvilja underordnat sig. Jag 
hade också lärt konsten att vänta. Jag lånade 
guld och köpte gods, som jag lade under kro- 
nan eller skänkte kyrkan. Kyrkan är kronans 
bästa bålverk, och mäktiga herrar behöfva alltid 
lödiga mark. Den stund kom ock, då de be- 
höfde hjälp, de mäktiga af Sverge, mot utlän- 
ningen, som de satt på Folkungarnas tron. Hjälp 
gaf jag, inkräktarn fångade jag, vedergällningen 
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utkräfde jag. Jag tvang dem alla till vasalltjänst 
under min sträfvan mot det stora målet: att 
förena Nordens tre riken under en enda stark 
och mäktig krona. Det är den tanke, jag vigt 
mitt lif med all stränghet och hårdhet, all orätt 
jag öfvat mot enskilda små intressen. Om slikt 
är försvarligt, vet jag icke, men på räkenskapens 
dag skall det också stå till mjnnes, att jag aldrig 
skonat mig själf. Som Abraham offrade sitt barn, 
har jag offrat min egenvilja, mina begärelser — 
makten, som jag af hjärtat åtrådde. 

Ljud af steg och klingande bjällror kom 
henne att vända sig om och tystna. In i kam- 
marn trädde fru Karin, blek och sträng i sitt 
mörka dok. I sina framsträckta händer bar hon 
försiktigt det röda hyende, hvarpå drottning 
Filippas krona låg, skimrande af många ädla 
stenar. Tio tärnor följde efter henne med brud- 
dräkten, som de bredde ut öfver sängen. Sedan 
nego de djupt och drogo sig tillbaka, men fru 
Karin dröjde. 

— Tiden är knapp — sade hon. — 
Då gick den unga drottningen fram och tog 
kronan ur hennes händer; höll den ett ögon- 
blick upp mot den knappa dagern och smekte 
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den med blicken, kysste den till afsked och 
räckte den åt drottning Margareta. 

— Tag den, allrakäraste fru moder, till 
tecken att också jag kan kufva min egenvilja. 

Där gled en ljusning öfver den gamla drott- 
ningens drag, lik en solglimt öfver en senhöst- 
himmel, men hon skakade sitt hufvud afvärjande. 

— Nej, barn! Bär din egen krona och gå 
din egen väg! Detta var lek. Större offer skola 
kräfvas. Måtte du då vara redo; ty näst Gud 
beror det af dig, om mitt lifs verk skall bestå. 

— Af mig? upprepade drottning Filippa, i 
det hon vek tillbaka med sitt försmådda offer. 

— Af dig och af den konung, du en gång 
skall skänka Nordens folk. 

Det tindrade till i den lilla brudens blick, 
men hon fällde ögonlocken öfver sitt sinnes eld, 
innan hon svarade: 

— Son står dock närmast att främja moders 
verk! Min allrakäraste herre och gemål skall 
med Guds hjälp länge lefva. 

Den gamla drottningen blef mörk under ögo- 
nen och läpparna tycktes vissna för den lidelsens 
hetta, hvarmed hon talade, fast rösten klang 
dämpad som förut: 

— Min son är död! Och jag lät bränna 

2, — Lundegård. 
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bedragarn, som stulit hans namn. En sjuklig, 
svag och enfaldig stackare! Men så hjälpe mig 
Gud — om han varit klok och stark, om jag 
trott honom kunna fullgöra min gärning — jag 
skulle ha erkänt honom som min son t Så 
tunt är blodsbandet mellan konung Erik och 
™g- Jäg kände honom icke, när jag korade 
honom att tjäna mina syften, och han var ännu 
ett barn, när jag lät kröna honom till Nordlan- 
dens konung. Icke kunde jag då lägga styrel- 
sen i hans händer, icke heller har det skett 
sedan. Han är svag i viljan och måste alltid 
stå under en kvinnas inflytande. Gärna skulle 
jag eljest ha trädt tillbaka. Jag börjar åldras, 
och änskönt jag känner mig stark, vet dock ingen 
när vår herre kallar. Meii alltid skall jag vara 
redo, om du lofvar mig inför Gud att som drott- 
ning främja mitt verk, så vidt din förmåga och 
dina krafter räcka. 

— Det lofvar jag inför Gud! svarade den 
lilla drottningen högtidligt. 

Utanför miste stjärnorna sitt sken och solen 
steg kopparröd ur dimmorna öfver slätten. Från 
alla väderstreck rörde sig skaror af människor 
och djur, som simmande genom töckenhafvet 
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mot staden: farande svenner och allmoge till 
fots, äldre fruar i karmar och bärstolar, ungfruar 
och tärnor till häst, ledsagade af riddare och 
svenner i järn med tunga svärd och fladdrande 
dukar på långa spjut. 

Så många människor hade under de senaste 
dagarna färdats här fram, att vägarna blifvit till 
floder af dy, och nattfrostens istäcke var blott 
ett bedrägligt sken, däri hofvar och fötter sjönko 
till halfvägs mot knäna. Långsamt gick alltså 
färden, och mången otålig riddare från grann- 
skapet förtröt det att han gifvit sig sent på väg, 
och mången skön jungfru beklagade, att hon 
fördröjt sig hos fränder och vänner. 

Redan ringde det ur vård i Lund och dometi 
höjde sig solbelyst öfver slätten med torn som 
två jättefingrar, lyfta till ed. Snart skymtades 
också människors boningar, ärkebiskopsborgen 
med krenelerade murar, kungsgårdens höga tak, 
inbäddadt i höstens starka färgprakt af vissnande 
trädkronor, allt inramadt af en förfallen stads- 
mur med porttorn och bommar, där vägarna 
löpte in. 

Redan i norre port jäste det som i tapphålet 
på en öfverfylld öltunna, och den långa gatan 
mot söder vimlade af folk: dandemän och dande- 
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kvinnor, barfota munkar och trashankar, hofmän 
med myndighet i hållning och minspel, ämbets- 
män och bönhasar, vandrande lekare och 
gesäller — människor i vadmal och järn och siden. 
Som människorna voro ock husen att se till : stora 
och små, fattiglappar af murknande trä och med 
trasiga halmtak, beskedliga män af bindverk, höga 
herrar af tegel med trappgaflar mot gatan. Ur 
alla vindögon stucko lansar med vapenbroderade 
dukar, där hade riddare och väpnare, biskopar 
och prelater, rikets herrar, sina kvarter, och husen 
voro fulla från källarhalsarna ända upp till taken. 
Trötta och törstiga vandrare öste med sina lufvor 
regnvattnet ur tunnorna framför husens portar, 
medan de sjuka och lytta, som sjunkit om på 
trappstegen, huttrade för hvar råkall vindfläkt, 
ty solen glödde blott i dimmorna, värmde icke. 
Pipare och bombare drogo med buller och bång 
fram genom folkmassorna och midt på den öppna 
platsen utanför ärkebiskopsgården dansade en 
björn från Tiveden. 

En utsvulten landstrykare solade sig på taket 
af ett mycket litet hus, hvars väggar tycktes 
bågna under tyngden. Tofvigt och svart grodde 
håret rundt om hans blåbleka ansikte, däri ögonen 
glittrade som mörka tjärn djupt under de buskiga 
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brynen, och näsan steg till väders som en 
bautasten af röd granit. De ludna armarna lågo 
som klubbor i taklöken .omkring hans magra 
Herkuleskropp, som i sin smutsiga och trasiga 
röda kjortel lyste i solen. 

En köttmångare, som gick förbi, hörde en 
speglosa falla och kastade till gengäld en ben- 
knota mot spefågeln. Den träffade. Med ett 
tyit störtade han ned från taket och for efter 
angriparen, ryckte yxan från hans bälte och 
högg till så han stöp. Skrikande och skrat- 
tande stimmade människorna samman, och slak- 
tarn kom på benen med blodet strömmande ur 
ett bredt huggsår från munnen till Upp mot örat 
i den feta kinden. 

— Det här mister du handen för, Lasse Blå- 
ben! sade en stadsbetjänt, som kommit till. 

— Kostar det så dyrt att göra en människa 
glad? frågade våldsmannen, pekande på slaktarn, 
som med ögonen stelt stirrande af smärta, tycktes 
le med den uppåt vidgade munnen, så att alla, 
som sågo det, brusto i skratt. 

— Ur vägen! 

En stridshingsts pansrade bog trängde sig 
fram och folkmassorna delade sig som vattnet 
i Röda hafvet. Den mäktige riddaren Abraham 
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Brodersson red förbi med sitt ansenliga följe. 
Från hans lansduk blängde ett svart tjurhufvud, 
som stångade i luften med förgyllda horn. Det 
vapnet kände alla, och herr Abraham hälsades 
med jubel för makt och glans. Så rider en 
riddare till kungens gård. 

Kungens gård låg i närheten af ärke- 
biskopens, Lundagård, och bud gingo ständigt 
mellan kyrkofurstens och riksfurstens boningar, 
ty hos kyrkofurstens hade den unga drottningen 
tagit in med beskickningen från England, och 
därifrån skulle nu kung Erik hämta sin brud. 

Från tidigt på morgonen hade han varit i 
rörelse, och aldrig såg man en brudgum i mun- 
trare lynne. När han skulle öfverlägga med sin 
hofmästare, herr Jens Due, om högtidligheterna, 
som ärkebiskopen underställt hans bepröfvande, 
kunde han knappt tala om annat än den unga 
drottningen, och när han höll sista förhandlingen 
med Englands sände män, brydde han kung 
Henriks skattmästare, den stränge och fromme 
herren till Ravenswater, med frågor om jordisk 
kärlek. Till och med i den gamla drottningens 
närvaro behöll han i dag sin leende min. 

Nu kom han, blossande, ur badstugan, följd 
af tio småsvenner. En räckte fram de nya 
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hosorna, en annan höll tröjan med de hängande 
guldbjällrorna, men Olof Finne, kammartjänaren, 
fick sörja för, att allt kom på sin plats, ty 
kungens tankar hade flugit dagens små händelser 
i förväg. 

Det var ett nytt skede af hans lif, som skulle 
begynna. Från det han var sju år, och krönt till 
konung af Norge, hade han stått under den 
gamla drottningens färla, men hädanefter måste 
nan häfda sin kungliga värdighet bättre! Nu 
då han själf fått en drottning, kunde han icke 
längre vara sin kära fru moders lydige son; där- 
för kände han det, som om hans rätta myn- 
dighetsdag nu vore inne. 

I själ och hjärta hade han alltid varit sin 
faders son, en krönt gökunge med oroligt sinne 
och fladdersjuk inbillning; men sträng fostran 
i det främmande boet hade knäckt hans vilja 
och dämpat hans trots till en loj längtan mot 
luft och frihet, utan kraft att spränga den guld- 
ked, hvarmed drottning Margareta höll honom 
vid sin hand. Nu hade eggeisen kommit i den 
unga drottningens person, och han flaxade till 
väders i stolta föreställningar om det stora och 
rika land, det glänsande hof, den mäktiga ätt, 
hvartill han knutits genom henne. Hans man- 
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liga själfkänsla steg till en höjd, där verkligheten 
miste alla konturer, och den gamla drottningen 
försvann i blå dunst med alla de förhandlingar, 
som föregått äktenskapet. Han såg blott sin 
brud och inbillade sig redan ha vunnit henne 
genom sin personliga älskvärdhet. Sant var det, 
så till vida som hans häftigt uppflammande lidelse 
väckt den slumrande elden i hennes jungfrusinne, 
efter det hon i undergifvenhet för Guds och sin 
faders vilja kommit som drottning till hans rike. 
Men hon mötte honom då också med öppet 
hjärta, ty det var vid den tiden, då hennes väsen 
brast i blom, och han var den ende mannen i 
det paradis, där hennes längtan fick lustvandra. 

Allt från den dag, då han först sett henne 
trampa Danmarks jord, hade hans inbillning 
kretsat hetsigare och hetsigare omkring henne, 
och i strålande eröfrarlynne satte han sig 
nu upp på sin svarta stridshingst för att hämta 
henne från det stycke af England, som ännu 
lådde vid hennes fötter, och med Guds och 
kyrkans hjälp för alltid göra henne till sin. 

Han kom med krona och spira i all sin 
kungliga ståt, följd af sina rikens högst lysande 
prelater och riddare. Närmast redo de sände- 
män, som hemfört drottningen från England: 
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herr Thure och herr Sten Benctsson med blå 
bjälkar i guld på de fladdrande lansdukarna ; herr 
Folmer Jakobsson af Lunge-ätten, herr Peter 
Lykke, archidiakonus i Roeskilde; så stallaren 
med brudens hvita gångare, som kråmade sig 
stolt under sitt rika seldon och sin tomma sadel; 
så hofmästaren med andra gåfvor från brudgum 
till brud, ärmkappa och hätta, dyrbara kläder af 
sammet och siden. Härolder blåste i horn, 
det klang i luften, folket jublade och ärkebiskops- 
gårdens vindbrygga sänkte sig. 

Där var dukädt till fest i salen. Den kung- 
lige giljaren och hans följe mottogos med all 
ära. Prins Richard af Cambridge föreställde 
Englands konung, omgifven af andliga och världs- 
liga makten : biskopen af Bath och skattmästaren, 
herr Henry Fitz-Hugh. Snart trädde också kun- 
gens unga dotter fram och tog plats i brud- 
bänken, sedesamt rodnande under det sorl af 
beundran, som mötte henne. En purpurröd, 
guldstickad klädning omslöt den späda gestalten 
med pompösa veck, och från guldkronan med 
de glittrande ädelstenarna öfver hennes hjässa 
föll det mörka håret fritt; och fast många kronor 
lyste i denna sal, kunde ingen i konstrik prakt 
täfla med hennes; och fast många tärnor strå- 
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lade i denna sal, kunde ingen i skönhet täfla 
med bruden. Väl var det med stolthet gifto- 
mannen lämnade henne, men med än större 
stolthet tog brudgummen henne till sig. 

Deras ögon möttes sedan ofta. Han var 
bredaxlad med gyllene hår, fräknig hy och 
mattblå ögon, glittrande i glädje, bläcka i sorg. 
De glittrade i dag som soldränkt vatten. Den 
höga kronan och den rika skruden kommo honom 
också att se ansenligare ut än till hvardags, och 
den unga drottningens blick gled ofta som en 
förstulen smekning öfver hans breda hvita nacke. 

Rundt om dem sorlades det vid bordet, åts 
och dracks af hjärtans lust till brudparets ära, 
och många af de ädla herrarna voro högröstade 
och upprymda, när de åter stego till häst. Vägen 
till kyrkan var som ett böljande haf af männi- 
skor, hufvud vid hufvud, och folkets jubel trängde 
till den unga drottningens öron som sång i en 
dröm. 

Utanför hufvudingången till S:t Laurentii 
kyrka mötte ärkebiskopen, herr Jakob Qerhards- 
son, med sitt följe af lydbiskopar och prelater. 
Ett fint regn af vigvatten stänkte bruden i an- 
siktet, hon räckte fram sin högra hand och mot- 
tog den välsignade ringen på tumme, pekfinger 
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och långfinger efter hvartannat, i faderns, sonens 
och den helige andes namn. 

Högtidligt skred processionen fram genom 
kyrkans midtskepp, främst ärkebiskopen och 
hans följe, så åtta riddare med regalierna på röda 
hyenden, så konungen och drottningen och när- 
mast efter dem Prins Richard, förande drottning 
Margareta; så tärnorna anförda af konungens 
syster jungfru Katarina och lilla Ingeborg 
Oerhardsdotter af Holstein. Framför högaltaret 
togo konungen och drottningen plats på gyllene 
troner under en purpurröd päll och bakom dem 
ordnade sig brudföljet. 

Ärkebiskopen steg fram för altaret i sin 
-strålande skrud och bekände sina synder; men 
den lilla drottningens tankar gingo sina egna 
vägar. Ständigt ringde de orden i hennes öron: 
»den konung, du en gång skall skänka Nordens 
folk». Som en invigning klingade de, till ett 
högt och heligt kall. De lockade och smekte 
och sjöngo: Guds välsignelse och Guds moders 
nåd gör undret med jungfrun som står brud! 
Hon längtade efter undret, så att hjärtat kunde 
sprängas. 

Då fångades hennes uppmärksamhet åter af 
ärkebiskopens röst. Han talade om Rachel, Re- 
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becka och Sara, alla bibelns dygdesamma dande- 
kvinnor, och önskade, att den unga drottningen 
måtte likna dem alla, bli utmärkt genom blyg- 
samhet, och desslikes rikligen välsignad med af- 
komma, genom Jesum Kristum Vår Herre. 

Halleluja ! Halleluja ! klingade det under de 
höga hvalfven, som om ett helt folk redan tackat 
sin Gud för den konung, hon skulle skänka det. 

Men kung Erik reste sig från sin tron och 
steg fram till altaret. Kn^böjande inför Guds 
tjänare bad han honom kröna och smörja drott- 
ningen. Och ärkebiskopen steg ned från altar- 
runden, stannade framför drottningen, läsande 
litania, kollekt och bön, doppade sitt finger i ett 
gyllene käril och smorde henne med helig olja 
på armen och mellan skuldrorna. Därvid slöt 
han ögonen och bad andäktigt; satte så kronan 
på hennes hufvud och spiran i hennes hand. 

Offertoriet tonade, och vid fridshälsningen 
kysste konungen sin brud. Sedan förde han 
henne fram till altarrunden, där de knäföllo, be- 
kände sina synder och mottogo förlåtelse, hvar- 
för de ödmjukt kysste Guds tjänares hand. — 
Rökelsekaren svingade, luften tjocknade, och 
drottning Filippa kände sina sinnen omtöcknas. 
— När hon gick ur kyrkan, hade hon en för- 
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nimmelse, som om fötterna icke nådde marken, 
och- när bröllopståget åter satte sig i rörelse, höll 
hon sig krampaktigt fast i sadeln, yr af den 
gungande gångaregången. 

Hunnen till kungsgården, hoppades hon få 
vara allena en stund innan gästabudet begynte; 
men icke ensam följde brudgummen henne till 
brudgemaket, hela brudföljet strömmade efter, 
och där blef så trångt, att ärkebiskopen knappt 
fann rum, då han inställde sig för att utföra 
den ^ista kyrkliga ceremonien. Som ett väldigt 
offeraltare stod himmelssängen på en förhöjning 
vid ena långväggen, ett fridlyst rum med mjuka 
täcken och hvita kuddar, skildt från yttervärlden 
af hägnande sparlakan. Trapporna, som ledde 
dit upp, voro täckta med ett rödt kläde, och på det 
öfversta steget böjde makarna knä, en på hvar 
sida om äkta sängen, medan ärkebiskopen, hes 
af dagens ansträngning, nedkallade Herrans väl- 
signelse öfver detta läger, som hädanefter skulle 
bli dem gemensamt. — 

På den fria platsen utanför var en stor bygg- 
nad uppförd af obarkade timmerstockar, inne- 
slutande en rymlig, aflång gästabudssal. Bonader 
och drätter höljde väggarna, hyenden täckte bän- 
karna längsmed det långa, festligt dukade bordet, 
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där konungen och drottningen sutto i högsätet, 
närmast omgifna å ena sidan af drottning Mar- 
gareta, prins Richard och de engelska sändebu- 
den, å andra sidan af jungfru Katarina och sände- 
buden från Qermanien, som kommit att under- 
handla om äktenskap mellan henne och hertig 
Johan, romerske konungens son. Underbart 
tycktes det drottning Filippa, att dessa herrar helt 
nyligen suttit till bords med hennes egen kära 
syster Blanche, och att hennes egen svägerska 
nu också skulle bli svägerska till Blanche. Värl- 
den var då ieke så stor som hon alltid före- 
ställt sig. 

Rundt om bordet såg hon sina rikens ansen- 
ligaste herrar och fruar. Småsvenner ilade ut 
och in med fat och stop; mjöd och pryssing, 
gyllengult rhinskvin och blodröd burgunder 
strömmade i remmare, horn och pokaler. Allt 
skummare blef dagern från vindögat i taket och 
allt högre blefvo rösterna. Riddare utmanade 
hvarandra skrytsamt till dust, prelater trätte om 
hvem som skulle bli påfve. Dryga ord föllo, 
och fruarna drogo sig tillbaka med sina döttrar. 
Dock vände de åter, när facklorna tändes i salen, 
och bordet bars ut, och pipare och fidlare stämde 
upp till dans. 
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Kung Erik förde sin brud i dansen, och båda 
voro heta i hy och håg. Tärnorna buro kransar 
af rosor i håret och riddarna bjällror om fotled 
och lif. De dansade med gnistrande bloss i 
ringar, de dansade med blixtrande svärd i hand; 
och allt lättare blefvo stegen och allt rödare 
blefvo kinderna och allt högre stod glädjen och 
dammet i skyn. 

Men efter svärdsdansen drog sig konungen 
med sin unga drottning tillbaka, lysta till brud- 
kammarn af fackeldansens bloss. 

Många äldre riddare och fruar började snart 
också tänka på att komma till sina kvarter. 
Hästar gnäggade och stampade otåligt utanför 
gästabudssalen, de mörka gatorna fylldes af 
ryttare och fotgängare, som trefvade sig fram 
steg för steg, lysta af facklor, eller blott af de 
flämtande små lågorna framför en och annan 
helgonbild öfver ingången till ett och annat hus. 
Men på torget flammade ett stort bål och där 
rundt omkring trängdes de husvilla som dansande 
dämoner. Mången tapper riddare gjorde i hem- 
lighet korstecknet, när han red där förbi. 

Natten led. Festens facklor slocknade, bålet 
utanför rådhuset brann ned, och ingen makade 
bränderna samman. De husvilla hade svept sig 
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i sina trasor och somnat, det snarkades snart 
i hvar vrå, och blott stadens väktare ströko ännu 
förtrytsamma omkring i mörkret, där de funnit 
alla sina lönnlga slummerplatser inkräktade. Mot- 
villigt lutade de sig mot husknutarna och sofvo 
med högburna hufvud. 

Men åter steg solen som drypande af blod 
ur höstens dimmor öfver slätten, och alla kyr- 
kors klockor ringde, och alla portar öppnades. 
Kungsgården var också vaken, brådskande män- 
niskor strömmade in och ut, det hamrades i 
smedjan, det slamrades i stekarhuset, och små- 
svenner sprungo i trapporna med vapen och fat. 
Endast i brudkammaren var det ännu tyst. En 
liten hand trefvade sig fram och drog spar- 
lakanet till sidan, så att morgonljuset föll in; 
och den unga drottningens blick gled smekande 
öfver den unge konungens ansikte. Och åter 
tycktes det henne, som om Gud i dag gjort 
henne ett under, ty hon såg annorlunda, tänkte 
och kände annorlunda än i går. Allt som i går 
stått hennes hjärta närmast: bröder och syster, 
fader och moders minne, var i dag trängdt till- 
baka, och kärare än det käraste var henne 
mannen, som sof vid hennes sida. Nästan en 
främling i går, fyllde han i dag allt hennes 
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väsen, och det tycktes, som om hon känt honom 
all tid och all tid haft hem i hans land. Foster- 
bygden lekte henne icke längre i hågen och 
där var ingen längtan i hennes bröst. Hjärtat 
kändes fullt af en tindrande lust att lefva och 
verka, offra sig, tjäna det goda och Gud, som 
drottning åt sin konung och sitt folk. 

Också den tanke, som drottning Margareta 
i går nedlagt i hennes själ, log i dag mot henne 
med ny förtrollning, men samtidigt förnam hon 
som ett stickande agg mot den gamla drott- 
ningens person. 

Var det blott därför, att hon talat nedsättande 
ord om hennes allra käraste gode vän? 



:). — Limdegård. 
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I var dag hölls gästabud i kung- 
ens gård, där alla inbjudna 
förplägades. Det var sände- 
männen från England och 
Tyskland, det var prelater och 
riddare från all Nordens land 
med fruar och tärnor, folk och följe; det var 
fränder och vänner, som icke sett hvarandra på 
år och dag, och som med fröjd höUo ölstämma, 
när kungen bestod stånkorna. 

Dessemellan höll drottning Margareta rätta- 
reting och råd om rikenas angelägenheter med 
de äldsta och mäktigaste herrarna, medan fruarna 
besökte hvarandra i kvarteren, och de unga gingo 
i lunden, där trädens fällda löf täckte marken 
som med gyllene rosennoblar, medan kronorna 



Digitized by 



Googk 



RIDDERLIG IDROTT 35 



sträckte sig hotande som Herrans ris mot den 
mulna himmeln. 

Kring bordet samlades alla. Där satt 
konungen i högbänken med sin unga drottning, 
där var glädjens hof, där var mat och dryck 
med starka kryddor och ögonfägnad och lust- 
barhet, där var fagra ord af vandrande lekare: 
Om kung Artus och hans ärliga män, om herr 
Wadion, riddare, om hur Jul och Fasta trätte. 
Och hvar afton var dans i salen. 

Men hvar morgon var dust på ängen; ty 
nattens skryt måste växlas i dåd : Vin och kvin- 
nor resa mäns borst, och när porsöl stiger riddare 
åt hufvudet, får mycken invärtes beklämning 
luft. Drucken mans famn öppnas lätt, men onda 
ord flyga honom lika lätt ur halsen. Vänner 
hade funnit hvarandra, fiender utfordrat hvar- 
andra till dust man mot man eller till bohord 
skara mot skara. Af alla de enskilda nappa- 
tagen bildade sig småningom de två partier, som 
skulle motstå hvarandra i den sista festdagens 
tornej. 

Snart kom allvar i leken, spänning i luften. 
Missämja hade uppstått mellan kungen och den 
gamla drottningen som följd af trätan mellan 
herr Abraham Brodersson, Tjurhufvudet, och herr 
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Bengt Ebbesson, Piken. Detta var dagens all- 
männa samtalsämne. Herr Bengt kräfde sitt 
mödernearf af styffadern, men hvem hade väl 
någonsin sett herr Abraham godvilligt återbära 
gods, som han en gång slagit under sig? Med 
våld kunde Piken än mindre få sin rätt, därför 
hade han vädjat till kungen, men detta förtröt 
den gamla drottningen. Hur kunde det också 
falla en riddare in att vädja till kungen, när 
hon s j ä 1 f var tillstädes ? Själfvaste kejsaren 
vände sig dock först och främst till henne, också 
när han nu friade för sin son till konungens syster. 

Det sades, att kung Erik tagit parti för herr 
Bengt och brustit i den vördnad, han var sin 
fostermoder skyldig. Hvem hade väl lyft honom 
på tronen, om icke hon? Men den krönte tupp- 
kycklingens själfrådighet och rättrådighet tycktes 
i lika hög grad ha utvecklats af umgänget med 
den unga drottningen! Inför henne hade herr 
Bengt talat sin sak, och mörk måtte den bild ha 
varit, som han målat af herr Abraham. 

Af blodskam och helgerån skulle Tjurhuf- 
vudet ha sin härkomst, om det eljest var någon 
sanning i hans skryt öfver skyldskapen med 
Bo Jonssons sammödra syster fru Margareta 
Valdemarsdotter, hvars farfar var den svenske 
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kung Valdemar Birgerssons son med sin danska 
svägerska, jungfru Jutta, som bröt sitt klosterlöfte. 
Blod och rån skulle då också beteckna herr Abra- 
haflms hela lif. För mer än tjugu år sedan gifte han 
sig med herr Bengts mor, som var fru Märta, rike 
Peter Buddes dotter, änka efter rike herr Ebbe 
Pik till Rossared. Hon var då redan till åren 
kommen, och det hette, att herr Abraham tagit 
trollet för guldet. Detta hade mycket grämt herr 
Bengt, som strax därefter blef myndig man och 
kom i delo med styffadern om fädernearfvet, fast 
förlikning ingicks. Nu var äfven fru Märta död, 
men herr Abraham vägrade att utlämna arfvet 
till hennes son. Själfva stamhuset. Piksborg, 
hade Tjurhufvudet slagit under sig, och där satt 
nu som hans fogde Peder Niclisson, gift med 
en hans frillas dotter; ty ond rot bär ymnig frukt 
och Hallands och Finnvedens skogar vimlade 
af hans frillobarn, men med sin fru hade han 
blott haft en enda dotter, Birgitta, gift med herr 
Jens Eskildsson Falk från Vallo — — — 

Ömsom rodnande, ömsom bleknande af 
harm, sades den unga drottningen ha åhört herr 
Bengts framställning, men icke förstått bättre, 
än att hon till sist brustit ut: 
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— Hvarför tager ni icke med vapen i hand 
er rätt i ridderlig strid? 

Herr Bengt måste då säga henne, hvilken 
mäktig riddare herr Abraham var: herre öfver 
hela Halland med Vardbergs, Falkenbergs och 
Lagaholms hus, öfver Openstens borg och län 
i Västergötland, öfver Finnveden med Piksborg, 
Trolleborg och Rumlaborg, öfver Tio härad ända 
fram till Kalmar, där han också suttit som 
kungens fogde. Han red med större följe än 
kungen själf och stod i stor gunst hos den 
gamla drottningen. Det var icke möjligt att få 
rätt mot en sådan herre, om icke konungen där- 
till ville hjälpa. 

Då skulle den unga drottningen ha sagt: 

— Därtill skall konungen för visso hjälpa! 
Man undrade, huru därmed skulle tillgå! Ty 

ofta hade samma klagan försports, men till att 
tukta herr Abraham var ingen mäktig nog. Den 
enda, som förmådde någonting öfver honom, var 
den gamla drottningen. Till henne borde då 
herr Bengt ha vändt sig med bön om bemed- 
ling. 

Den allmänna meningen hade likväl tagit 
samma parti som kungen och den unga drott- 
ningen. Herr Bengt var väl känd i Lund, ty 
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han hade under de senaste åren bott i trakten, 
på Haraebjergha hos sin fru, som var herr Jens 
Ufs dotter CcciHa, Tuve Pederssons änka. 
Och väl var det sant, att herr Bengt i 
sitt andra gifte själf fått en styfson på halsen, 
men lögn var det — som herr Abraham låtit 
utsprida — att han slagit under sig denne Per 
Tuvessons fädernegård. Herr Bengt hade fast- 
mer nyss gjort veterligt, att han snart skulle 
flytta tillbaka till Gåsevad i Halland. 

Om herr Abraham gick det helt andra rykten. 
Det hette, att han redan tänkte på nytt hjonelag 
och med ingen mindre än den unga Cecilia, en 
styfdotter till Erik Valdemarsson, som var drott- 
ning Margaretas halfbroder — hennes faders 
oäkta son med Tove Lille. 

Därom ville herr Niklis Jönsson, Svarte Skå- 
ningen, ha rent besked, och han gick rakt på 
sak, som han hade för vana. 

— Det talas mycket om dig i dessa dagar 
— sade han och vände sig med ett bredt grin 
till sin gamle vän. — Är det sant, att du redan 
skall giftas igen? 

— Rykte gör alltid röken stor — svarade 
herr Abraham undvikande. — Ensamt är led- 
samt. 
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— Hä! Lust och vilja lärer pilten gilja! 
Men boet skall, kantänka, skiftas först? 

Härtill svarade herr Abraham intet, men 
Svarte Skåningen fortfor: 

— Mycket gods hör Bengt till — och han lär 
ha i sinne att utkräfva det. 

Herr Abraham log: 

— Tror du, att Piken törs stångas med Tjur- 
hufvudet? 

— Väl icke. Men kungsord ha lag i hand. 

— Föga bekymrar jag mig om kungens ord, 
så länge vår egen kära fru regerar. 

— Nå, nå! Rätt snart kan gripen vilja 
flyga med egna vingar. 

— Då klippa vi dem! sade herr Abraham. 

— Det kan kosta blod, om han brukar 
klorna. 

— Då klippa vi också hans klor. 

Natten före Alla helgons dag hölls riddar- 
vaka i alla stadens kyrkor. Så många väpnare 
skulle med anledning af bröllopet slås till riddare, 
att hvart kapell var upptaget. Också i kryptan 
hos jätten Finn stod en ungersven framför 
altaret, och i domkyrkan öfver deras hufvud 
vakade två. 



v 
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Mörker fyllde det väldiga rummet, men i 
mörkret sväfvade två lågor som flämtande själar 
öfver hvar sitt altare. På hvart af dessa altare 
glänste ett draget svärd, och där framför skym- 
tades en människoskugga. 

Två stämmor talade: en klingande, som af 
ett lekfullt sinne, en med djupare ton, som från 
ett större hjärta. 

— God morgon, Erik Stensson ! Nyss tyckte 
jag mig höra ärkebiskopens tupp gala sin matu- 
tina från Lundagård. Vår pröfvotid är då snart 
till ända! 

— Yrvaken tupp bådar ingen dag! Än är 
långt till morgonsången. 

— Aldrig har jag bättre förstått evighetens 
väsen än denna natt, och aldrig ha mina ben 
varit så andaktsfulla. Idkeligen har jag böjt knä 
och försjunkit i bön, eftersom all veklig hvila 
eljes var förbjuden! 

— Är ditt samvete dig då aldrig till förtret, 
Olof Axelsson? 

— Tvärtom ! Samvetet är mig som en god 
sköld! Stores dess ro, får svärdet svara. För- 
treten blir sällan min. 

— Ängrar du aldrig en gärning, som du i 
hastigt mod begått? 
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— Aldrig! Gjordt hör det förgångna till. Jag 
blickar hellre framåt än tillbaka. 

— Stora plikter åläggas en kristen riddare. 
Kan du lofva, att aldrig med vett och vilja draga 
svärd för en orättfärdig sak? 

— Ja! Så visst som segern rättfärdigar allt. 
Vinden tjöt om knutarna, hven in genom 

torngluggarna, kastade sig mot klockorna, kom 
dem att svänga på sina axlar och klämta till. 
Då blef där ett lif i mörkret som om tusen yr- 
vakna afgrundsandar flugit upp och flaxat med 
vingarna. 

Så blef det tyst, och den djupa rösten hördes 
åter: 

— När jag som barn drömde om att bli 
riddare — hemma i frustugan på Mariuborg — 
tycktes det mig alltid högt och stort. Var att 
viga sitt svärd åt rätten, änkors och faderlösas 
skydd — Guds rike på jorden — — — Kom 
jag så ut i världen och såg, att våld som oftast 
var riddares dåd, rof hans idrott, skryt hans 
heder — och hans löfte som Ischariots kyss. 

Det skrattade ur mörkret: 

— Du talar som en klerk! I morgon skall 
du likväl bli riddare! 

— Ja! Och löftet skall hållas! Mitt 
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svärd skall vigas åt det goda, så visst som jag i 
morgon skall bära Lancasters röda ros i tornejet. 

— Skryter gör du som om du redan vore 
riddare! Tör hända korsas våra spjut. Du rider 
med herr Bengt; jag med herr Abraham. 

— Icke har då du vigt ditt svärd åt rätten! 

— Stora ord fylla intet i säcken! För mig 
är rätten alltid hos ätten! 

— Förnämligare än herr Abrahams trodde 
jag din ätt vara! 

— Gammalt vin jäser icke som ungt. Jag 
räknar icke mina anor så snålt som du. Herr 
Abraham har den äran att vara fader till fru 
Birgitta, som är Jens Eskilsens, Falkens, fru. 
Jag är trolofvad med den rikedom, deras dotter 
en gång skall ärfva, och Falkungen skall bli 
min fru, när hon blifvit fullfjädrad. 

— Du tycks mig räkna rätt snålt och jäsa 
förbåldt. Vill Gud skall jag i morgon kasta 
ditt gamla vin ur sadeln! 

— Ord är ord och man är man. Låt se att 
icke också ditt löfte blir som Ischariots kyss! 
Jag skall då med glädje rida din svarta springare 
och ge lilla Karin Lancasters röda ros att leka med ! 

— Förr skall du få ge din Falkunge mitt 
Folkungablod att dricka! 
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Morgonen kom, men ingen sol steg ur dim- 
morna öfver slätten. Världen tycktes ha krympt 
till en grotta med grått tak, buret af domkyrkans 
torn. Där ofvanfrån sjönko klockklangens ljud- 
massor tungt till jorden, väckande de husvilla 
till en olustig förnimmelse af yttersta domens 
närhet. Muttrande och botfärdiga tumlade de 
upp, men föllo snart åter för djäfvulns frestelser 
och spridde sig öfver staden, sökande föda som 
utsvultna djur. 

Bombare och basunare började åter fylla ga- 
torna med sitt buller, fruar och tärnor, riddare 
och svenner strömmade till domkyrkan från alla 
håll. Men från häktet kom rackarn ledande 
Lars Blåben. Hans armar voro bakbundna, men 
blickarna flögo fritt omkring, spanande efter en 
befriare och borgensman. Allt som oftast stan- 
nade han och vädjade frankt till en mötande man 
af vapen. 

— Herr Abraham ! hojtade han till den mäk- 
tige riddarn, som red förbi. — Jag har slagits 
för er mot Garparna på Gulland, och skam skall 
ni icke få till tack, om ni hjälper mig ur mäster- 
mans klor — — — 

— Raska på! skrek rackarn och knuffade 
honom r ryggen. — Du spiller bara tid och ord I 
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En svart springare, som stegrat sig i träng- 
seln och dansade på bakbenen i blind skrämsel 
ett par steg framåt gatan, föll plötsligt med fram- 
benen öfver den fångnes breda axlar. Rackarn 
flyktade hals öfver hufvud från det farliga grann- 
skapet, men Lars Blåbens skäggiga ansikte upp- 
lystes af ett fryntligt leende. 

— Blacken! — ropade han och kysste hing- 
sten på nosen. — Om icke mina armar varit 
tjudrade, skulle jag vid S : t Örjan gett famn till- 
baka! 

Hans hufvud var nästan i jämnhöjd med 
djurets och han bar tyngden utan att blinka, 
fast ådrorna på hans jättehals svällde, som skulle 
de brista. Folket stimmade samman kring dem, 
jublade åt kraftprofvet och hälsade likaledes den 
järnklädde ryttarn, som gripit fast i sadelbommen 
och stod i stiglädren med hjälmkammen rätt 
öfver springarens öron för att hålla jämvikt. 

— Ur vägen! ropade han otåligt. Men då 
Lars Blåben frigjort sig genom att rygga några 
steg tillbaka, tycktes ryttarn känna honom. 

— Lars! Hvad ärende har du här? 

— Samma som mången annan, fast mindre 
hedersamt. Skall af rackarn slås till riddare af 
pålen. 
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— Våldsdåd lär du då åter ha öfvat? 

— Mången riddare har så gjort före mig! 
Rackarn, som nu åter vågade sig fram, lade 

hand på honom och upplyste: 

— Han höll på att slakta en ämbetsman i 
det hedervärda köttmångarskrået! 

— Ja — medgaf Lars och drog ögonbrynen 
samman till ett enda tjockt streck under pannan. 
— Jag gaf tunnan en liten tappning. Han var 
alltför fet och gjorde dessutom spe af mig för 
att jag var utsvulten. När magen är tom, stiger 
blodet åt hufvudet, och jag tog hämnd för de 
tusentals nöt, han slagit. 

Folket rundt omkring lyssnade skrattande till 
hans galgfågeltal, och synbarligen uppmuntrad 
däraf, fortfor han: 

— Tag mig i tjänst, herre, så slipper jag 
kåken. Mat gör mig godsint som ett lamm ; 
öl from som en ängel. Slås kan jag ändå, om 
så skall vara; annars kan jag sköta Blacken, 
som jag gjort förr. 

— Nånå! Hvarifrån kommer du senast? 

— Fråga vargen i Finnvids skogar! Fråga 
herr Abraham Brodersson. Jag har pröfvat 
många öden sedan den tiden, då jag tjänte hos 
herr Sten på Mariuborg. 
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— Föga hedersamt skildes du från min 
faders gård — sade Erik Stensson — men "^ tid 
vinner visdom och opröfvad skall du icke för- 
kastas. 

Han befallde en af sina män att befria Lars 
och följa honom tillbaka till kvarteret. 

— Oe honom först äta, så dricka, sedan 
kläder och sist vapen! 

— Det skall ni aldrig ångra, herre! sade 
Lars Blåben. 

— Af ruggiga fålar bli ofta goda hästar. 
Har du fått spjut, kan du snart få stångas. 
Men dagen innan du skall slås, får du svälta 
för att bli änglafromheten kvitt. 

Därmed red Erik Stensson vidare. 

Framför S:t Laurentii kyrkogårds port steg 
han af sin springare, planterade lansen med 
skaftet i jorden och vapenduken med de gula 
bjälkarna i blått mot luften. Där reste sig redan 
ett tjogtal spjut med vapenbroderade dukar och 
utifrån sedt, var det som om en liten flottilj 
förtöjt bakom kyrkogårdsmuren. 

Erik Stensson lät svennerna taga sitt svärd 
och silfversporrarna, som han aldrig mer skulle 
bära. Sedan ställde han sig under kyrkans 
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baner, som af fyra klerker bars före honom in 
i templet. 

Därinne var fullt af folk. Framför högaltaret 
sutto konungen och den unga drottningen, när- 
mast omgifna af drottning Margareta och jung- 
fru Katarina, kungens syster, jämte de främ- 
mande sändebuden och de tre rikenas förnäm- 
ligaste herrar med fruar och döttrar. På altaret 
lågo väl trettio dragna svärd och där framför 
stod ärkebiskopen i ornat, men rundt om skran- 
ket väntade de svenner, som i dag skulle mot- 
taga riddareslag. 

Inledningssången hade nyss förklingat: djupt 
är syndamörkret öfver världen, men Frälsaren 
kommer. Människorna anropade honom i 
ångest: »Herre, förbarma dig!» Hans tjänare 
jublade: »Ära vare Gud i höjden!» och den 
syndmedvetna mänskligheten suckade: »Frid på 
jorden, människorna en god vilja!» Lofsången 
klingade; men alla de unga svennerna kring 
altarrunden sågo på den unga drottningen, som 
om det varit henne de prisat och tillbedt. 

Hennes ögon äro som drömmande stjärnor 
— tänkte en. En annan tänkte: Morgonrod- 
naden dröjer ännu på hennes kinder. 
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Fridshälsningen flög som dufvan med olive- 
bladet ut öfver församlingen och återvände till 
altaret, bönen steg mot himmeln, lämnande 
efter sig en andaktsfull tystnad, hvaröfver episteln 
sväfvade ut i toner, som Guds ande öfver still- 
heten i tidernas gryning. Psalmen tog vid. 
Halleluja! jublade kören; lagens och profeternas 
ljus tändes öfver bibeln vid altaret och Herrens 
tjänare läste evangeliet, hvarefter ljusen släcktes 
och församlingen, sjungande med kören, bekände 
sin tro. 

Från detta ögonblick slappades andakten, 
tillredelserna för nattvarden väckte ringa del- 
tagande, änglahymnen förklingade nästan opå- 
aktad och ju närmre tidpunkten kom, då riddar. 
slagen skulle utdelas, dess starkare blef spän- 
ningen i församlingen. Bönerna för kyrkan, för 
den heliga fadern, för ärkebiskopen, konungen, 
drottningen och alla rättrogna, ceremonierna vid 
altaret, korstecknen öfver brödet och kalken, till 
och med det högtidliga ögonblicket, då Kristus 
i lekamlig måtto blef närvarande för alla trogna, 
återkom dock hvarje mässa, men riddareslag hade 
blott ett fåtal af de närvarande bevittnat. Hur 
många hjärtan klappade icke också vid tanken 
på att en son, en make, en brudgum, en frände 

4. — Lundegård. 
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nu skulle nå den största heder och utmärkelse, 
som kunde komma en man till del. Väpnare, 
som grånat i strid och rof, samlande gods och 
guld utan hopp att någonsin få herrenamn, 
väntade under sinnesrörelse på det symboliska 
slaget, som skulle göra deras söner till stoltare 
män än de själfva. Mödrar, som all sin tid 
drömt om frutiteln utan att nå den, sutto med 
bäfvande hjärtan och tänkte på, att den stora 
lyckan och äran åtminstone skulle komma deras 
sonhustrur till del. Vänners och fienders tankar 
flögo med glädje och afund mot dagens hjältar 
och luften i templet skälfde af förväntan. 

Ändtligen! »Oenom alla sekels sekel. 
Amen !» ljöd ärkebiskopens röst. Och han vände 
sig mot altaret, välsignade svärden, bedjande till 
den Gud, som skänkte David seger öfver Goliat, 
att han ville se till dessa sina tjänare, som nu 
böjde sina halsar under ridderskapets ok, skänka 
dem af höjden kraft och tapperhet i kampen för 
sanning och rätt, öka hos dem tron, hoppet och 
kärleken, ingjuta i dem ståndaktighet och öd- 
mjukhet, skapa i dem det sinnelag, tack vare hvil- 
ket dessa svärd aldrig måtte brukas till orätt- 
visa anfall, utan alltid till det rättas och goHac 
försvar. 



i 



Digitized by 



Googk 



RIDDERLIG IDROTT 5 I 

Medan bönen lästes, lät den unga drottningen 
sin blick glida öfver det lysande ledet framför 
altarrunden, och hennes hjärta fylldes af stolthet 
vid det hon tänkte på, att detta var hennes folk. 

Det var ungersvenner från alla Nordens 
riken, men för henne voro de söner af samma jord 
och hon hörde icke ens någon skillnad på deras 
språk. Sins emellan kunde de vara så olika som 
natt och dag — som den mörke Olof Axelsson 
och den linhårige, blåögde Knut Truedsson ; men 
dessa voro just båda skåningar. Andra gränser 
än dem mellan landskapen hörde hon aldrig om- 
talas. Otto Nielsson var Jute, Esge Jensson 
Sjaellandsfar, Svarte Jöns son till herr Niklis 
Svarte Skåning, den grånade höfvitsmannen på 
Nyköpings hus. Sigurd Jonsson var son af en 
riddare i Värmeland och en högättad fru af 
Norges kungastam. Hvad landsmän de eljest 
voro, visste hon icke. 

Erik Stensson var svensk, så mycket visste 
hon. Han var ock den hon kände bäst, han 
hade varit i England med sin far för att hämta 
henne, och det fanns någonting hos honom, som 
påminde om hennes käraste bror. Icke så 
mycket i väsendet. Han hade icke Harrys 
solskenslynne. Snarare låg det väl i uttrycket 
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öfver ögonen, mest kanske ändå i gestaltens 
hållning. Hon hade lagt märke till det redan när 
hon såg honom för första gång och därför korat 
honom till sin riddare. Därför skulle han också 
i dag bära Lancasters röda ros i tornejet, och 
hon såg med glädje, att hans blåa ögon lyste 
under bönen och att håret föll som solsken kring 
hans panna. 

Också var det till honom kungen, efter att 
ha stigit fram till altaret, först vände sig med 
frågan. 

— Vill du bli riddare? 

— Det vill jag! svarade Erik Stensson. 

— Lofva då Oud och mig, att du vill värja 
den heliga kyrkan och lyda hennes förmän i 
allt, som icke är mot Gud! 

— Det lofvar jag! 

Då tog ärkebiskopen det välsignade svärdet 
från altaret och räckte det åt konungen, som 
gaf det åt Erik Stensson och sade: 

— Jag antvardar dig svärdet, att du skall 
hafva ditt lif ospardt för Guds kyrka och tro, 
att du skall nedtrycka Guds ovänner och värja 
Guds vänner! 

En väpnare bar fram skölden och räckte den 
åt konungen, som gaf den åt riddarn och sade: 
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— Jag antvardar dig skölden, att du skall 
värja dig mot Guds ovänner och skärma änkor 
och faderlösa. 

Sedan höjde han sin hand och lät den falla 
med ett slag öfver riddarns hals, i det han 
sade: 

— Du är nu undergifven kyrkans våld och 
lydnad. Må dina gärningar infria dina löften. 
Var en krigare med kärlek till friden, modig, 
trofast, Gudi hängifven! 

Själf iförde konungen honom mantel och 
kappa ; men herr Sten Bengtsson fäste de gyllene 
sporrarna på sin son. 

Herr Erik Stensson hälsade först konungen 
och ärkebiskopen; gick så fram för den unga 
drottningen och böjde knä med svärdet blankt, 
som för att viga det åt hennes tjänst. Hon 
tackade med ett småleende och räckte honom 
sin hand att kyssa. Men vid det han reste sig, 
mötte han den gamla drottningens blick. Den 
stack honom med sitt uttryck af själfuppgifven 
myndighet och sitt ännu osläckta begär att 
hyllas trots allt. Han gick henne förbi. »Ingen 
kan tjäna två herrar», tänkte han. »Må andra 
böja knä för fru Margareta! Drottning Filippa 
är mitt hjärtas dam.» 
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Men som exemplet var gifvet, följdes det af 
alla; hvar nyslagen riddare böjde knä för drott- 
ning Filippa, vigande sitt svärd åt hennes tjänst. 
Hon var ung och strålande fager. Hvem kysste 
icke hellre hennes hvita hand än den gamlas, 
som vissnat? 

Där lyste dock ett sällsamt uttryck i den 
gamlas ögon, och ingen vågade möta hennes 
blick. Men alla gingo de henne förbi. 

Omedelbart efter mässans slut började folket 
strömma mot tornejplatsen, söder om staden, 
och en brusande människoström fyllde den långa 
gatan ditut. I strömmens midt gled kungsådran 
— af riddare och svenner till häst, fruar och 
tärnor i sidenomhägnade fordon — raskt och 
stolt förbi det trögt flytande strandvattnet å ömse 
sidor — af fotgängare, som sorlade de höga 
damernas och herrarnas namn. 

Där kungen och den unga drottningen redo 
fram, steg sorlet till jubel. Det farande folket hade 
korat henne till sina fagra ords furstinna och alla 
lekare öfverbjödo hvarandra i skildringarna af 
hennes yttre och inre företräden. Kejsaren af 
Armorica var hennes fader, men modern var en 
ängel i himmeln, och skönheten och godheten 
var himmelskt möderne, men det jordiska fäder- 



Digitized by 



Googk 



RIDDERLIG IDROTT 55 



net var en guldpenning så stor, att icke ens 
hundra järnklädda riddare förmådde lyfta den. 
Den gamla drottningen hade därför måst afstå 
från sitt uppsåt att anamma guldet till Qullands 
lösen — och därför såg hon nu så bister ut i 
sin karm . . . 

Där herr Abraham Brodersson red fram, 
sjönk sorlet till hviskningar, ty att reta så mäk- 
tig herre var farligt och mången hade fått hals- 
benet knäckt för ett förfluget ord; men herr 
Bengt Ebbesson och hans män hälsades med 
uppmuntrande tillrop. 

Midt på ängen vid Höje å skymtades genom 
dimmorna en borg med krenelerade murar och 
tre tjocka torn. Baner- och lansdukar hängde 
öfver tinnarna, musiken klingade muntert därin- 
ifrån och genom de vidöppna portarna gled 
kungsådran in på borggården, lämnande efter 
sig ett böljande människohaf utanför och ett 
skum af hofmän i gången mellan det yttre och . 
inre planket; ty borgen var blott en plankin- 
hägnad aflång fyrkant och tornen läktare vid 
ena långsidan. På den mellersta, som var något 
högre än de andra, togo kungen och drott- 
ningarna plats med de främmande sändemännen 
och stridsdomarena. På de andra sutto inbjudna 
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damer och äldre riddare, men nere på banan höllo 
sig de yngre, redo till kamp. 

Med pomp och ståt hade alla dragit ut, ty 
detta var bröllopsfestligheternas sista, stora dag 
och de utländske borde medföra hem ett intryck 
af prakten och glansen vid kung Eriks och 
drottning Filippas hof. 

Spänningen var redan skönjbar både hos 
deltagare och åskådare; det sorlade förväntans- 
fullt från människohafvet öfver ängen. Alla 
hade tagit parti för eller mot, mest mot herr 
Abraham. Hvar enskild dust, som under de 
föregående dagarna utkämpats — med tunga 
eller spjut — hade blott varit en förberedande 
kraftmätning till denna sista, afgörande kamp. 

Musiken tystnade. Folket utanför inhägna- 
derna sträckte hals och stirrade från stenrös, 
fordon, tunnor och träställningar, sorlet dämpa- 
des till ett susande: Se! Se! Hästarna leddes 
fram! Kämparna i sadeln! 

Som stampade ur jorden stodo två härar af 
järnskråpukar med tomma ögonspringor midt 
emot hvarandra på banan. Ytterst i den ena 
satt på en svart springare ett beläte med tjur- 
hufvud i skölden, ytterst i den andra ett med 
pik på en rödbrun hingst. 



Digitized by 



Gobgk 



RIDDERUG IDROTT 57 



Härolder trädde fram, stridslurar smattrade, 
järnkolonnerna satte sig i rörelse, rullande som 
tordön öfver den darrande marken, i traf, i 
galopp — hästarna böjde i. dödens ångest sina 
hufvud tillbaka för att undgå stöten, men tvungos 
med sporrarna i köttet till karriär och stör- 
tade blindt framåt, tills pannjärn gnistrade 
mot pannjärn, bog mot bog, sköld mot sköld. 
Ett ögonblick brottades anloppens samlade kraf- 
ter, så bröts det ena ledet, vacklade och vek 
^tillbaka. Tre hästar gingo baköfver, tre järnlik 
lågo på marken. Men i en blink hade härarna 
kastat om, återvändt hvar till sin utgångspunkt. 
Se! Tjurhufvudets järnled var redan i galopp 
öfver halfva banan, innan Pikens rätt fått fart, 
och föll öfver dess traf med hela tyngden af 
sin karriär. Fyra riddare kastades öfverända, 
resten trängdes tillbaka mot planket och instäng- 
des af en järnmur. . 

Fanfarer hälsade segrarna, men bland 
åskådarna var misstämningen till en början för- 
härskande. Segern tycktes dem alltför lätt 
vunnen. Af Tjurhufvudets parti hade icke en 
enda man fallit, af Pikens sju, fast han haft rätten 
på sin sida. Likväl blandade sig snart ett och 
annat bifallsrop med hornlåtarnas jubel, som 
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växte och drog till sig luft från allt flera lungor, 
tills vinden slog om öch alla flöjlar vände sig. 
Båld riddare var dock herr Abraham! Ej blott 
den rikaste i Nordeijs land, också den djärfvaste 
och starkaste. Mot honom var herr Bengt en 
ringa man! 

Uppe på mellersta läktaren sågs drottning 
Margareta luta sig mot kung Erik och tala som 
förebrående. Kungen nickade förtrytsamt och 
den unga drottningen satt med blicken sänkt, 
som om hon blygdes. 

Många fruar blygdes väl med större skäl, 
andra jämrade eller vredgades. Musiken brusade 
och tystnade. Då susade det åter från människo- 
hafvet på ängen: Se! Se! Två nya skaror 
hade samlat sig i led mot hvarandra, och nu 
höll hvar kämpe sin lans tryckt under högra 
armen, med den trubbade spetsen riktad mot 
vederparten. Herr Abrahams svarta springare 
kråmade sig öfvermodigt, men herr Bengts röd- 
bruna hingst hängde med hufvudet som i för- 
känslan af ett nederlag. 

Stridslurarna skrällde, järnleden rörde sig 
mot hvarandra i traf, i galopp. Lansarna rikta- 
des. 1 karriär! Som två väldiga vågor stötte 
härarna samman, det dånade, klirrade, skrällde. 
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sju lansar brötos, fem ryttare tumlade bak- 
länges — tre af herr Abrahams, två af herr 
Bengts. Lyckan log mot rätten, och den unga 
drottningens ansikte ljusnade. 

Nya fanfarer, nya signaler, och ånyo stör- 
tade leden mot hvarandra med fällda lansar, 
men med ens var det som om en osynlig hand 
vändt båda kolonnerna hälft åt höger mot hvar- 
andra; kämparna hade kastat om sina springare 
och flugit hvarandra till mötes från sidan, i 
karriär. En damp ur sadeln från hvardera ledet, 
fem lansar brötos, sju riddare, som förfelat mål 
i stridens yra, måste snöpligen sitta af. 

För hvar tur som reds, växte spänningen, 
trängde sig folket närmre händelsernas medel- 
punkt; det yttre och högre planket var redan 
eröfradt af de framfusigaste. Som kråkor på 
en gärdesgård sutto de där och kastade utma- 
nande glosor åt hvarandra eller åt hofmännen i 
gången mellan plank och skrank. Där nere 
kom det allt som oftast till handgripligheter 
mellan de olika partiens vapendragare. 

Hufvudet högre än andra stod Lars Blåben 
vid den inre porten till banan, klädd i ringbrynja 
af gammaldags skapnad, med reservlansar redo 
när helst hans herre skulle hvissla. Så intresse- 
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rad som en björn framför en myrstack följde 
han skådespelet där inne. Krig hade han varit 
med om, slagsmål på lif och död, men slik lek 
som denna hade han aldrig skådat. Hatet gnist- 
rade ju ur alla korpluckor, och de ädle herrarna 
önskade tydligtvis intet högre än att förgöra 
hvarandra — en efter en stöp också af sadeln 
och bars bort med blodet ösande ur järnskrå- 
puken — så här var vid S:t Örjan allvar i leken 
— — hvarför då icke lika gärna hugga in på 
hvarandra i öppen strid? 

Herr Erik hade hittills hållit sig käckt i 
sadeln, men nu måtte visst själfva Fånen ha 
farit i platan! Ensam red han fram på banan 
mot fem af Tjurhufvudets båldaste riddare. De 
rände honom till mötes, han reste sig i sadeln, 
men kastade blixtsnabbt Blacken åt sidan, så att 
motståndarnas stötar runno af hans sköld som 
vatten af en gås! Själf riktade han sitt spjut 
mot den ytterste i ledet. Blacken tog ett väldigt 
språng och — hej! — Tjurhufvudets man fick 
stöten midt i flinten och asade med benen i 
vädret utför hästens hasor. 

Då brusade en storm af bifall från åskådarna ; 
kungen nickade, den unga drottningen smålog 
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och Lars Blåben skrattade så att ringarna i hans 
brynja rasslade. 

Men vid S:t Örjan! En ensam riddare af 
Tjurhufvudets här red också fram att möta fem 
af Pikens riddare och aktade icke för rof att 
som en babian eftergöra herr Eriks mästerkupp. 
Dock skördade han föga ära af sin bragd, ehuru 
han höll sig käckt och stångade en motståndare 
ur sadeln. Han förde fyrdelt sköld med två 
svarta och två hvita rutor. Det månde väl ha 
varit herr Olof Axelsson. 

Härarna hade glesnat åt ömse håll, af Tjur- 
hufvudets kämpar sutto sex i sadeln, af Pikens 
en4ast fyra. Men nu var den fria dustens tur, 
då man mot man skulle värja sin rätt att bära 
sin dams färger i slutstriden. 

Lurarna smattrade, en härold trädde fram, 
åskådarna höllo andan och lyssnade: Herr 
Peder Spoldener lät kungöra, att om det funnes 
någon af Pikens män, som vågade motstå 
honom, satte han upp hingsten och hundra 
lödiga mark därtill. 

Där blef stort vapengny bland Pikens män 
och alla fyra redo fram, men först kom ridda- 
ren med de två svarta vingarna i guld. 

— Du kommer mig just hjärtligen väl till 
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pass, riddar Öltunna! ropade han käckt. — Med 
glädje skall jag tappa dig både på de hundra 
marken och hvad du eljest kan ha behof att bli 
af med. 

Där ljöd ett sorl af munterhet från människo- 
hafvet. Herr Peder Hknade för visso en pansrad 
tunna ! 

Kämparna tryckte sina lansar fast under arm- 
vecken och sprängde hvarandra till mötes 

det dånade från marken, det gnistrade från ste- 
narna — det ljöd som en suck från hafvet. 
Riddarn med de svarta vingarna hade mattat 
mot öltunnans hjälm, men förfelat sitt mål; 
själf fick han stöten i bröstet med sådan kraft, 
att springarn gick baköfver. Väl kraflade ryttarn 
sig oskadd fram, men vapen och häst och 
hundra mark blefvo segrarns byte. 

Då sprängde herr Erik Stensson fram och 
ropade : 

— Jag rider icke dust för vinnings skull, 
men rättfärdighetens kraft är i min lans. Vågar 
någon bestrida detta, skall han alltid heta »den 
orättfärdige», om jag fäller honom. 

Härtill svarade herr Olof Axelsson muntert, 
i det han galopperade fram : 
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— Något för något, sade krämarn gaf en 
synål för en måltid. Fäller jag dig skall du 
alltid heta »den själfrättfärdige» ! 

Som två afskjutna jättepilar flögo lansarna 
mot hvarandra. De träffade båda; men herr 
Olofs brast och i nästa stund satt han på mar- 
ken, alltjämt i sadeln och med all den ridder- 
lighet i hållning omständigheterna medgåfvo. 
Hingsten skenade, men gräsryttaren var i en 
blink på benen och drog sitt svärd. 

— Lansen knäcktes och sadelgjorden brast! 
ropade han. — Låt nu se hvad rättvisans svärd 
förmår ! 

— Det skall du strax få pröfva! ropade herr 
Erik och kastade sig ur sadeln. 

De drabbade samman med starka hugg, 
svärd gnistrade mot svärd, mot hjälm och sköld. 
De fäktade båda med samma konst och jämn- 
starka tycktes de tillika ; men herr Olof blef allt 
hetsigare ju längre kampen drog om och mat- 
tade till sist ett väldigt hugg mot vederpartens 
hjälm. Herr Erik mötte det blixtsnabbt i luften 
och träffade från sidan med sådan kraft, att 
herr Olofs svärd flög honom ur handen, beskref 
en båge i luften och borrade sig ända till fästet 
ned i gräsvallen. 
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Då susade genom bifallsstormen från männi- 
skohafvet : 

— Olof Axelsson den orättfärdige! 
Men nu red herr Abraham fram: 

— Möt mig, om du har mod, Bengt, och 
kasta mig ur sadeln, om du har rätt. 

De sprängde mot hvarandra som två fny- 
sande tjurar och i första anloppet kastades herr 
Bengt ur sadeln. 

Det blef så tyst, som om folket bevittnat, 
hur rätten trampades till jorden, men icke haft 
mod att knysta mot makten. 

Dimmorna tätnade öfver ängen, det skymde 
mer och mer. Många timmar hade kampen 
räckt; nu längtade alla efter slutet. 

Och nu var sista turen i tornejet. För sista 
gång smattrade stridslurarna, för sista gång 
redo kämparna fram. Men det skönjdes granne- 
ligen att springarna voro trötta. I första anlop- 
pet kastades två af Pikens män öfver ända, och 
den tredje bröt sin lans mot herr Abrahams 
järnbröst. Det var herr Erik Stensson. Han 
fick ny lans och sprängde åter fram, ensam mot 
fem, men kastades då också med sådan kraft 
ur sadeln, att han låg som död på marken, med 
blodet strömmande rödt öfver Lancasters röda 
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ros. Det sades att unga drottningen bleknat 
vid den synen. 

Folkströmmen böljade åter in i staden ; slät- 
ten tömdes. Mången, som käckt ridit ut, måste 
bäras hem. 

Herr Erik Stensson bars medvetslös från 
slagfältet af Lars Blåben och tre svenner. Där- 
bakom gick hans fru, Birgitta Magnusdotter. 

— Det är ute med herr Erik! sade en af 
svennerna. 

— Tjurhufvud! brummade Lars Blåben. — 
Du hör ju att han andas ännu! 

Och han vände sig med ett bredmynt tröste- 
rikt leende till fru Birgitta: 

— Jag känner döden, jag! Han har knipit 
herr Erik om nosen, men kväst honom har han 
ändå icke. — 

För . sista gång hölls gästabud i kungs- 
gården, och den unga drottningen utdelade prisen 
åt dagens segerherrar. Dock tycktes det mången, 
som om det småleende, hon gaf dem, icke 
kommit från hjärtat; och när herr Abraham 
höfviskt ville kyssa hennes hand, drog hon den 
med afsky tillbaka. 

Där dansades också den kvällen för sista 

5. — Lundegård. 
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gång 1 konungens gård ; och herr Abraham förde 
den unga Cicel i dansen. Men när han slutat, 
vinkade drottning Margareta honom till sig, och 
de talte länge allvarligt samman. Till en början 
lyssnade segerherren motvilligt till hennes ord; 
men tycktes sedan gifva efter. Det spordes 
snart, att han stämt möte med sin styfson i 
Helsingborg nästkommande Qöje månad och för- 
klarat sig benägen till förlikning »för drott- 
ningens böns och viljas skull». 

Då detta blef kändt, slog stämningen om 
till fru Margaretas och herr Abrahams förmån. 
Hvilken klok och framsynt fru hon dock var, 
den gamla! Hvad allt hade hon icke också gjort 
för den pommerske junkern, som väl hittills 
varit henne en lydig son, men nu tycktes med 
otack vilja löna hennes välgärningar. 

Herr Niklis Jönsson skakade sitt hufvud 
ogillande, i det han red bort från Lund, följd 
af sina män. Och han talte till sin son, herr 
Svarte Jöns, som red vid hans sida. 

— Otacksamt folk är jorden en tung börda. 
Till och med den lilla barndrottningen, som 
kungen nu tycks finna så stor lust i att leka 
med, har han ju fått af den gamla. Det glöm- 
mef han nu. Men hvad veta vi om den unga 
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annat än att hon är ett barn — snar till glädje, 
snar till vrede. 

Så mycket hade herr Niklis icke talat på år 
och dag. Också red han sedan tyst. Men när 
det led mot afton, öppnade han åter munnen 
och fortsatte, just som om hans tankar hela 
dagen gått i samma rikning. 

— Det har också försports att den gamla i 
går låtit kalla biskopen af Börglum och skänkt 
sin krona åt klostret. — From kvinna är dyg- 
dens spiskammare, men detta bådar intet godt. 
S:t Knut skydde oss alla! 
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III. 

På Kalmar slott. 




frustugan på Kalmarhus styrde 
fru Katarina Knutsdotter, som 
hennes mormor fordom vid 
drottning Blancas och hennes 
mor vid drottning Margaretas 
hof. 

Än gick det mången sägen om, hur den 
heliga fru Birgitta med stränga ord straffat kung 
Smeks leklystna docka; och hur eftertryckligt 
fru Märta brukat riset, erinrade sig hennes 
dotter ännu lika lifligt, som den sommardag, då 
Norges lilla drottning för första gång fick sin 
beskärda del. Det var i frustugan på Nord- 
hankaer i Dal, där herr Knut Algotsson höll hof, 
efter det han var fredlös i Sverige; och allt 
från den dagen daterade sig vänskapen mellan 
drottning Margareta och hennes fostersystrar. 
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Rättnu hade en människoålder förgått sedan 
dess. Många stormar hade blåst och många 
furor fallit. Sedan nitton år satt fru Karin på 
Hestbö i Ryfylke som änka efter herr Agmund 
Finnsson, Norges drots, när drottning Margareta 
lät kalla henne till hofmästarinna för kung Eriks 
unga brud. 

Hon kom med riset under kåpan och all 
moderns myndighet i viljan, men skönjde rätt 
snart, att förhållandena voro olika nu; ty drott- 
ning Margareta var ett sannskyldigt barn, väl 
vigd, men aldrig gifven till kung Håkon, den 
tiden hon sattes i upptuktelse hos fru Märta, 
medan drottning Filippa däremot befanns så ut- 
vecklad till kropp och själ, att hon med Guds 
och människors goda minne strax intog sin 
plats som maka vid kungens sida. 

Likafullt var det till uppfostrarinna fru Karin 
kallats, och så fort hofvet kommit i ro efter 
bröllopshögtidligheterna, gjorde hon frustugan 
till skola. Där satt den unga d»rottningen med 
all ära i högbänken, omgifven af sina tärnor, 
och där idkades allt sådant händernas verk, som 
anstår högborna fruar, men undervisning i krist- 
ligt lefverne var ögonskenligen hufvudsak. 

Däraf kom det tilldels, att kung Erik och 
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hans hofmän aldrig rätt trifdes i frustugan på 
Kalmarhus. Oudi och kyrkan voro alla hän- 
gifna; de gingo rätt flitigt till mässa och skrift, 
men trådde till starkare förlustelse efter dagens 
arbete och idrott, än att höra fru Karin tala om 
sin heliga mormor eller »riddar Bleknos» leka 
på harpa vid spiselhällen. 

Det var herr Erik Stensson, som kunde 
spela och sjunga och hade sin trefnad i kvin- 
nornas krets, där den unga drottningen satt. 
Blek var han efter sjukan, som han fick vid 
tornejet i Lund, men spenamnet syftade Hka 
väl till sinnet som till skinnet. Det kom från 
den svarte kaniken, som nyss vändt hem från 
Prag, fuUflugen i att smickra och begabba. Han 
hette Johannes Oerichini, var brorson till den 
mäktige biskop Peder af Roeskilde, fick därför 
tjänst bland kungens klerker och lismade sig 
snart till sin herres gunst; ty ingen smickrade 
han hjärtligare än den, som makten hade, och 
ingenting begabbade han lustigare än mormors- 
kulten i frustugan. Fru Karin höll sig också 
för näsan, närhelst han öppnade munnen — för 
den elaka svafvelluktens skull — och kallade 
honom beständigt »mäster Fuchs-svans». Men 
för kungen hade hans tal en sötare lukt än 
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den doft af kloster och renlefnad, som den 
gamla hofmästarinnan spred omkring sig; och 
han kallade henne till gengäld »Fru Fasta». 

Hon var vissnad och hvit under doket, men 
ögonen lyste som blåsippor i snö, med Folk- 
ungarnas stolta blick. 

Knappt kunde också kungen själf häfda sin 
värdighet inför henne. Hon ingaf honom en 
känsla af tvång och förstämning, hon var skug- 
gan af en vilja, som han tuktats till att lyda, 
och som nu ställt sig mellan honom och hans 
maka, högst hinderlig för hans hetsiga sinnes 
nycker. Därför hämnades han gärna, när han 
hade sin lilla Fröja för sig själf, med att öfver- 
ösa fru Fasta med spe. 

Men hvar dag satt den unga drottningen i 
frustugan, blek om kinden, och tänkte sina 
egna tankar, medan händerna sysslade med 
sömmen. 

Den gångna vintern stod för henne som en 
enda lång bröllopsnatt, med skymning eller 
fackelsken öfver alla minnen. Yrvaken hade 
hon famlat sig fram och aldrig rätt vetat hvar 
hon var. Mest dagsljus låg öfver brudfärden 
från Lund, då hon satt i karmen hos fru Fasta, 
men kungen alltsomoftast kom och lyfte henne 
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upp till sig i sadeln — och de bistra järnmän- 
nen stötte hvarandra i sidorna med sina spjut 
och logo i sina skägg. 

De redo med stort och muntert följe på 
frusna stigar genom stora skogar, och där de 
togo in, blef gästabud med dans långt fram mot 
midnatt; och hvar morgon vaknade hon i en 
främmande kammare med kinden mot sin allra 
käraste herres bröst. 

En gråkall kväll såg hon en betydande stad, 
omgifven af en mur med många torn, växa upp 
vid himmelranden. Till höger stod en borg med 
än högre murar och rundlar och ett mäktigt 
torn i midten. Där bakom sträckte sig en snö- 
öken vidare än ögat nådde. 

Det var Kalmar stad och Kalmarhus, resans 
mål och vinterns ide, där julen firades med lust- 
barhet och lek och många mässor dessHkes. 
Ty lifvet var icke alltid en dans med klingande 
bjällror. Bakom glädjen stod städse allvaret på 
lur, som fastan bakom julen; och det var som 
om jul och fasta beständigt trätte om kropp 
och själ. 

Herr Jul var icke den gamle med isgrått 
skägg och slocknad blick. Herr Jul var ung, 
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som nattens kung, hennes allra käraste herre, 
men fru Fasta var gammal och grå. Hon vän- 
tade hvar morgon med riset och trollspegeln, 
däri all lust blef till synd och nattens drottning 
till ett barn, satt i skola, och kungen själf till 
en omyndig sven, hyllad med all yttre heder, 
som hon själf, men hemligen under en annans 
vilja. Där var regler, som han icke vågade 
bryta mot, där var plikter, som han icke kunde 
undgå. Där var alltid någonting på färde och 
alltid hade han så brådt, men när hon efteråt 
frågade, hvad han uträttat, måste de båda le. 
I staden Wää hade kungen sagt »bää!» till 
borgmästarn, som skinnat en skinnare, och i 
Sölvesborg hade han med ett kungligt perga- 
ment gett en blind skräddare tillåtelse att tigga 
i Norden. 

Så smått var allting i dessa land, att själfve 
konungens gärning blef liten, och aldrig hade 
hon trott, att en drottnings lif kunde bli så stilla 
som det nu var. Utomkring borgen låg sundet 
fruset, och Ölands väderkvarnar stodo orörliga 
som kors vid synranden. Inåt stängde stora 
skogar, och sällan förnams ett lifsens ljud från 
bygderna där bortom. Allt tycktes ligga i dvala. 
själfva tiden sof. 



Digitized by y^^OOOMU 



74 DROTTNING FIUjPPA 

Men denna händelselösa stillhet hade också 
sitt säregna behag; som en hvila i väntan, 
medan framtiden förtonade sig i mjuka drömmar. 

En stare satt på taket och hvisslade: Filippa! 
Filippa ! 

Våren kallade. 

Den unga drottningen förnam med ens en 
sugande hunger under hjärtat, och fast det var 
långt till afton, steg hon upp och lade bort 
arbetet, som hon haft för händer. Då reste sig 
alla hofvets tärnor, och själfva hofmästarinnan 
gjorde sig redo att följa, men innan den gamla 
blef färdig med sina bestyr, var drottningen 
redan ute. 

Ute var luften varm. Det töade i solen, det 
regnade pärlor af himmelns klarhet »Filippa! 
Filippa! Filippa!» Inom henne klingade som 
ett eko af allt vårens smältande och kvittrande 
jubel. 

Hon drog djupt efter andan. Bakom låg 
frustugan som en marknadsbod med ryggen 
skubbande mot mantelmurens innersida, framför 
reste sig det fyrkantiga midteltornet som kungen 
i ett kägelspel, och med guldkronan glindrande 
i solljuset gick hon öfver borggården, uppför 
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den höga trappan, fladdrade hon öfver viadbron 
som en trollslända. 

Inne i tornet slog vinterns mörker och köld 
henne åter till mötes, men hon trefvade sig oför- 
sagdt genom den skumma förstugan in i nedre 
borgarestugan, där vaktmanskapet satt och värm- 
de sig framför en stor eld; vek af till vänster 
och kom genom en lång gång ut i trapptornet, 
hoppade som en fågel i en trång snäcka uppför 
oräkneliga trappsteg i ändlösa vindlar, förbi 
andra och tredje våningarna och ändtligen till- 
baka genom en ny gång in i en fyrkantig sal. 
Där stannade hon andtruten. Detta var kungens 
och drottningens enskilda våning. Hit kom icke 
ens fru Karin okallad. 

Salen upptog hela rummet mellan tornets 
fyra väggar, men på alla håll funnos smårum 
liksom urhålkade i de tjocka murarna. Mot 
öster vette kapellet, mot norr var brefkammarn, 
men i muren mot väster låg sofkammarn, som en 
tunna klufven på längden. 

Där brann en stockeld på hällen under rök- 
fånget, och sängstolparnas förgyllda griphufvud 
lyste som två afgudabilder framför det kärlekens 
väldiga offeraltare, som upptog största delen af 
utrymmet och endast motvilligt tycktes ha läm- 
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nat plats för ett skåp med bänk på den ena 
sidoväggen. Den andra var bruten af en smal- 
nande fördjupning, som slutade med en fönster- 
glugg, hvarigenom en solglimt föll in mot sten- 
bilden öfver ingången, så att gudsmoders ansikte 
fick ett förklaradt ljus, just som drottningen nu 
föll på knä framför dörren och utgöt sitt hjärta 
i tack för det dagen var till ända. 

Sedan satte hon sig stilla på golfvet att vänta 
på sin allra käraste vän. 

Det var kung Erik af Nordlanden. Den 
tid skulle komma, då han blef herre i eget rike. 
Med visdom och mildhet skulle han styra, alltid 
lyssnande till sin drottnings råd. Och stolta 
bragder skulle han utöfva. Kufva fiender, vinna 
land i strålande segrar . . . 

Men som hon satt där med famnen öppen, 
föllo ögonen sakta igen, och det tycktes henne 
som låg hon i rosengården hemma vid Thames 
— hvar grönskade eljest gräset så mjukt, hvar 
sjöngo fåglarna så fagert och hvar lyste solen 
så varmt som en sommardag i Windsor? Hon 
förnam värmen som en smekning genom hela 
sin varelse, tändande nytt lif inom henne efter 
vinterns dvala — och plötsligt kände hon ett 
par mjuka små armar omkring sin hals 
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Då Öppnades dörren och hon for upp ; men 
det var endast lilla Ingeborg, som kom. 

Hon liknade en vildfåle från Wagriens slätter, 
skygg och rapp, med spända näsborrar, liksom 
vädrande mot vinden, och mörka ögon med het 
blick under det stripiga svarta håret: ett barn 
med ett brådmoget ansikte. Vid sitt bröst bar 
hon en docka i röd sidenkåpa. 

Hon satte sig på golfvet vid drottningens 
sida och höll dockan mot elden. 

— Junker Erik fryser — sade hon. — Där 
blef kallt i frustugan, sedan du gått. 

Med ingen af hofvets fruar eller tärnor um- 
gicks drottningen förtroligare än med Ingeborg. 
Hon var också den förnämligaste af alla, 
hertig Qerhards dotter af Holstein, själf en 
ättling af Nordens kungastam. För tre år sedan 
föll hennes fader i kamp mot Ditmarskerna, och 
modern visste sig snart icke bättre råd, än att 
lämna sina barn i drottning Margaretas våld. 
Så blef lilla Ingeborg lösryckt från sitt hem. I 
sällskap med sin lärarinna Ragnild, som var fru 
Karins franka, följde hon hofvet från Lund 
och sattes i skola på Kalmarhus. Någon lek- 
kamrat hade hon icke. Den som stod henne 
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närmast i ålder var drottningen själf, och henne 
ägnade hon en svartsjuk tillgifvenhet. 

Den unga drottningen hade henne eljest 
gärna hos sig, men i dag kom hon trampande in 
i en fager dröm och mottogs onådigt. 

— Jag väntar kungen — sade drottning 
Filippa. 

Ingeborg strök med handen öfver sin dockas 
hvita tygansikte, tryckte den lidelsefullt till sitt 
bröst och brast ut: 

— Det är svårt att gå som främling bland 
människor med frusna hjärtan! Jag vande, jag 
vore död. 

— Hvem skulle då taga vård om ditt barn? 

— Junker Erik skulle också dö och läggas 
hos mig i kistan. 

Hon satt och stirrade in i elden och grubb- 
lade öfver sitt hårda öde. 

— Jag kunde ha varit drottning som du, 
om min fader fått lefva. Min kära fru moder 
har gifvit sina barn i fiendens våld. Jag undrar, 
om vi komma lefvande ur drottning Margaretas 
händer. Det sägs, att hon dräpte sin egen son. 
Men i kloster vill jag icke. 

— Gud vill det kanske! sade drottning 
Filippa. 
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Lilla Ingeborg nickade sorgmodigt: 

— Gud vill så ofta just hvad de starkaste 
människorna vilja. Hellre än att vigas till Fräl- 
sarens brud, önskade jag, att riddar Bleknos 
ville lyfta mig i sadeln och rida bort. Hans 
fru går ofta i lunden med mäster Fuchs-svans, 
men herr Erik har endast öga för dig, och du 
ser bara åt kungen. Aldrig vill någon detsamma 
som jag! 

— Du talar som en hedning! Läs »Fader 
vår» — och synda icke i tankarna! 

De sågo på hvarandra med skygga blickar 
och tecknade samtidigt med händerna hvar sitt 
kors i luften. 

— Kristen är jag lika väl som du — svarade 
Ingeborg Oerhardsdotter — och jag kommer väl 
också i kloster, för Gud vill nog detsamma som 
drottning Margareta! Men då skall junker Erik 
ha vuxit till en stor och tapper riddare, som 
rider till Holstein och hjälper mina bröder i 
striden mot jutarna och den gamla drottnin- 
gen 

— Nej — invände drottning FiHppa — 
jutarna äro mitt folk. 

— Jutarna äro våra fiender, säger min bror 
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Henrik. Så fort han kan, rymmer han från den 
gamla drottningen hem till sitt land. 

— Då kommer han kanske i strid med kung 
Erik. Gud hjälpe honom då. 

Ingeborg Qerhardsdotter lät dockan resa sig 
och satte den käckt på sitt ena knä, medan hon 
betraktade den med stolta modersblickar: 

— Junker Erik skall bli så stor och så 
stark. Han skall ha svart rustning och gyllne 
sporrar och ett stort svärd och en duk med 
nässelbladet på lansen. Han skall vara tio gånger 

• så stor som han nu är, men likafullt skallig, 
som han är. 

— H varför det? 

— Jo, för »den skallige grefven» var min 
farfars far och en stor hjälte. 

— Min farfar hade en bror, som var en 
mycket större hjälte — sade drottning Filippa 
— för det var själfva Svarteprinsen! 

— Större hjälte än »den skallige grefven» 
har aldrig funnits! Han var mäktigare än alla 
kungar och prinsar och hade eröfrat Danmark 
många gånger om 

— Men Svarteprinsen hade eröfrat Frank- 
rike, och det är ett mycket, mycket större 
land! 
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Ingeborg Gerhardsdotter skakade sitt hufvud, 
så att håret löste sig och fladdrade som rök 
rundt om hennes tindrande ögon. 

— Större än Jutland kan det icke vara! 
Jutland ligger vid ett stort, stort haf, och ofta 
kommer Pitje från Skottland med pest och storm. 
Då ser man det stora skeppet, där kaptenen 
rider omkring och befaller på en hvit häst och 
skickar sina unga gastar upp i tacklet för att 
bärga seglen, men masterna äro så höga, att 
de komma ner igen med långa, gråa skägg 

och när det blir stilla, ligga de drunknades 

andar stirrande bland sjöjungfrurna vid hafs- 
brynet — — — 

En kall kåre strök genom kammarn. Drott- 
ningen ryste till. Ensamheten blef alltid otrygg 
med denna trollunge, som lockade hennes in- 
billning ut på villsamma vägar och till allsköns 
barnsligheter i tankar och ord. Men hon var 
stor, och hon var drottning och det skulle hon 
visa. 

— Ehi får icke tala så! sade hon strängt. — 
Det är hednisk vidskepelse! Och din junker är 
bara halm. Men jag får snart en riktig liten, 
som skall bli konung öfver alla Nordens folk! 

6. — Lundegård. 
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Därtill svarade Ingeborg högmodigt: 

— En sådan hjälte som junker Erik blir 
han ändå aldrig! 

Då greps den unga drottningen af vredens 
vanvett, ryckte åt sig dockan och kastade den 
på elden. Lågorna slöko i en blink den röda 
sidenkåpan, och Ingeborg Qerhardsdotter for 
framstupa för att rädda sitt barn, men fjättrades 
plötsligt af fasans intresse för skådespelet. Jun- 
kern stod med käck hållning på bålet, den nakna, 
svedda kroppen kråmade sig spotskt, medan det 
hvita ansiktet förvreds som under en outhärdlig 
pina; svällde till en blåsa och brast med en 
suck i ett sista uppflammande. Så var allt 
förbi; och tårarna störtade utför Ingeborgs 
kinder, i det hon vände sig mot drottningen 
med det vildaste hat tindrande från de mörka, 
vidgade pupillerna: 

— Mordbrännerska! Detta förlåter Gud dig 
aldrig! snyftade hon och störtade ut. 

Håret reste sig sträft som borst på drottning 
Filippas hufvud; junker Eriks död tedde sig 
redan som en ohygglig verklighet för hennes 
inbillning. Hon såg hans hvita ansikte brista, 
ögonen förföljde henne med en förebrående blick, 
och det kom öfver henne en kväfvande sam- 
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vetsångest. Den rättfärdiges svärd hängde visst 
redan öfver hennes hufvud. 

Hon gick till talröret i ena väggen och 
ropade sina tärnor, men strupen var samman- 
snörd, och rösten nådde icke fram. Hon fick 
intet svar. 

Hon måste ha luft. Hon gick ut i salen och 
kom genom det lilla rummet i södra muren ut 
på altanen, som löpte rundt omkring tornet 
högst upp. 

Solen sjönk mot den blå skogsranden bortom 
Husamo kyrka. De öppna vakarna i sundets is 
glänste som guldtackor i silfver. 

När Guds straff drabbar som hårdast, när 
blod flyter i strömmar, eller pestilentian rasar, 
eller flammorna från en brinnande stad stiga 
mot skyn, då gripas människor och djur af 
samma vildhet och veta icke längre hvad de 
göra. 

Så berättar sägnen om en munk, som miste 
sitt förstånd, när Stockholm brann: han kom 
med blodsprängda ögon störtande ut ur svart- 
brödraklostret. I repet omkring hans lif hängde 
ett kors af trä, med frälsarens bild. Nedåt 
brinken mötte han en sadlad skimmel, som med 
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bländade ögon skenade fram mot eldhafvet. 
Munken lyfte korset, hejdade det besatta djuret, 
kastade sig i sadeln och försvann öfver Söder- 
bro. 

Det var broder Jönis, och han trodde sig ha 
fått befallning från himmeln att bringa olycks- 
budet ut öfver landet. Som en korp flög han 
söderut öfver frusna moar och snöiga fält, genom 
sofvande skogar. Stubbakarlarna på Söderman- 
lands nybyggen sågo honom med undran susa 
förbi. Fram mot kvällningen nådde han Telge 
och höll på torget, där han blottade sin rygg och 
gisslade den till blods. Sedan predikade han för 
det församlade folket om Stockholms förfärliga 
ödeläggelse genom eld för invånarnas synders 
skull. 

Den andra dagen flög han förbi Geddoholm, 
och herr Niklis Gedda slog kors för sin port, ty 
det var veckan efter skärtorsdagen och mun- 
ken, som terminerade till häst, liknade en vilse- 
flugen trollpacka. På kvällen kom han till Ny- 
köping, där han åter gisslade sig och predikade. 
Så fingo herr Niklis Jönsson och fru Märta del 
af olycksbudet : af hela Stockholm återstod endast 
ett fåtal hus. 

På tredje dagens afton var han i Linköping. 
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Därefter red han utmed Stångåns dalgång och 
den femte natten kom han till Krakorum, där 
herr Sten Benctsson då bodde. På sjätte dagen 
nådde han Kalmar. 

Det var vid solfallstiden. Framför Elenda 
huset utanför stadens vall och graf stod en 
spetälsk kvinna och såg mot norr. Hon såg 
en jättefågel komma flygande utmed vägen. Det 
var broder Jönis, som susade fram mot vinden, 
så att den svarta kåpan fladdrade som två vingar 
på hans rygg. Hättan hade flugit af hans 
hufvud och hårkransen satt fastklibbad af svett 
på hans skalliga hjässa. Han hade en hungrig 
roffågels blick och näsan liknade ett näbb. 

Hon skrek och for in i huset och gömde 
sig. Hon hade blott ett hälft ansikte kvar, men 
fruktade lika fullt för sitt lif och var rädd om 
sin själ. 

Uppe från tornets altan såg drottning Filippa 
honom komma som en svart skalbagge framåt 
vägen och blef iskall af skräck, ty hon kände, 
att han bringade straffet. Underligt var att se, 
hur han växte, som han kom närmre. I repet 
omkring hans lif hängde korset som svärd. 

Han red in genom Norre port och sprängde 
förbi S : t Kristof ers gilles hus, stannade ett ögon- 
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blick framför svartbrödraklostret, kastade ett ord 
till portvakten, som korsade sig och trodde att 
Blåmannen själf förklädt sig till svartebroder, red 
så vidare genom gatorna och ut genom södra 
porten. Framför slottet höll han stilla, lyfte 
korset och begärde att få kungen i tal. Väktaren 
i Kure-tornet sänkte vindbryggan. 

På borggården stod kungen, som nyligen 
vändt hem från jakt, omgifven af sina män. Från 
frustugan kom fru Karin med hofvets fruar och 
tärnor, och ut på adelshusets höga trappa trädde 
drottning Filippa, blek och yr af farten nedåt 
genom trapptornets ändlösa vindlar. 

Munken steg af hästen och slet af sig kåpan. 
Hans rygg var svart af stelnadt blod, men när 
han åter började gissla sig, gingo såren upp och 
blödde. 

— Håll ! ropade kungen. — Galna människa, 
hvad olycksbud bringar du? 

Munken lyfte sina magra armar mot him- 
meln och lät gisslet falla. 

— Herre konung! — sade han. — Jag har 
sett så fasansfulla syner, att själen tidtals hoppat 
ur kroppen som en vettskrämd groda, men galen 
är jag icke, och hvad jag skådat med dessa 
mina ögon, har sannerligen skett. 
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Blek af spänning frågade kungen: 

— Hvad är det som skett? Fort! 

Men munken stirrade förbi, som om han sett 
någonting långt i fjärran. 

— Jag ser en stad, omfluten af vatten. Det 
är morgon och solen lyser. Utanför murarna 
ligga många skepp förtöjda vid pålverket, och 
det lastas och det lossas, och kungens befall- 
ningsmän och stadens fogdar och rådmän och 
kämnerer räkna och pröfva med all flit godset, 
som föres in och ut. Men garpar äro de flesta 
och tala ett språk, fullt af ogudaktigheter. 

— Det är. Stockholm och Fiskestrand! sade 
herr Bengt Königsmark, som var född, medan 
hans far var fogde på Stockholms slott. 

Men herr Johannes Oerechini böjde sig fram 
och hviskade: 

— Tand för tunga, svartebroder! Du talar 
om kungens landsmän och kungens språk! 

Munken fortfor: 

— Men jag hörde en röst från himmeln, 
talande med stort dån, i gudomlig vrede: »Ve 
öfver Sodom, syndarnas stad, där de lefva i 
svalg och dryckenskap, och deras lustar stinka 
mot min himmel. Deras själar äro fulla af åtrå 
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till Mammon och föga bekymra de sig om 
min dyrkan. Därför skall denna stad förgöras!» 

Alla stirrade nu med fasa på munken och 
trodde sig höra Den Allsvåldige tala genom 
hans mun. 

— Medan rösten ännu dånade, blänkte från 
himmelns klarhet en eldstråle, som ingen såg, 
ty allas blickar voro vända mot det jordiska, 
och de ogudaktiga trängdes alltjämt i fåfäng 
äflan. Men jag såg ett rökmoln höja sig öfver 
staden, och Belials eldtunga, blek mot Herrans 
solljus, slicka det blå. Och plötsligt stannade 
människorna med kinderna hvita af skräck, und- 
rande hvad detta månde betyda, ty de anade 
ingenting om Guds vrede. Bykyrkans klockor 
klämtade klagande efter hjälp, men högt öfver 
alla jordens ljud hörde jag den mäktiga klangen 
af Hämnarens röst, som sjöng: »Jag är i elden, 
som renar och förstör. Min anda är det som 
blåser på flammorna, så att de växa, fast vädret 
är stilla. Min röst är det, som dånar i branden, 
och förgäfves skola människorna försöka släcka, 
ty alltför länge ha Mammons trälar föraktat 
mina bud, men nu är straffets timma förhanden.» 
— Då höjde sig ett tusenstämmigt skri från 
staden och människorna kommo löpande som 
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dårar, krigsmän störtade ut från borgen, släpande 
efter sig stegar och rep, borgare öste vatten ur 
strömmen och lupo med fulla ämbar mot elden. 
Men om de ock tömt Mälarn till sista droppen, 
skulle de icke därmed ha släckt Herrans vrede. 
Dess lågor flögo från hus till hus, tändande 
halmtaken, som torkat i solen, och som oänd- 
liga svärmar af gyllne bin hvirflade eldgnistorna 
i röken, stigande och fallande, tills hela holmen 
var ett enda bål. Ändtligen böjde sig folket i 
ödmjukhet under Herrens gissel och spjärnade 
icke längre mot straffet, men mörksens furste göt 
skräck i deras blod, och de störtade hoptals mot 
stränderna, män, kvinnor och barn, trampande 
ned hvarandra i vanvett, hopande sig på broarna 
så att bjälkarna bågnade och brusto och många 
jämrande föllo i vattnet och fördes bort af ström- 
men. Då vältrade sig tusentals människor öfver 
koggarna och båtarna vid stranden, fyllande dem 
så att de kantrade och sjönko med alla ombord, 
men de klokaste skepparna kapade sina rep och 
lade ut från land — När jag red öfver Söderbro, 
såg jag en kvinna med håret brinnande kasta 
sig hufvudstupa i vattnet — — — 

Rösten brast midt i meningen och munken 
sjönk samman som ett skinn på borggårdens grus. 
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Redan samma kväll satt kungen i sadeln 
och red norrut med sitt följe. Förgäfves hade 
drottning Filippa bestormat sin allra käraste herre 
och vän med böner att få följa. 

Likväl visste hon, att han gärna skulle ha 
fört henne med, utan tärnor och hof, som hon 
ville det, om icke skuggan af den gamla drott- 
ningens vilja stått hindrande i vägen. 

Många, långa timmar hade gått sedan hon 
hört dånet af hans springares hofslag mot vind- 
brons plankor dö bort, och natten hade fallit, 
men den smärtans kramp, som gripit henne vid 
afskedet, ville icke släppa. Ensam låg hon nu i 
sofkammarns väldiga himmelsäng och stirrade 
med vidvakna ögon ut i mörkret. 

Länge skulle ensamheten räcka, och när 
mörkret skulle återlämna hennes kära hjärta, 
visste hon icke. Hon hade blott att vänta, vänta, 
vänta. 

Hon låg och lyssnade till underliga ljud! Det 
rasslade och skrapade i väggarna, det hven och 
kved från fönstergluggen, och öfver sitt hufvud 
hörde hon ett hemskt kraxande och flaxande. I 
denna natt tycktes alla troll ha sluppit lösa. 

Sidenlakanen brände henne, ångstens klib- 
bande händer klämde henne för strupen, gråten, 
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som icke fick luft, sprängde i bröstet. Hufvud- 
svålen strammade. Hela hennes kropp var 
spänd som en sträng, och hon kunde hvar- 
ken gråta eller bedja. — Framåt morgonen 
föll hon i dvala, men krampen släppte hvarken 
kropp eller själ, och hon brottades med hemska 
drömmar. 

Väldiga flammor stego mot skyn, hela landet 
brann, och inne i bålet gick Satan själf och 
makade bränderna. Stora skogar vräkte han på 
elden. Han hade ett ansikte af is, kransadt af 
brinnande hår och skägg med ett glödrödt näbb 
till näsa och ögon som två vakar, i hvilka flam- 
morna speglades. På hans högra hand satt 
junker Erik med det hvita ansiktet förvridet af 
kval, svällande till en blåsa, som brast med en 
suck. 

Men genom lågornas dån hördes Hämnarens 
röst talande i gudomlig vrede: 

— Hvad en människa brutit måste sonas. 
Blod ropar mot min himmel, blod måste flyta. 
Det lif du bär inom dig skall förbrännas, som 
det människobeläte, du kastade på bålet 

I detsamma kände hon sig gripen af Belials 
starka händer. De knöto henne samman som 
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ett strå, och hon vaknade af att någonting brast 
inom henne. 

På morgonen låg hon blek och matt i bädden 
och undrade öfver alla fru Karins ömma om- 
sorger. 



I 
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Jon Jordemoderman. 

[tanför Kuretornet, i lä för 
Dstanvinden, sken solen så 
varmt som en sommardag, 
qlI] Lars Blåben stod midt i 
ljusflödet, med ett uttryck af 
oljad tillfredsställelse öfver sin 
svartmuskiga galgfågelfysionomi. Bakåt föll 
hans skugga som en bom öfver bron. 

Vintertid låg naturen i dvala och alla vilda 
instinkter slumrade inom honom, men när kälen 
gått ur jorden, kröpo de som omorgnade gräf- 
lingar ur sitt ide. Också tankar började då 
ovigt krafla i hans själ, och i minnet idisslade 
han med välbehag sina lymmelårs älskogs- 
bedrifter. 

Mången mö hade han röfvat på det dyr- 



Digitized by 



Googk 



k 



94 DROTTNING FILIPPA 

bairaste hon ägde, utan att ångra det mer än 
räfven, som tagit en höna, och med lika godt 
samvete hade han förlupit dem alla. Djupt och 
innerligt öfvertygad som han var om sin egen 
naturs oförbätterlighet, upprepade han gärna ett 
tänkespråk, som han lärt af en förfallen munk: 

»Drif bort naturen med en stång. 
Han kommer ändå igen en gång.» 

Och beträffande motparten var han af den 
meningen, att den, som, gett sig i leken, fick 
leken tåla. Ofta när porsölet steg honom starkt 
mot hufvudet, såg han i tankarna de fåvitska 
jungfrurna tåga förbi i en lång gåsrad, bleka om 
näbben och med röda ögon. Då svällde hans 
manliga fåfänga af tillfredsställelse och hans 
själ af medlidande med dem alla — som för en 
stackig stund haft Lars Blåben till vän och 
efteråt måst nöja sig med sämre. 

På nykter pickaluf sysslade hans tankar 
oftare med den enda, för hvilken han själf varit 
begynnelsen och änden, en tös med hår som 
kardadt lin och ögon som blåa himmelsgluggar. 
Hon hette Cilla och tjänte på Mariuborg den 
tiden han var stallsven där, men nu låg hon i 
Enköping på S:t Olofs kyrkogård, och sju vin- 
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trars yrsnö hade dansat öfver hennes graf. Lika- 
fullt stod hon lefvande för hans erinring. 

Se, hon var så ung, att hvar gång han nu 
såg drottning Filippa, måste han tänka på Cilla. 
Och hvar gång han mötte fru Karins ögon, föll 
det honom in, att Gillas varit just så blå. Ja, 
hvar gång han stod inför sin herre, måste han 
också tänka på Cilla, för hon hade ju varit 
kammartärna hos herr Eriks mor. Hon dog af 
ett lappri, men det kunde ingen veta. 

Brynjans ringar började hetta öfver Lars Blå- 
bens breda bringa, och han vände sig om, 
vek sig öfver ledstången på andra sidan bron, 
med ryggen mot himmelsbrasan, och stirrade 
nedåt så stinnt, som om han sökt lösningen 
af en gåta, eller en penning till ett mått öl 
på vallgrafvens botten. Han fann blott en skalk 
i järnhatt och brynja, med skägget klippt som 
en beskedlig man och ögon, som stirrade stinnt 
från det blanka vattnet — — plötsligt öppnade 
han sitt breda gap och spottade spegelbilden 
rakt i synen. Detta gjorde han med tillfreds- 
ställelsen hos en man, som utför en handling af 
rättfärdighet: icke därför att skalken därnere 
förlupit en tös, som han lockat i olycka, utan' 
därför att han på gamla dagar blifvit vekhjärtad 
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och förhäxad till att se spöken midt på ljusa 
dagen. Svartmunken hade skrämt honom med 
sitt hesa kraxande om synd och vedergällning 
— den rödhåriga ungen, som hade Gillas ögon, 
var tvifvelsutan jordemoderns dotter med Fånen 
eller den blånäste Jon. 

Men nu baxnades Lars Blåben på allvar. 
Knappt hade han tänkt den Ledes namn, innan 
han plötsligt såg en lysande, blå fläck vid sidan 
om sin spegelbild i vattnet — och rundt om blå- 
naden ett späckansikte och två grisögon med 
ljusa borst under en skinnmössa. Det var dock 
Jon Jordemoderman, som nickade så menande, 
att det vattnades Lasse i munnen, fast han för 
sin hofmannavärdighets skull antog en barsk min 
och ton: 

— Hvad gör du här? 

— Käringen är där — sade Jon, plirande mot 
borgen till. * 

— Kantänka! Där stod ett kvastskaft utan- 
för tornet. 

— 1 morgse kom den första skutan från 
Sund, och i natt fick köpesvennens hustru en 
pojke. Min gumma tog öl för ärende. Bättre 
pryssing har jag aldrig smakt! 
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Jon slickade sig om munnen, och hans an- 
sikte sken. 

— Åt Blåkulla med både käringen och dig, 
du fandens kolkförare! röt Lars Blåben — — 
— Jag har icke en penning i pungen. 

— Kom bara! — sade Jon. — Ett stop öl 
kan du väl få på borg. 

Knappt hade han uttalat ordet, innan Blåben 
satte sig i rörelse mot staden med så stora steg, 
att Jon i halflunk måste följa honom. 

Jordemoderns stuga låg strax innanför stads- 
muren och syntes så fort de kommit genom 
söder port. Vindögat stod öppet i taket och af 
dörren var blott nedre halfvan stängd, men på 
lammen satt ett rödhårigt flickebarn, som sjöng 
med full hals och dunkade takten med sina 
nakna fötter. Lars Blåben saktade farten, som 
om han tappat törsten. 

— Hon vaktar huset! — förklarade Jon — 
det är en Fånens unge! 

— Jag är rädd för det! mumlade Lars Blå- 
ben — Men att din käring är ungens mor, vet 
du väl bestämdt? 

Jon hörde icke på det örat. Han lyfte dörr- 
klinkan med ena handen och kastade vårdslöst 
barnet ut i luften. Det föll som tit bylte rakt 

7. — Lundegård. 
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i famnen på Lars. Han höll det, som om han 
bränt sig. Flickan stirrade honom så näsvist 
i ansiktet, att han icke vågade möta hennes 
blick. 

— Hej, Cilla — skrek Jon — visa nu hvad 
du duger till! En stånka af det nya ölet! Fort! 

Vig som en vessla gled hon bort, och medan 
de schasade hönsen och bänkade sig i stugan, 
hörde de henne sjunga i lillkammarn, men när 
hon triumferande trädde in med träkannan fylld 
i famnen, skrålade hon af full hals: 

»Medan ännu min tunna rann, 
kände mig både kvinna och man. 
Men när tunnan hört opp att rinna, 
kände mig hvarken man eller kvinna.» 

— Sätt kannan här — befallde Jon. — Så! 
Ut med dig nu! Ställ dig i söderport, och när 
du ser mor komma från borgen, så löp hit och 
varsko ! 

Flickan flög ut genom dörren, och Jon tog 
sig en djup klunk ur stånkan. Efteråt tog Lars 
Blåben en ännu djupare. 

— Hur gammal är ungen? frågade han och 
försökte se likgiltig ut. 

— Låt se — det var på hösten år fjorton- 
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hundra — — Ja, då blir hon väl sju år till 
Michelsmässan ? Stämmer det? 

Det stämde nästan alltför väl med Lars Blå- 
bens hemliga funderingar. Han fick en synnerlig 
olust att fortsätta efterforskningarna, men trodde 
sig böra säga någonting: 

— Hvad var det hon sjöng? 

Jon rynkade sina ögonbryn, så att borsten 
reste sig snedt uppåt pannan: 

— Orden har hon af min mun. Jag har 
lärt dem af en lekare, men de äro som skrifna 
om mig! 

Han tog sig en styrketår ur kannan, men 
glömde att skjuta den öfver till Lars. 

— Du känner mig icke — fortfor han själf- 
behagligt. — Du tror att jag alltid varit en stackare 
som nu? Men Jon Jordemoderman var en gång 
Jon i Vaepby och hade många vänner den tiden 
— för han var ung och glad, och ölet ström- 
made rikligt ur hans tunna 

Han sträckte ånyo handen efter stånkan, men 
Lars Blåben förekom honom. De hade båda 
blifvit tankspridda. 

— Vaepby? — upprepade Lars, efter att ha 
torkat sig om munnen med afvigsidan af sin 
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hand — Vaepby vid Eniköpingsviken ? Där bor 
den ärlige Jöns Kanna? 

— Just Han fick gården, när fogdetjufven 
tagit den från mig. Jämt stod fogden öfver en 
och kräfde nya skatter — markegäld, femton- 
markshjälp, rumpeskatt. Rumpeskatten knäckte 
^^S — jäg hade så många kritter, ser du — och 
så många vänner, som drucko mitt öl. — Si, 
Kanna fanns på gården i min tid med — — 
fast den icke var frälse — — 

Lars blängde misstänksamt på sin värd. Ljög 
eller skröt han? Ölet hade redan börjat stiga 
honom åt hufvudet. 

— Nå, käringen din? Var hon jordemoder 
på den tiden med? 

— Nu var du dum, Lasse — log Jon i sitt 
goda ölsinne — men det var hon för resten 
ibland — vid behof ser du — för hon hjälpte 
sig alltid själf, och hon fick tio barn — fast de 
nu alla äro döda 

— Tösen lefver ju? 

— Tösen? Jon såg upp med en dimmig 
blick. — Nå, Cilla! Ja, med henne hänger det 
ihop på annat vis — men det är en hemlighet, 
ser du — för vi tycker ju det är synd om 
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kräket, att hon skall heta horunge i alla sina 
dar. 

Lars Blåben slog korstecken framför sig i 
luften. Sedan langade han armen ut efter öl- 
stånkan, och när han fann den tom, dängde 
han den förtrytsamt i bordet. 

— Tyst! — sade Jon. — Stilla! Käringen 
kan komma — och då vore det synd om dig, 
Lasse. Du är stark — starkare än jag — och 
därför aktar jag dig — men min gumma, ser 
du! Nå, lofvar du tiga, skall du få höra: 

Lars lofvade ingenting; likafullt fortsatte 
Jon. 

— Jo, si det var på det viset, att sedan 
vi blifvit vräkta från gården, bodde vi ett par 
år i en stuga nere vid sjön. Skralt var det 
för oss. En ynka fisk kunde jag taga med noten 
och litet mjöl fingo vi på borg af mjölnarn — 
men vännerna, vännerna ser du, de voro alla 
bortblåsta. Det hände också, att sjön ingenting 
gaf, just när brödet var slut. Och magen knorrar, 
när han haft bättre dagar. Käringen satt och 
hängde med hufvudet och visste icke hvad hon 
skulle taga sig till. Mörkt blef det också, och 
stormen tjöt, och vattnet steg, som om det skulle 
skölja bort hela stugan. Ja, vid tiden omkring 
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S. Simonis och Judae måtte det ha varit. Och 
månen sken, och jag gick ut för att se till ek- 
stocken och så märkte jag, att någonting rörde 
sig ett stycke bort. Först trodde jag det var 
skogsnufvan, för skogen gick ju ända ned till 
stranden, och människan var hvit som ett spöke 
i synen, med håret brinnande hvitt i vinden, men 
så såg jag henne gå ut i vattnet och falla på 
knä och göra korstecken, som om hon bedt sin 
sista bön — då förstod jag ju, att ett troll kunde 
hon icke vara, och som hon skulle till att låta 
sig falla, hann jag fram och tog henne om 
lifvet och bar henne in i stugan. Guds moder 
hvad gråten skvalade. Bara barnet var hon, 
men vacker och fin som den ädlaste jungfru — 
och hade jag kunnat komma åt den arge skalk, 

som lockat henne i förtret, så 

Jon grep efter yxhammaren, som han bar i 
bältet, och de små grisögonen fingo ett hotande 
uttryck, men i detsamma såg han ölstånkan i 
Lasses näfve komma hvinande mot sig och for 
upp, skrikande : 

— Är du galen? 

Lars Blåben fick hejd på armen, lät stånkan 
dansa i bordet och röt: 

— Mer öl, du landlöpare och svafveleldsnos ! 
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Tror du en hofman sitter för att torka i ditt 
hus? I morgon får jag pengar och betalar min 
part. 

— Bevars! Säg ifrån som en människa, så 
får du, men bläng icke som en tjur, för jag 
har intet ondt gjort dig! 

Jon gick och kom tillbaka med kannan: 

— Drick och var lugn! 

Och Lars Blåben kolkade länge. När han 
ändtligen lyfte näsan ur stopet, var hans vrede 
släckt. 

— Lugn — upprepade han med en ansats 
till ett grin. — Jag är lugn som en stockfisk. 
Men hvad rör mig dina lögnhistorier? Jag frå- 
gade, om din käring var jordemoder på Vaepby, 
men det rör mig för resten icke heller. 

— Jo — nu skall du höra. Den stackars 
tösen var alldeles från vettet, men till sist blef 
hon afklädd och kom i säng, och framåt mor- 
gonen fick hon en unge. Ja, det var första 
gången min käring gjorde tjänst som jorde- 
gumma åt andra än sig själf. 

— Som en klåperska fuskade hon i yrket! 
— brummade Lars. 

— Det ljög du i din hals! Hon gjorde 
tvärtom allt hvad göras kunde, och när barnet 
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var födt, lade hon det på jorden och kallade 
på mig, efter det icke fanns någon far, och jag 
fick godkänna ungen och gå till prästen och få 
den vattenöst. Då var modern redan död, 
stackarn, men efter henne fick barnet namn — 
Cecilia, som prästen sade. 

— Det rör mig icke, hör du ! skrek Lars och 
lät blicken fladdra hotfullt ut i luften. Sedan 
frågade han stilla: 

— Lefde hon — modern — länge? 

— Dygnet, tänker jag. Men hon kom aldrig 
till vett igen och vi kunde icke få henne lugn. 
Hon sparkade och kvidde och slog med armarna 
och tog mig i famn, när jag skulle hålla henne 
— »Lasse! Lasse!» hviskade hon — och lik- 
nade mest en gillrad fågel, som förblöder 

vid Kristi heliga pina, hade jag haft skälmen 
tillhands — — 

Återigen grep Jon efter yxan, men Lars Blå- 
ben satt med hufvudet böjdt och såg stinnt på 
stånkan, utan att dricka. 

— Håll till godo! sade Jon och sköt den 
fram under hans näsa. — Sista skvätten är din. 

Lars tömde den. Sedan frågade han för- 
siktigt : 

— Fick ni aldrig vidare besked? 
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— Jo, bevars. Flickan hade varit kammar- 
tärna hos herr Stens fru på Mariuborg — och 
den, som lockat henne i olycka, var en långbent, 
blåsvart bängel, som nyligen rymt och förlupit 

henne herr Sten svor ju också på, att om 

han någonsin fick tag på skälmen, skulle han 
låta hänga honom i närmaste träd! Om det 
skett, vet jag icke, men galgar finns det öfver- 
allt i riket — och Cilla är säkert faderlös vid 
det här laget — — 

— Det lider intet tvifvel — sade Lars Blå- 
ben och tog sig till halsen, där järnkragen plöts- 
ligt började stramma — så osäkra som tiderna 
nu äro — — 

På golfvet i stugan hade tuppen hittills span- 
kulerat lugnt omkring med sina fyra höns, men 
nu stannade han plötsligt på ett ben, lyssnade 
med hufvudet på sned och skrockade varnande. 
Hönsen skockade sig tätt till honom, han tyck- 
tes växa af deras förtroende. Och plötsligt gol 
han gällt I detsamma flög Cilla in genom dörren, 
med det röda håret efter sig: 

— Gumman kommer! skrek hon. — Ut med 
er, snyltgäster! 

Jon for upp, som stungen af en orm, och 
vacklade på osäkra fötter fram till dörren, men 
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då han såg, att faran icke var öfverhängande, 
vände han sig till Lars och hviskade, med gris- 
ögonen tindrande af styffadersstolthet : 

— Är det icke, som jag säger — en Fånens 
unge! 

Lars Blåben hvarken jakade eller nekade, 
men aflägsnade sig, utan att se åt barnet, som 
stod kvar på golfvet och njöt af sitt streck och 
räckte ut tungan efter sina två driftefän. 

Utan att tänka på faran af ett möte styrde 
de kosan mot söderport. Solen hade fallit ett 
godt stycke mot väster, och skuggorna vandrade 
framför dem på vägen mot slottet, hvars murar 
och torn lyste hvita mot sundets glittrande blå. 
Från norr och söder styrde skepp mot hamnen, 
drifna fram af samma östanvind, som satt lif i 
alla Ölands väderkvarnar, så att de liknade 
vinkande människor vid stranden. 

Jon gick och såg upp till sin följeslage 
med fuktiga ögon: 

— Jag tycker om dig, Lasse! — sade han. 
— Din herre skall ju vara som ett slags fogde 
på borgen, och något af äran faller då också 
öfver hans folk. Men du är föga högfärdig. 
Därför tycker jag om dig. Och du tycker om 
pryssing. 
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— Det gör jag, du Blånos, och därför håller 
jag till godo med dig på köpet — svarade Lars 
med ett uppriktigt grin. 

— Tack för det, du Blåben ! Tack för det. 
Eljest är det väl också tomt i borgen nu, sen 
kungen dragit bort med allt sitt följe? 

— Det är så, ja. Ledsamt, ja. I annat fall 
gick jag väl icke här med dig. Herr Erik hänger 
jämt i frustugan. Leker på harpa, om du vet 
hvad det vill säga. Nå! Men icke för sin egen 
fru, för hon red till Ängsö strax efter jul. 

— För hvem då, Lars ? För hvem då ? 

— Du skall icke vara nyfiken, Jon. Det är 
ett fel, som skämmer dig värre än nosen. En 
jordemoders man skall kunna hålla sin käft i 
styr! Hvad rör det dig, hvem herr Erik leker 
på harpan för? Det kan vara för den gamla fru 
Karin, som är hans franka. Det kan också vara 
för jungfru Ingeborg Qerhardsdotter, som får 
eld i kolgluggarna hvar gång hon ser på honom. 
Och om det också vore för drottningen, så rör 
det dig lika litet — för det är hvar riddares 
plikt att älska sin drottning 

— Javäl — sade Jon — och lättare är det 
alltid att älska en ung och fager en, som fru 
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Filippa, än en gammal och torr en som fru 
Margreta ! 

— Nog älskade jag hellre fru Margreta än 
käringen din! Men herr Erik får ingenting för 
besväret! Den unga drottningen har, nu sen 
kungen red sin kos, icke öga för någon annan 
man än sin biktfar — och blek är hon som 
själfva Blodlösen ! 

Jon plirade med ögonen, som om han visste 
något : 

— Hvad kommer det af, tror du? 

— Hvad kommer det af att din näsa är blå? 
Det beror af vätskorna, ser du. Ha de en gång 
råkat i oordning, är Fånen lös i hela kroppen. 

— Stopp nu, Lasse. — Jon stannade och 
grep tag i hans brynja. — Kan du tiga? 

— Jag kan allt hvad jag vill, du byting — 
men om jag vill 

— Vet du hvad gumman gör på borgen? 
Lars Blåbens ansikte rämnade i ett bredt 

grin och han nickade menande: 

— Där många stolta herrar och käcka krigs- 
män äro församlade, och där det finns tärnor 
både i frustugan och stekarehuset, där blir all- 
tid bruk för jordegumman till sist. 
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— Hör på — sade Jon — men vid Kristi 
dyra blod, du gör mig olycklig, om du förråder 
det! 

Och han hviskade : 

— Det är drottningen själf, som — — 

— Där ljög du som en kättare! Så ung 
som drottningen är 

— Hvita höns värpa ock vindägg! Lika 
ung var Gillas mor, och det barnet lefde. Men 
så unga brudar tåla icke att öfvergifvas — — 
Hvad koxar du efter ? 

Lars Blåben hade stannat med handen öfver 
stormhattens brätte, stirrande upp mot kärnan i 
borgens midt. På altanen, som löpte utmed 
karnisen under taket, sågs en liten människa, 
mindre än ett lillfinger, med ett ännespann som 
lyste i solen. 

— Det är drottningen ! — sade Lars Blåben. 
Så står hon hvar dag vid solfallstiden och ser 
norrut — den vägen kung Erik red bort. 

— Guds moder tröste henne! Ser du glorian 
kring hennes panna? 

Aftonklockan ringde i stadskyrkan, svart- 
brödrakyrkan stämde in, och från norr klang 
nunneklostrets silfverklara jungfrustämma. Jon 
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Jordemoderman föll på knä vid vägen och läste 
sju Fader vår — ett för hvar gång han druckit 
— medan Lars Blåben med skabbigt samvete 
gick mot borgen till. 
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id bålverket nedanför sjö- 
porten låg den gamla härads- 
'^ snäckan, en högt flytande 
jätteträsko med mast. I ned- 
skärningen midskepps sutto 
roddarna två och två. Väp- 
nade män vimlade desslikes öfverallt mellan 
tofterna, men på förkastellet var trängseln störst. 
Där hade alla tärnor från fatbur och stekare- 
hus skockat sig och ur det böljande hafvet af 
människohufvud stack Lars Blåben upp som en 
järnskodd förtöjningspåle, med det svartmuggiga 
ansiktet prägladt af upphöjd ro och armarna 
fiskande i grumligt vatten. Nyss hade han ramat 
Bryggar-Maja om lifvet och vid St. Örjan svurit 
att rädda henne om en olycka skulle ske. Hvar 
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gång skutan vaggade till, tryckte han henne 
ock så trofast in till sig, som om han bokstaf- 
ligen varit beredd på allt. 

En gäll barnröst spratt plötsligt upp ur det 
allmänna sorlet: 

— Mor! Där står snyltgästen! 

Och vid det han såg sig omkring med 
olycksbådande blickar, upptäckte han den röd- 
håriga Cilla, som, uppflugen på relingen, ifrigt 
utpekade honom för jordemodern, medan alla 
kringstående flinade. 

Först blef Lars Blåben flat; men så fick han 
ett infall. Kärligt grinande böjde han sig mot 
Bryggar-Maja och hviskade så högt, att alla 
hörde det: 

— Klart till seglats! Jordegumman är med 
ombord! — 

Akterut var hela kompaniet täckt med rödt 
kläde, och bänkar med mjuka hyenden slöto 
krets om högsätet med tronhimmeln af purpur- 
sammet, som flammade i solen. 

Uppe på bålverket stod herr Erik Stensson 
i samtal med herr Kristiern Niklisson, hvars 
skepp låg ett stycke från land, fullt af väpnade 
män. Själf var herr Kristiern Kkaledes i full 
rustning, hög och bred och myndig att se till. 
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järngrå glimmade ögonen under hjälmen, och 
han talte så tungt, som om också tungan varit 
af järn: 

— Röfvare stryka ständigt kring våra 
kuster, men du är klädd som till dans och 
lustbarhet! 

— Harpan har jag också ombord! svarade 
herr Erik leende. 

Han bar icke rustning, blott en lifrock af 
kläde med gyllene bälte och på hufvudet en 
guldstickad hatt. 

— På dig hvilar dock ansvaret för drott- 
ningens säkerhet! brummade det från hjälmen. 

— Ledig arm sköter lättare svärd som 
strängaspel. 

Hjälmen fnös föraktligt: 

— Man utan järn är ringa värn. 

— Icke, om han med glädje vågar skinnet! 
svarade herr Erik och lekte med sitt svärd. 

— Hvart går färden? 

— Öfver sundet, till Kläppinge. Drottningen 
vill i dag bedja vid korset, där den heliga fru 
Birgitta en gång böjt knä, och fru Karin har 
medtagit så många af husfolket, som snäckan 
rymmer. 

— S:t Botvid skydde er! — Herr Kristiern 

8. — Lundegård. 
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vände sig ovigt för att se utåt sundet. — Vinden 
är god. — Väntas kungen snart tillbaka? 

— Han seglar nu till Österland. 

— Saknar drottningen alltjämt sin make lika 
svåra ? 

— Alltjämt. Som om tiden stått stilla och 
sommarn aldrig varit. 

— Så skall det vara! brummade järnmannen 
och försökte nicka. — Det är då icke sant, 
att den unga frun vändt sitt sinne mot Vad- 
stena ? 

Härtill svarade herr Erik ingenting; men den 
andre fortfor : . 

— Kloster och renlefnad äro goda ting. Men 
allt har sin tid. Kysk blef själfva vår heliga 
franka först på gamla dagar, när hon redan födt 
Ulf Gudmarsson åtta barn. Af drottningen vänta 
vi först en konung 

Han tystnade och såg uppåt mot borgen. 
Genom den trånga sjöporten trädde drottningen 
fram i. solskenet, följd af fru Karin och alla 
hofvets fruar och tärnor i färgrika dräkter, med 
gyllene bälten och ännespann. En efter en 
kommo de ned mot stranden på den knaggliga 
stigen. Fru Karin stapplade. Hon hade blifvit 
svag på fötterna och krumpen till kroppen, 
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medan den unga drottningen vuxit och nu lik- 
nade en ung botgörerska med strålande ögon 
och genomskinlig hy. 

De stego ombord och intogo sina platser, 
seglet hissades och för svag bris gled snäckan 
ut på sundet. Herr Kristiern följde efter med 
sitt skepp. Som två skrakar sträckte båda mot 
Ölands kust och långsamt skildes deras banor. 

Från förkastell och midtskepp surrade det 
som om en bisvärm slagit ned i tacklet, men 
under tronhimmeln akterut satt drottning Filippa 
tyst, oroligt vakande öfver fru Karins ansikte, 
som var mycket blekt. Ofta greps den gamla 
nu af yrsel och mattighet, och hvar gång drott- 
ningen såg det, krympte hennes hjärta af ångest. 

Aldrig kunde en mor ha varit ömmare mot 
sitt enda barn, än fru Karin mot henne allt från 
den stund, då kung Erik red bort. Tunga nätter 
och dagar följde; men vid hennes sjukbädd satt 
den gamla, som visste allt och led med henne 
och smekte hennes heta tinningar med sina 
svala händer. — Så hade hon lärt sig älska fru 
Fasta. 

Vår blef till sommar, och hon lefde i en 
evig dag under Quds strålande öga, som aldrig 
sof. Nedtryckt till sinnet var hon likafullt, trött 
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af kampen, mot allt som klöste: längtan, ångest 
och hjärtehunger. Ingenting lindrade som att 
höra fru Karin tala. 

Beständigt talte hon om sin släkt, men i 
hennes mun blef allt till religion. Att lyssna 
var bOm att blicka i en tjärn, däri allt speglar 
sig lika klart: strandens gräs, som skogens träd, 
men djupast himmeln ändå. Så speglade histo- 
rien om heliga Birgitta och hennes släkt hela 
landets och folkets öden, men djupast all kristen- 
domens skönhet. 

Helt lef vande stod den heliga själf för drott- 
ningens föreställning, och ofta såg hon henne i 
drömmen. För denna underbara kvinna hade 
himlarna öppnat sig, hon hade hört Frälsaren 
och Guds moder tala. Därför uppenbarade sig 
Guds egen vishet i hennes ord och därför vardt 
hennes namn förevigad! Det skedde i dag för 
sexton år sedan i den stora kyrkan i Rom. 

Hvilken fest! Tusentals vaxljus och lampor 
brinnande, altaren höljda af blommor, hela oliv- 
skogar under templets höga hvalf. Klockor 
ringande dag och natt, soluppgång öfver den 
heliga staden och i soluppgången den helige 
fadern själf mässande inför kristenhetens kardi- 
naler. Nattvard, till hvilken Frankrike skänkt 
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brödet, som var en förgylld hvetebulle, och Eng- 
land vinet, som var Kristi blod. Den helige 
fadern med guldboken i sina händer, läsande alla 
änglars och alla helgons namn, inskrifvande 
hennes på första blanka blad, kyssande det i 
allas åsyn 

En vindfläkt blåste drottningen i ansiktet, 
vattnet sorlade framför snäckans bog och i den 
klara morgonluften hade Ölands kust kommit 
så nära, att gårdar och byar tydligt urskildes. 

Fru Karin satt nu i solskenet och myste: 

— Välsignad värme! Välsignad dag! 

— Brittsommar! sade drottning Filippa och 
nickade, småleende, i det hon gick bort till den 
gamla och kysste den blåa ådern på hennes 
tinning. Därinnanför rann ju den heligas eget 
blod. Kungligt blod. Ty hennes mor var 
Sigrid den fagras dotter, af Folkungarnas stam. 

Rundtomkring såg hon dem växa, ättlingarna 
af denna ädla stam, och det tycktes henne som 
vore den själfva urträdet i folkets skog, därifrån 
hvar dugande man och hvar märklig kvinna i 
Sverges land ledde sitt ursprung. 

Hon kände alla den heligas barn så väl, 
som om de tillhört hennes egen släkt: den 
stränga fru Märta, fru Karins mor, som först 
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var gift med en herre så ond, att Gud utrotat 
hans ätt för hans synders skull; den bleka Inge- 
borg, som dog i Risebergs kloster; den glada 
Cecilia, som sattes i Skenninge, men togs ut af 
sin världsligt sinnade broder och, som han, blef 
tre gånger gift, innan hon för få år sedan slöt 
sitt lif ; framför allt den ljusa Karin, herr Edgards 
unga maka och änka, alltid jungfru, de fattigas 
hjälp och sjukas tröst, så fager i lifvet, att hon 
många frestelser fick utstå, så ren i döden, att 
anletet lyste och en doft som af blomsterångor 
steg från hennes lekamen 

Och sönerna: den gode herr Birger, riddare 
af den heliga grafven, sin moders rätte son — 
och den lättsinnige herr Karl — — 

Hur var icke också själfva luften omkring 
henne fylld af berättelser och sägner om den 
heliga och hennes släkt! 

Bakom sig hörde hon herr Eriks röst, och i 
det hon vände sig om, såg hon honom vid 
rodret, pekande bakåt, där, långt i fjärran, herr 
Kristierns skepp fällde vingen vid sjöbron nedan- 
för Faeriastadha. Vid hans sida hade Ingeborg 
Oerhardsdotter tagit plats och tycktes med väl- 
behag inandas hans ord, medan hennes ögon 
tindrade mot hans läppar. 
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— På den gården — sade han — bor fru 
Karin, som en gång var gift med herr Karl, 
heliga fru Birgittas äldste son. 

— Han i hermelin, med de många pinglande 
guldklockorna ? 

— Just han. 

— Han som kysste drottningen i sydlandet 
på munnen och därmed vann hennes tycke? 

— Han var sin moders sorgebarn. 

— Riddar Solsken! Den käckaste af sin 
ätt! Och han mördades af sin egen mor! 

— Han fick sin helsot på sin moders bön 
och sin graf i Välsklands jord. Allt för att rädda 
honom från drottningen af Napoli och synden. 

— För den skull hatar jag den heliga 
käringen ! 

— Ni talar om min franka, jungfru Ingeborg! 
sade herr Erik. 

— Jag vet det, riddar Bleknos — svarade 
hon trotsigt. — Kallt blod är släktens känne- 
märke. Herr Karl var ett undantag — dess- 
bättre förstår jag drottningen. 

Han smålog åt hennes häftighet. Det roade 
honom att leka med den. Men i det han såg 
upp, mötte han drottning Filippas blick och blef 
med ens allvarlig. 
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— Han hade husfru här hemma, den tredje 
i ordningen! Det var fru Karin Kettilsdotter, 
som nu bor där borta, fast hon då var ung. 
Med henne hade han en son, som tidigt sattes 
att nimma bok och sedan i många år studerade 
till klerk i utlandet. När han kom hem, fann 
han två halfsystrar i huset. Hans mor hade 
gift om sig med en tysk herre, Johan Molteke, 
kung Albrechts man, som föll i slaget på Falan. 
Den tiden voro tyskarna illa sedda här i landet 
och kallades garpar. När alltså den unge kler- 
ken kom hem och såg sina två halfsystrar, blef 
han mycket vred. »Aldrig skola dessa garpissor 
bli mina arfvingar!» sade han. Och så tog han 
sig hustru. 

— Den junkern hade sin fars lynne. Lefver 
han än? 

— Nej. Han ligger i Vadstena. Dit kom 
han ofta, medan han lefde. Den tiden var kyr- 
kan icke färdig. Blott ett träskjul stod där. 
Men en gång, han gått ditin för att bedja, såg 
han sin heliga farmor. I handen bar hon ett 
timglas, nära utlupet. — »Ej mer återstår af 
din lefnad», sade hon. »Hade du varit lydig 
Gud, skulle du ha blifvit den äldste af din ätt 
och biskop i Linköping». — Och i samma stund 
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tycktes det många som om hela kapellet brunne. 
Och strax där han stod fick han skälfvesoten 
och for så hem till Ulfåsa och dödde. Detta 
skedde för få år sedan. 

Elden hade slocknat i Ingeborgs ögon. Hon 
såg ut öfver vattnet, som glittrade i solen, och 
suckade djupt: 

— Törhända vore det säkrast att komma i 
kloster! 

— Helt visst! sade hennes lärarinna, Ragnild 
Torsdotter, som lyssnat och nu trädde till. 
— Hvem skulle icke anse det som en stor Herrans 
nåd att vid unga år få plats bland systrarna i 
Vadstena! Så många förnämliga fruar och 
jungfrur ha längtat dit. 

Lärjungen bevärdigade henne icke med något 
svar utan flyttade sig åter närmre herr Erik. 

— Berätta mer! bad hon. — Lefva garpissor- 
na ännu? 

— En af dem är herr Kristiern Niklissons 
fru. De bo hos modern på Faeriastadha. 

— Och klerken, som gifte sig — fick han 
inga barn? 

— Han hade en dotter, som hette Birgitta 
och ännu var barn^ när fadern dog. 

— Just som jag! 
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— Och modern satte henne i Wreta klosters 
skola och där fick hon sin helsot. Hon skrif- 
tade ; men när prästen var utgången, kom den 
heliga Birgitta och sade: »Skrifta dig! Du skall 
nu dö!» Hon svarade: »Min kära fru, jag haf- 
ver så gjort». Men den heliga sade: »Ej har 
du skriftat dig för det du icke sof af glädje natten 
innan du skulle bära din nya mantel och din 
krona !» 

— O, den snåla käringen ! brusade Ingeborg 
åter ,ut. — Hvad nöje hon tycktes finna i att gå 
omkring och berätta människor, att de måste dö ! 

Detta sade hon så högt, att icke endast herr 
Erik, utan också drottningen och Ragnild och 
många af de närmast sittande hörde det. Alla 
gjorde de korsets tecken, blickade sedan skrämdt 
mot himmel och haf, som om de väntat, att en 
blixt skulle förgöra den lilla kätterskan eller en 
våg uppsluka snäckan. 

Som för att blidka den heliga, besvärja him- 
mel och haf eller oron i människornas sinnen, 
vinkade herr Erik åt sin småsven, att han 
skulle ställa fram harpan, och började strax leka 
på strängarna och sjunga den lofsång, som 
biskop Nils en gång diktat på latin till sin 
allrakäraste lärjunge. 
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Och då han märkte, att allt folket på för- 
kastellet lyssnade, sjöng han sången ännu en 
gång, med kraftigare röst och med ord som de 
bättre förstodo: 

Ros, som doftar hjärtegodhet, 
stjärna, som af klarhet tindrar, 
Birgit, själ af ljust behag! 
Dofta! Dofta himmelns godhet! 
Tindra! Tindra lifvets klarhet 
öfver jordens jämmerdal. 

Stranden var nu helt nära. Rakt framför 
bogen sköt Kläppinge udde ut i vattnet, och 
ytterst på . den öde landtungan stod minnes- 
korset, med armarna öfver det omslutande bröst- 
värnet, som en fånge med famnen mot det blå. 

— Vi äro framme! sade drottningen i det 
hon gick fram till fru Karin. 

Den gamla blickade ut öfver vattnet, som 
glittrade ljusgrönt, med tusen mjuka små vågor 
lekande i solljuset: 

— Här var det Birgittas mor kämpade med 
döden om det barns lif, som hon bar under sitt 
hjärta. — — Här var det den gode hertigen 

kastade sig i vattnet Gud vare evigt tack 

och lof. 

— Evigt tack och lof! upprepade drottningen 
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andaktsfullt Sedan såg hon sig om med strå- 
lande ögon och sade: 

— Öfverallt i detta mitt land möter jag spå- 
ren af den heligas lif, och det tycks mig som 
omsväfvades jag ständigt af hennes ande. Hen- 
nes namn är på allt lefvandes tunga, jag hör 
det i fåglarnas kvitter, i alla böljors sång och 
alla skogars sus. Det stämmer mig till andakt 
och till glädje, ty jag älskar henne, och längtar 
att se Vadstena, hennes hjärtas hem. 

Seglet föll, snäckan flöt långsamt in till 
stranden. Herr Erik förde drottningen öfver 
landbryggan, men ensam gick hon upp till korset 
och dröjde där länge, försjunken i bön. 

Henne följde de andra, en efter en: fruar 
och tärnor, herrar och svenner, husets folk och 
snäckans män, alla ville bedja vid heliga fru 
Birgittas kors. 

Längre och längre föll solen mot väster. 
Molnbanken, som länge legat lägrad vid him- 
melsranden, lyfte sig som en mörk förlåt, och 
vid det Lars Blåben med botfärdigt sinne försvann 
bakom korsets bröstvärn, förmörkades världens 
ljus. Mången anade då, att den mannen var 
en stor skalk inför Herranom, och Jon Jorde- 
moderman slog kors för sig och sitt. 
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— Vi få ondt väder. 

— Må vi dessförinnan nå hem! önskade 
Bryggar-Maja. 

Sist af alla gick fru Karin upp till korset, 
och medan hon bad, bröt solen plötsligt fram 
genom en trekantig glugg i himmelns förlåt. 
Då föllo de utanför väntande på knä, och det 
gick en hviskning genom luften: 

— Quds öga! Se, Guds öga! 

Det lyste i en blink med strålande glans och 
några tyckte sig se korsets bröstvärn brinna. 
Andra hörde fru Karin tala till en, hvars röst 
icke förnams. 

När hon trädde ut, skönjdes det granneligen, 
hur det lyste från hennes panna, och att hon 
var mycket blek. Stödjande sig på sin gamle 
kapellan, herr Magnus Beinktsson, stapplade hon 
med möda ombord. 

Motvinds stäfvade snäckan hemåt, framdrif- 
ven af kraftiga årtag. Tyst satt fru Karin på 
sin bänk. Kallt drog det från sjön. Allt som 
oftast ryste hon och hackade tänder. 

Tigande sutto alla kring henne, bidande i 
ångest på hennes ord. 

— Jag såg den heliga — sade hon ändt- 
ligen. — »Karin, äst du redo?» frågade hon. 
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Jag svarade: »Hell dig som kallar! Välsignad 
du!» 

Då brast den unga drottningen i gråt, 
kastade sig på knä för den gamla och gömde sitt 
hufvud i hennes sköte. 

— Min kära, gå ej från mig! snyftade hon. 
Och med händerna lyfta mot himmeln: 

— Heliga Quds moder, bed för mig, att hon 
icke må dö! 

— Ske Guds vilje — icke vår! hviskade den 
gamla och lade sin hand välsignande på hennes 
hufvud. — 

Ärorna plaskade taktfast, vågorna sorlade 
mot bogen. Herr Erik stod vid rodret, och vid 
hans sida satt åter Ingeborg Qerhardsdotter. 

Uppe på förkastellet hade folket lagt sig 
till hvila. Lars Blåben satt och blundade med 
ryggen mot relingen. Kanske sof han, kanske 
drömde han. På relingen hoppade den rödhå- 
riga Cilla af och an. Som om han i drömmen 
oroats af en broms, slog han plötsligt ut med 
armen, och ungen störtade gallskrikande öfver 
bord. 

— Back med årorna! 

Följd af Ingeborgs tindrande blickar, knäppte 
herr Erik bältet af sig och kastade sig hufvud- 
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stupa i sjön, dök åter upp och nådde med få 
simtag platsen där Gillas röda hår flöt som en 
medusa i vattenbrynet. Snäckan gled tillbaka, 
och han kom ombord med det drypande byltet 
i famn. 

Lars Blåben åsåg allt med en min, som om 
det icke angått honom. Jordemodern stod redo 
att mottaga barnet, men just som herr Erik ville 
lämna det från sig, slog Cilla ånyo armarna om 
hans hals och kysste sin räddare midt på 
munnen. 

Då hördes ett skrik som från ett såradt litet 
vilddjur, och Ingeborg Qerhardsdotter kastade 
sig öfver Cilla, bet henne i örat, så att blodet 
rann. 

Alla samlades kring dem, alla ömkade den 
rödhåriga martyren, som vrålade af full hals, 
allas blickar vändes med vrede mot Ingeborg, 
som stod blek och andades häftigt. 

— Du skall bedja barnet om förlåtelse! 
dömde drottning Filippa. 

— Aldrig! svarade Ingeborg trotsigt. — Det 
hade varit bättre, om räfungen fått stanna där 
hon var! 

Men drottningen vredgades: 

— Till straff skall du hädanefter hvar dag 
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se henne vid din sida! Från och med nu tager 
jag Cilla i min tjänst. 

— Det kommer du en dag att bitterligen 
förtryta! svarade Ingeborg Gerhardsdotter. — 

När snäckan nådde fram till Kalmarhus, var 
fru Karin så svag, att hon måste bäras upp i 
sin kammare. Hon kom till sängs och steg 
aldrig upp, men några veckor lefde hon ännu, 
och hvar dag satt drottningen en stund ensam 
vid hennes bädd. Den gamla talte med slock- 
nande röst, så det hon sade tycktes hviskadt 
af en ängel. 

Hon manade drottningen att alltid älska sin 
Gud, sin konung och Vadstena kloster. Hon 
varnade med blida ord för köttets begärelser och 
prisade kyskhetens välsignelse. Hon minde om 
drottning Margareta och om det mål, hon vigt 
sitt lif. 

— Håll henne och hennes verk i ära! 
hviskade hon. — God var hon aldrig — men 
hon är stor! 

En morgon, när solen gick upp, slutade fru 
Katarina Knutsdotter sitt jordiska lif. Hennes 
själ kom till Gud, men kroppen till Vadstena, 
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vita dammoln rullade öfver 
slätten västerut från Sken- 
ninge. Kung Erik drog till 
Vadstena med allt sitt hof. 
Främst i tåget red han själf, 
klädd i järn, med gyllenstickad 
purpurröd vapenrock på en kolsvart hingst, och 
som dagen följer natten sågs hans unga drott- 
ning rida efter honom vid hans sida på ett mjölk- 
hvitt sto. Under kåpan, grå af damm, lyste 
hennes kinder skära som en blommas blad i 
svepet, och i hjälmens djupa skugga glänste 
kungens ögon vattnigt blå. 

Efteråt kom hofvet: järn till häst med riks- 
baneret, guldbroderadt med kors i rödt; svarta 
klerker, kyrkans herrar, rikets råd, hvar med sina 

9. — Lwidegård. 



Digitized by 



Googl 



A 



no DROTTNING FILIPPA 



män af vapen, hvar med sina vapendukar, sol- 
belysta öfver dammet. 

Men i det slamrande tågets midt rullade 
klumpigt fruarnas fordon, och i en skumpande 
karm sågs jungfru Ingeborg Qerhardsdotter, blek 
som en kättare på väg till bålet. 

Sist i maklig lunk kpmmo alla de Östergöt- 
lands riddare och frälse män, som ridit ut för att 
möta kungen och drottningen vid landskapets 
gräns eller senare slutit sig till följet: herr Magnus 
Eriksson med örnefoten i skölden, från Konungs- 
sund, herr Sten Bosson med natt och dag i 
vapnet, från Ekhult, och hans son herr Bo från 
Ekenaes, herr Knut Uddson från Nafesby, herr 
Håkan Niklisson, som hade sin fru bakom sig 
i sadeln. Det var herr Algot Magnussons dotter 
Karin, förut gift med heliga fru Birgittas son- 
son, herr Karl. 

Hemma på Ulfåsa var hon ordknapp och 
ställde i stillhet med barn och folk, ty sparsamt 
kommo tidenderna till huset och sällan fanns 
nytt att omröra. Men så ofta hon följde sin 
make på färde, måste hon meddela honom allt 
hvad hon hörde och såg, och så tätt låg aldrig 
dammet öfver en väg, att hennes tunga stod 
stilla, och så fast satt hennes järnklädde herre 
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inkilad framför henne i sadeln, att han fick 
lyssna men aldrig svara. 

Nu var hon full af beundran för den unga 
drottningen, som hon aldrig förr sett, men mycket 
hört omtalas. Det hade sagts, att hon var en 
svärmerska, en renlefnadskvinna i äkta säng. 
Lika gärna kunde man kalla kungen en beghard ! 
Två älskogsglada unga människor voro de, och 
att det skulle komma en kung af det hjonelaget, 
därpå ville hon gå ed. Hon önskade blott, att 
barnet icke måtte bli rödhårigt som fadern, utan 
ärfva sin moders hår och dygder! Då skulle 
det rätt bli en furste för Nordens land. 

Väl var hon ung, fru Filippa, spädlemmad 
som ett barn, men med värdighet bar hon sin 
mantel och furstekronan satt medfödd öfver den 
ädla pannan med de känsligt hvälfda ögonbå- 
garna. Klok var hon som en mogen kvinna. 
Så ofta kungen sporde henne till råds, måste 
han förvånas öfver hennes förstånd. Därför 
var hon nu den förnämligaste af alla hans råd- 
gifvare och han talte gärna med henne om rikets 
angelägenheter. Rätt väl kände hon ock landets 
förhållanden, underbar tycktes hennes omdömes 
skärpa, när det gällde att bedöma människor, 
och alltid sade hon öppet sin tanke; så om herr 
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Erik Stensson, som hon försvarat gent emot 
kungens häftiga svartsjuka, så om herr Johannes 
Oerechini och herr Bengt Königsmark, som hon 
af hjärtat afskydde, fast de hos kungen stodo 
högt i gunst. Likväl hade hon ej kunnat för- 
hindra, att han satt mäster Fuchssvans på Upp- 
sala ärkebiskopsstol och gjort herr Bengt till 
höfvidsman på Kalmarhus, ty ett tjurhufvud var 
han, fast han aldrig fått horn 

Fru Karin skrattade till så gällt, att springarn 
spratt upp ur sin sömniga lunk och började 
galoppera. Herr Håkan bände i betslet, brum- 
made och gnäggade af förnöjelse, ty han kände 
sin kavata fru klamra sig ängsligt fast vid brynjan. 
Och hon teg! Men knappt hade han fått Brunte 
i bondlunk, förrän han åter hörde hennes röst: 

— Si, kungen var svartsjuk som en vildgalt, 
när han i våras lände hem från Åbo i Öster- 
land. Han hade så brådt till Kalmarhus, att 
han knappast unnade sig mat och sömn. Han 
hade hört rykten, kan tänka. Mäster Fuchssvans 
mötte honom först med nytt. Hungrig är intet 
bröd för svart, och färgad lögn är sanning lik! 
När kungen kom till Kalmarhus, fann han vind- 
bron nedfälld, väktaren sofvande i Kuretornet, 
och den unga drottningen i frustugan, lyssnande 
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till riddar Bleknos, som lekte på harpa för hof- 
vet. Då skall han ha brustit i så häftig vrede, 
att alla fruktade för hans förstånd, men dagen 
efter var han lugn. From hustru är ett godt 
läkeblad! Hon var icke längre så omyndig, som 
när han for bort. Där han lämnat ett barn, 
fann han en kvinna, hvars allra käraste vän han 
alltjämt var, men som visste sitt värde och for- 
drade hyllning i utbyte för gunst. Hans svart- 
sjuka lämnade hennes hjärta kallt, men hans 
naturs häftighet förstod hon — och dämpade 
den med sin skönhets makt, som lekaren i sagan 
betvang vilddjuren med sång och strängaspel. 
Strax efter blef också herr Erik kallad till Mariu- 
borg, där hans fader fått sin helsot. Nu ha 
arfvingarna börjat träta om arfvet. Spår jag 
rätt, kommer den gamla drottningen att taga 
brorslotten! Räfsten skall nu börjas med Upp- 
lands län — — 

Fru Karin tystnade plötsligt, lyssnade. Ljud 
af ringande klockor klang, och vid det hon 
böjde sig fram vid sidan om sin herre, såg hon 
långt i fjärran kungen och drottningen sida vid 
sida, där vägen lyfte sig mot luften. 

De hade hunnit backens krön, just som afton- 
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klockorna började ringa i Vadstena, och stannat 
i bön med böjda hufvud. 

Drottningen var det som först såg upp, och 
aldrig hade hon sett skönare syn. Lik en blodad 
sköld sjönk solen bortom skogsuddarna i ett 
kristallhaf, som ytterst vid synranden flöt samman 
med de brinnande skyarna och speglade him- 
melns glans i alla skiftningar från skärt till 
purpur. Närmast där nere skimrade Vadstena- 
vikens vatten som vin mot en strand af gyllne 
sand, och klosterkyrkan skymtades bakom höga 
träställningar som ett halmomspunnet helgon- 
skrin mellan de två församlingarnas byggnads- 
längor. 

— Fryser mitt hjärta? sporde kungen. — 
Du blir så blek? 

— Detta är Vadstena — sade hon blott. 
Hennes själ var som en lyra med strängarna 

ständigt dallrande, fast de djupaste tonerna oftast 
förklingade utom hörhåll för all medveten upp- 
fattning. 

O min dag utan natt, o min lycka utan 
skugga, o min ljusa sommar, farväl! Så kände 
hon nu af hela sin varelse i alla tonfall från 
jubel till gråt. 

Allt sedan hennes allra käraste herre vid 
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vårbrytningstiden vändt åter till Kalmarhus, hade 
glädjen varit bofast på borgen, och så lycklig 
hade hon aldrig varit förut i lifvet,.som under 
sommarn, nu förbi. Fru Fasta var död, herr 
Jul var kung och hans unga fru var drottning, 
ty den gamla var fjärran. 

Det skönjdes granneligen af hennes hållning, 
sådan hon nyss red, rödkindad, vid kungens 
sida. Där var ingenting af botgörerska i hennes 
ansiktes uttryck, hon liknade fastmer den eviga 
Eva, med blicken glittrande af tillfredsställelse. 

Nu var hon blek med blicken black och 
hjärtat gäspande af olust. 

I klostrets muromhägnade apelgårdar där 
nere stodo trädens kronor gula, och från sjön 
kom vinden kall som fru Fastas anda. — Hela 
staden liknade mest en tjänande broder utanför 
klostret, uppvuxen i dess skugga och besjälad 
af dess själ — en samling oansenliga hus, 
mest af trä, hopgyttrade kring ett par trånga 
gator, i glorian af ett himmelskt ljus. — Inne 
i viken voro många snäckor förtöjda, och på 
ängen norr om klostret växte vadmalstält i 
gräset. 

— Hvad är detta? frågade drottning Filippa 
och pekade dit ned. 
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— Laglösa köping! sade kungen. — Nu rida 
herrarna med så många svenner, att de icke 
rymmas inom stadens harik ocH stör. Är det 
icke just som om en fiendehär lägrat utanför 
heliga fru Birgittas kloster? Gissar jag rätt, falan- 
ger herr Abrahams tjurhufvud från det stora, 
röda tältet i midten. Vår allra käraste fru moder 
lär då redan vara anländ. 

Medan han talte, blefvo hans ögon som två 
tennknappar och ansiktet hvitt under fräknarna. 
Medvetandet om den gamla drottningens närvaro 
tyngde som bly på bådas sinnen. 

Tysta redo de vidare. Ingen mötte dem vid 
tullen. Ingen hälsade dem. Så ifrigt hyllade 
alla den gamla, som makten hade, att ingen 
heder kom kungen och den unga drottningen 
till del, fast hon för första gången hedrade 
Vadstena med sitt besök. Så obeaktad gick hön 
om i staden, att den munk, som i klostrets dag- 
bok präntade så många mindre viktiga ting, icke 
ens nämnde fru Filippas namn. 

Utanför det röda tältet på ängen satt herr 
Abraham Brodersson bänkad vid ett aflångt 
dryckesbord med herr Niklis Jönsson, Svarte 
Skåningen, och biskopen i Linköping, herr Kiiut, 
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hvars runda ansikte lyste som en uppgående 
höstmåne i solglansens röda återsken. 

Få timmar förut hade de alla anländt till 
Vadstena, herr Abraham söderifrån i sällskap 
med drottning Margareta, och för första gång 
på år och dag sutto de tre samman till öls. 
Småsvenner lupo af och an med fyllda stånkor, 
och samtalet fladdrade, fördt af tillfälligheternas 
vindkast. Så mycket fanns att omröra, så mycket 
att förtälja, ty hvar medförde från sin lands- 
ända något, som för de andra var nytt, och ölet 
löste allas tungor. Äfven den fåmälte herr Niklis 
fick ibland mål i mun. 

Eljes var han gammal vorden, redan märkt 
af dödens hand. Också till sinnet tycktes den 
gamle röfvaren förändrad, botfärdig såg han ut, 
sökte hålla sig väl med kyrkan, skänkte gods 
till Vadstena kloster och talte mycket om döda 
vänner. 

— Hädan är Carl af Tofta — sade han — 
hädan är Sten Benctsson. Så samlas fru Bir- 
gittas fränder hit. Hvile de i fred! Och måtte 
vi alla, som ännu lefva, en gång få hvila här, 
vid den heligas ben! 

— Många mindre heliga ben locka mig ännu 
långt mer än fru Birgittas! genmälde herr 
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Abraham, skrattande. — Gud gifve oss alla det 
trettital år, vi ha kvar, innan vi nå Carl Ulfs- 
sons ålder! För min del känner jag det, som 
hade jag ännu åtskilligt ogjordt i lifvet! 

— Af goda gärningar isynnerhet! sade 
bispen, leende. — Gör framför allt ditt testamente, 
medan ännu tid är, betänk rikligen allas vår 
moder, kyrkan, och synda måttligt, så att du alltid 
är beredd, när Vår Herre kallar! 

— Hvi skulle jag rädas att synda, när 
kyrkan lefver af min synd, och hvar missgärning 
jag begår, blir bröd åt min moder? 

— Du talar gudlöst! Fruktar du icke synden, 
så frukta straffet! 

— Från straffet köper jag mig fri med böter. 
Så får kungen sitt och kyrkan sitt. Vi lefva, 
Gudi lof, i en tid, då makt är rätt; och så skall 
det ständigt förbli. 

Men bi«pen skakade sin fullmåne: 

— Den tid kan komma, då rätten dömer 
också i tvister mellan denna jordens mäktige! 
sade han. 

— Förr skola krig och örlig upphöra, vild- 
djuren tappa tänder och klor, det hvita fåret få 
myndighet att döma vargen och de starka folken 
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underordna sig enskild mans dom i tvister om 
land och guld! 

— Det vill säga, att den tiden aldrig skall 
komma! instämde herr Niklis. 

— Aldrig! upprepade herr Abraham. — 
Aldrig skola människorna bli slika, att de böja 
sig för lagen, om de ha makt att trotsa den. 

— Lagen kan växa sig så stark, att den 
tvingar alla. 

— Aldrig! Ett skrifvet ord förmår intet, om 
icke makt står bak. Och aldrig skall kungen 
bli så mäktig, att död bokstaf gäller förmer än 
svärd i tvister mellan rikets herrar. Ty själfva 
kungens myndighet är af vår nåde. Vi äga 
konung taga och vräka. 

— Mig synes det — genmälde biskop Knut 
— som om makten mer och mer slöt sig kring 
lagen i kungens händer. Sökte icke redan 
kung Valdemar Atterdag i kamp mot herrarna, 
med list och våld ena Danmarks rike? — Så 
har hans dotter enat Norden och därtill ha ni 
båda mycket bidragit. Omedvetet gå männi- 
skorna ofta den Allsvåldiges ärenden och binda 
därvid ej sällan ris åt egen bak. 

— Ske Guds vilja, icke vår! ramade herr 
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Niklis undergifvet, men herr Abraham bröstade 
sig och sade: 

— Ris bryter intet ben. Det veta väl Sverges 
herrar bäst. Kung Valdemars dotter bär makten 
i sitt väsen. Hvem kan neka, om hon befaller? 
Tolf mäns styrka har hennes själ — och allt 
hvad hon gör, blir slutligen rätt, äfven om det 
till en början synes vrängt. Men när hon en 
gång är borta — — 

— står hennes lifsverk alltid kvar! inföll 
biskopen — och makten, som hon samlat, ligger 
i kungens händer. 

Herr Abraham nickade hotande: 

— Ej längre än han är uppgiften vuxen! 
Kall ger både föda och fall. Valpen läppjar 
icke längre än gammal hund vill! 

— Tag dig i akt, att icke valpen bits ! 
Hittills har han intet tillfälle haft att visa, hvad 
han törhända bär inom sig — och ingen vet, 
hvad i säcken är, förrän han blir upplöst. 

— Förtalte du icke själf nyss, att han på 
egen hand gjort Johannes lismaren till ärkebisp 
i strid mot kapitlets val? Att drottningen därför 
måst bruka hartassen och lofva den valde Sträng- 
näs biskopsstol i skadestånd? 

— Joväl. Ungdom och visdom följas sällan, 
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men felsteg taga äfven gamla trafvare, och drott- 
ning Margareta lär visst bruka hartassen till att 
igensopa, också andra spår än kungens. 

— Egna? 

— Hvad vet jag. Salig ärkebiskop Henriks 
skatt är spårlöst försvunnen. Mycket ägde han 
i reda penningar, guld och silfver, och allt hade 
han i sitt testamente skänkt sin moder, kyrkan. 
Domprosten Anders — densamme, som af kapitlet 
valdes till hans efterträdare — var också den 
dödes förtroendeman och testamentsutförare, och 
det sägs, att han omedelbart fått skatten i kista, 
lassat den på hjul och velat sätta den i säker- 
het å helig ort, men att den blifvit röfvad midt 
på ljusa dagen mellan biskopsgården och dom- 
kyrkan i Uppsala, fast domprosten själf satt på 
kistlocket med kors och svärd. 

Så mycket af en andans man var biskop 
Knut, att han väntade få se afskyn öfver ett 
gudlöst brott spegla sig i de två världsliga her- 
rarnas ansikten, men så mycket af röfvare fanns 
ännu kvar till och med hos den botfärdige herr 
Niklis, att själfva bragden tilltalade honom allt 
mer, hvar gång han ånyo hörde den berättas. 
Likvisst hade han lärt sig att dölja detta bakom 
en from min och ett kors i luften; och meka- 



Digitized by 



Gopgk 



124 DROTTNmC FILIPPA 

niskt följde nu herr Abraham exemplet, men för 
honom var berättelsen om rofvet ny, och han 
kunde icke lägga band på sitt intresse: 

— Vid Kristi sår! utbrast han och böjde sig 
fram öfver bordet, med de blodsprängda ögonen 
skinande af ifver. — Hur gick det till? 

— En väpnad skalk skall bakifrån ha smugit 
upp på lasset — svarade biskopen — och dragit 
mössan ner öfver ögonen på domprosten, som 
sedan slog i blindo både med kors och svärd! 
Förgäfves har han ock sedan med kyrkans 
bann och interdikt hotat kättarn, som stulit 
från Gud. 

— Vid alla helgon ! H v e m ? 

— Ingen vill säga, hvad alla tro sig veta. 
Bo Tykasson heter fogden, och den tyske här- 
mästaren lär redan vara på väg till Kalmar att 
lyfta lösepenningen för Visby och OuUand. 

En stund sutto de tre herrarna tysta, och 
undveko hvarandras blickar för att icke förråda 
hvad de tänkte, men herr Abrahams hemliga 
beundran sökte sig slutligen uttryck: 

— Sanna mina ord! sade han. — Så stor 
är den kvinnans lifsgärning, att det mått, hvar- 
med vi mäta andra, blir ogiltigt gent emot henne. 
Vi döma henne icke som andra. Vi tro, att hon 
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går Allmaktens ärenden, också när hennes hand- 
lingar tyckas oss strida både mot gudomlig och 
mänsklig rätt. Må fogdens själ till evig tid 
brinna i skärselden, om brottet måste sonas — 
men evigt skall det ock stå till minnes, att det 
var hon, som åter fäste den lösbrutna ädel- 
stenen, Qulland, vid Nordens krona! 

— Betänklig synes mig den lära du för- 
kunnar — genmälde biskop Knut och skakade 
ogillande sitt runda ansikte, som likafullt log — 
och icke förundrar det mig, att kungen och den 
unga drottningen, som lär lida af ömtåligare 
rättskänsla, fördöma den gamlas färd. 

— Mig förundrar det ej heller, ty ingen är 
god, förrän han är död. Med svartsjuka ögon 
se de nu på hennes handlingar; men vore hon 
väl borta, skulle de snart i ångest och bäfvan 
önska henne till lif. Hvad hon i stillhet verkar, 
veta de icke. På få år har hon snart eröfrat 
hela Syd-Jutland gård efter gård, borg efter 
borg, utan andra vapen än lödiga mark. Snart 
skall salig grefvens hertigdöme för alla tider 
vara lagdt in under kronan och den rykande 
branden vid rikets sydgräns för evigt vara släckt. 
För grefvens barn har hon ock sörjt på Ilasta 
vis — — 
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Biskopen skakade alltjämt sitt hufvud, och 
log alltjämt: 

— Ingen sticker så annans barn i barmen, 
att icke foten sitter ute! Den äldsta dottern 
skola vi i morgon viga till nunna. Därmed är 
hon ur värWen. Men med hennes bröder lär 
det bli värre att komma till rätta, om det är 
sant, som sägs, att arten redan röjes hos de 
unga, och att drottning Margareta gent emot 
junkern Henrik förgäfves brukat sin mjukaste 
smeketass. 

— Sant är det — medgaf herr Abraham 
bistert. — Jag har sett vargungen i ögat och 
det bränns. Bäst hade väl varit, om hela ynglet 
kunnat dränkas, men så långt lär modern näppe- 
ligen velat gå i eftergifvenhet. Törhända tycker 
hon sig redan ha gått för långt. Hon har åter 
trädt i förbindelse med sin svåger bispen, ehuru 
han nyss öfverfallit och fängslat kungens sände- 
män till Liibeck, på deras väg genom Holstein, 
och till yttermera visso slutit förbund med Meck- 
lenburgaren, som förr var kung här i landet. 

— Det drager då upp till örlog därnere? 

— Styrde icke den gamla, vore kriget visst, 
men hon lär väl, nu som alltid, hellre söka sig 
fram på förhandlingarnas väg. 
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— Qud gifve så. Men tuppkammen sväller 
på brushanen. Hans unga drottning älskar alla 
bragders glans, och han har henne nu så kär, 
att han visst kunde gå i döden för ett små- 
leende! 

— Än mera — försäkrade herr Niklis, med 
minen hos en man, som berättar någonting 
ofattbart — han har henne så kär, att han 
lefver som renlefnadsman på alla sina resor, 
om hon icke är med! 

Men nu brast herr Abraham i skratt: 

— Kärleken pröfvar både sött och surt, men 
slikt tror jag icke, förrän jag sett det med egna 
ögon. 

— Likväl är det dagsens sanning — be- 
kräftade biskopen. — Enligt allas vittnesbörd 
skall han under sin senaste långa frånvaro i 
Österlanden ha lefvat som en munk. 

Herr Abraham skrattade nu, så att ögonen 
runno : 

— Som en munk ? Det tror jag gärna. Men 
som en renlefnadsman? 

Och han skakade sitt hufvud så våldsamt, 
att tårarna stänkte från ögonhåren, skimrande 
som bloddroppar i solnedgångens röda ljus. Då 
reste sig biskop Knut och bjöd farväl, ty han 

10. — Lwtdegärd. 
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förstod detta som ett järtecken, men visste icke, 
hur han skulle tyda det. Här hände nu så 
många oförklarliga ting, det låg helt visst i 
luften, och han hade befallt munkarna att sam- 
vetsgrant uppteckna alla de underverk, som 
skedde vid magister Petrus' graf. — 

Drottning Filippa vaknade sent. Ännu yr af 
sin tunga sömn, förnam hon i själen ett dallrande 
eko, som efter en förklungen morgonringning. 
Det stämde till andakt, men tankarna ville icke 
lyfta, och medvetandet om, att hon var i den 
heligas stad, skänkte henne ingen glädje. 

Tom var platsen vid hennes sida i himmels- 
sängen; utan farväl hade hennes allra käraste 
herre gått bort. — När de i går afton redo in 
genom tullen, tycktes det henne redan, som om 
de kommit till ett främmande land, och nu fann 
hon sig, öfvergifven af sin ende vän, kämpande 
med en än svårare beklämning. 

Hon visste, hvad denna ensamhet betydde. 
Makten hade fått en ny medelpunkt, och som 
agnar i en hvirfvelvind dansade alla däromkring. 
Nyss hade alla dansat kring henne. Mer var 
det alltså icke värdt. 

Nyss hade hon känt all lifvets lycka; nu 
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fann hon sig utstött ur lustgården. Och lika 
ifrigt som hon då gripit efter lyckans grep 
hon nu efter smärtans vällust. Fru Fasta fick 
åter makt öfver hennes själ, syndamedvetandet 
vaknade, och hon kysste riset med en bittersöt 
förnimmelse af att allt, hvad hon njutit, måste 
gälda?, hvad hon brutit, sonas. 

Hade icke också himmelns vrede på ett 
synnerligt sätt hängt öfver henne, fast hon, 
med ögonen bländade af lyckan, ingenting sett? 
Tätt, tätt hade döden det sista året slagit ned i 
hennes omgifning; och hit hade hon kommit 
för att bevittna, hur en människa lefvande be- 
grofs. 

Tanken var kättersk — Fader vår, som är i 
himlarna, helgadt vare ditt namn — men hon 
kunde icke undkomma den. Af allt sitt hjärta 
kände hon, att denna klostergifning var våld 
mot en värnlös — tillkomme ditt rike, ske din 
vilje — nej! nej! Hvem sade, att detta var 
Gudsvilje, därför att det var den gamla drott- 
ningens ? Klokskap och beräkning var det. Själa- 
mord! 

Tycktes det icke just, som om Gud velat 
uppenbara sin vilja genom att stänga vägen 
för dem med eld och brand? Den dag de tänkt 
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rida ut från Kalmarhus, hade de sett staden 
brinna. 

— Och förlåt oss våra skulder så som ock 

vi förlåta dem oss skyldiga äro Om hon 

varit drottning mer än till namnet, skulle Inge- 
borg aldrig mot sin vilja ha klostergifvits 

Bredvid henne på ett hyende låg kronan, 
som hon skulle bära vid dagens högtidligheter. 
Hon sköt den bort, som om hon afsagt sig an- 
svaret, tog på sig en mörk kåpa med hätta, 
som hon drog ned öfver ögonen, och smög sig 
ensam ut ur huset. 

Klockorna ringde nu åter, så klagande, så 
sorgesamt, gatorna brusade bräddfulla af män- 
niskor, som alla strömmade samma väg, hon 
följde med strömmen och kom till klostret. 

Hundratals sjuklingar trängdes utanför in- 
gången till kyrkan, lama och lytta män och 
kvinnor, vanställda af frätande sår. Alla hade 
släpat sig hit i hopp om helbrägdagörelse. Öfver 
likbåren vid kyrkoporten låg en människokropp 
med armar och ben i kors, ögonen stelt stirrande 
mot himmeln, synbarligen besatt af djäfvulen, 
ty bålen böljade af stor oro, än svällande stinn, 
än sjunkande tunn, som en blåsbälg. 

Med blicken sänkt gick drottningen förbi. 
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Hennes själ var stämd till ett stort ackord, en 
underbar samklang af andakt och smärta, lyf- 
tande som de osynliga nunnornas sång, för- 
klingande som en änglakör under de höga 
hvalfven. Okänd af alla knäföll hon vid silfver- 
skrinet, som rymde de jordiska resterna af heliga 
Birgitta : 

— Hell Maria, full af nåd, bed för mig hos 
din son, att mitt hjärta må renas från all själf- 
viskhet, som låder vid mitt syndfulla blod. Lär 
mig att lindra andras smärtor, och om jag för- 
tjänar det genom att kufva min egenvilja och 
tåligt bära alla förödmjukelsers tyngd, gif mig 
då den lycka, hvarefter mitt väsen längtar som 
syndaren efter försoning, den försmäktande efter 
vatten, den frysande efter sol — gif att jag må 
bli moder till en son, värdig att efter min käre 
herre bära dessa rikens kronor till lycka och 
välsignelse. 

Lär mig att förstå din vilje, min Gud. Allt 
är så mörkt. Mitt hjärta längtar, men min ande 
älskar kyskheten. Gärna skulle jag lifvet ut ha 
bevarat den renhet, som gäller så mycket inför 
dig, om jag icke trott mig vandra dina vägar 
också när jag vandrade kärlekens. Har jag 
gått vilse, så gif mig ett tecken, att jag må veta 
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det, har jag det icke, så välsigna min kärleks- 
lycka. Qif att jag må bli min herre en god 
maka och mitt folk en rätt drottning. Och 
måste det så vara, böj mig du än djupare i för- 
ödmjukelse inför den gamla, som jag icke kan 
älska och icke vill hata, därför att hon val 
också vandrar dina vägar, fast mina kortsynta 
ögon icke se det — — 

När hon åter reste sig upp, tyckte hon sig 
buren af luften, tankarna dvaldes ännu i him- 
larna och hon såg icke längre de jordehfvets 
kryp, som fyllde templet och gatorna med sina 
sorgers och sin glädjes buller. 

Hemma fann hon sin allrakäraste herre van- 
drande af och an i kammarn, blek af sinnes- 
rörelse, med blicken black. 

— Är jag konung i detta land eller är jag 
det icke? frågade han och såg på henne så 
hotfullt, som om vreden släckt hans kärlek. 

— I detta land! svarade hon, småleende för 
att bHdgöra honom, med handen på sitt hjärta. 
Han varsnade det icke. 

— Konung är jag öfverallt, där den gamla 
icke vistas. Men komma vi båda till samma 
stad, samla sig alla kring henne, och jag ser 
mig öfvergifven af mina egna rådsherrar. 
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— Och jag vaknar och finner mig öfver- 
gifven af min allrakäraste herre! sade drottning 
Filippa. Men han hörde henne icke. 

— Alla lyssna till henne — fortfor han — , 
alla lyda henne. Som om jag vore en omyndig 
junker Hvemsomhelst! En jaherre eller kung 
Odåga! Är jag en slik? 

— Nej! 

— Skall jag behöfva skrifva det i blod — 
att jag är kung? 

Nu visste hon icke längre, hvad hon skulle 
svara; därför sporde hon: 

— Hvad är det, som händt? 

— Han hälsade mig icke, när jag gick 
förbi! 

— Hvem? 

— Han, som alltid följer den gamla, ofta 
med trehundra järnklädda män. Som om han 
vore kung och jag blott maktens sinnebild. Herr 
Abraham, Tjurhufvudet ! Han skämmer mig med 
sitt följe. Och den gamla tynger mig till jor- 
den med sin myndighet. Jag våndar, hon vore 
död! 

Det sista skrek han i fullt raseri, med hän- 
derna knutna i luften. 

Ekot af hans röst hade knappt förklingat, 
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när dörren sprang upp som för en osynlig hand 
och in trädde den gamla drottningen. Hon gick 
rakt fram till den unga, kysste henne kyligt på 
pannan, mönstrade henne med ett ögonkast och 
sade: 

— Du har vuxit. Men icke på rätt vis. 

Kring hennes bleka, tunna läppar lekte skug- 
gan af ett leende, men det mörka i hennes 
ögon skiftade icke, uttrycket hårdnade alltmer, 
när hon vände sig mot kungen. 

Han stod handfallen, med halföppen mun, 
som om det sista ordet fastnat honom i halsen. 
Armarna hängde slappt, bUcken sjönk, och han 
föll ihop som ett barn inför sin tuktomästare. 

— Är du en konung? frågade hon. 

— Icke vet jag! Makt äger jag icke. 

— Makt vill ha vett i följe. Den, som vill 
härska öfver andra, måste lära behärska sig själf ! 
I vredesmod gick du bort från rådet. Din mening 
blef icke hörd. 

— Hvem bekymrar sig om min mening, när 
min kära fru moder är tillstädes! 

— Klokhet blir alltid hörd, och den starke 
sätter sin vilja genom. Men vreder man fräser 
och ryker för minsta motsägelse som osläckt 
kalk för vatten; och fåfängan såras lätt på den. 
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som har en dåres hjärta. Skall du aldrig bli 
fullfjädrad, gökunge? 

— Ingen blir det, som ständigt ruggar och 
ständigt plockas af moders näbb! Jag är sex 
och tjugu år och har snart halfva mitt lif varit 
myndig kung — till namn, men icke till gagn. 

— Hvem råder för slikt? 

— Min moder! I skuggan af stora träd 
växer smått gräs. 

— Därför var det, du önskade mig död? 

-Ja. 

Det klang starkt, och för första gången såg 
hon på honom utan förakt i blicken. 

— Länge lär det väl icke dröja, innan din 
önskan uppfylles — sade hon — , men den tid 
kan komma, då du saknar trädet, i hvars skugga 
du blef kung. 

Utifrån hördes ett förtviflans skri och in i 
kammarn for Ingeborg Gerhardsdotter, halfnaken. 
Det svarta håret hängde utefter ryggen. Hen- 
nes ansikte var hvitare än särkens ylle, dragen 
spända; de mörka ögonen gnistrade som en 
kattas, och hon skrek som ett såradt djur, i 
det hon kastade sig på knä för drottning Filippas 
fötter. 

— Hjälp! För Jesu Kristi barmhärtighets 
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och pinas skull, hjälp! Jag vill icke begrafvas 
lefvande! Icke i kloster. 

— Ingeborg! 

Det var hennes lärarinna, Ragnild Torsdotter, 
som kallade. 

— Syster Ingeborg! 

— Jag vill icke! kved hon i det hon klam- 
rade sig till drottning Filippas knän. 

— Skall Kristus i dag förgäfves vänta sin 
brud? 

— Det finns brudar nog — Ragnhild och 
Kristina och Elseby och fru Tale. Låt mig 
slippa — för Kristi barmhärtighets skull — — 
Jag är också alltför ung — — 

— Därför har den goda drottningen utverkat 
särskild tillåtelse af den heliga fadern i Rom. 

— Jag vill icke — vill icke — — upp- 
repade hon krampaktigt; och i det hennes ögon 
rullade som en drunknandes mot drottning 
Filippa, bad hon: 

— Rädda mig! Du vet ju, att jag har en 
annan kär! 

Utan att svara, lyfte den unga drottningen 
henne i sina armar, tryckte henne till sitt bröst 
och brast i gråt. 
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Då hördes plötsligt den gamlas röst, kall 
och klar: 

— Är du en drottning — som gråter? 
Och vidare, med klangen af en okuflig vilja: 

— Ingeborg Gerhardsdotter, du vet din väg! 
Gå nu i frid dit din Frälsare kallat dig. 

Hon höjde hufvudet, vände snabbt med 
näsborrarna spända, som vädrande faran; så 
sjönk hennes blick i den gamlas och det var 
som om hennes vilja gett sig fången. Där 
gick en skälfning genom hennes kropp, från 
hjässan till fotabjället. Så vände hon sig utan 
ett ord och följde sin lärarinna, som gick förut. 
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I te på Ölands alfvar skockade 
sig fåren med ryggarna mot 
det piskande regnet, herden 
kröp in i sin jordkula, efter 
att ha räknat sina undersåtar, 
och de raggiga vallhundarna, 
fårkungens fogdar, smögo sig svansviftande till 
sin herres fötter. I detta rytande oväder sökte sig 
allt lefvande skygd. Räfven susade som ett 
flarn öfver heden, på väg till sin lya, och efter 
kom haren flygande med öronen i blåsten. 

Sunnanstormen vräkte Östersjöns vatten i 
skyhöga böljor mot Kalmarsund, som blef till 
en enda kokande bränning af flytande och fly- 
gande skum, däri en snäcka fladdrade redlöst 
mot norr, med slitet segel. 



Digitized by 



Googk 



DÖDSBUD 157 



Molnen röko som trasor öfver himmeln, 
mörkret tätnade alltmer. Med större dån än en 
fiendehär vältrade sig böljorna mot murarna 
rundt om Kalmarhus, och stormen famnade 
kungshusets fyrkantiga torn som en jätte, vrå- 
lande af ilska att icke kunna kasta det kull. 

Inne i salen var aftonmåltiden slutad, men 
drottning Filippa satt ännu till bords. Bakom 
henne stod skänken, en riddare i rödt, som 
klippte sömnigt med ögonen mot ljuset, medan 
bissaren, som kredensat alla rätterna, förgäfves 
sökte gäspa i smyg; ty hvar gång han lyfte 
hand till mun, ringde alla de gyllne bjällrorna 
i hans dräkt, och han bugade sig då af vana 
för kungens tomma plats. 

Där näst intill sågs slottshöfvitsmannen, 
herr Bengt Königsmark, mest lik en uf, med stora, 
starrbligande ögon, som lurade på drottningen 
för att fånga hennes bHck. Men hon vände sig 
åt den sidan, där hofmästarinnan satt, och ofta 
sågs hon försjunken i tankar, eller lyssnande, 
med ett drag af spänning kring munnen. 

— En lekare kom i eftermiddags till slottet 
— sade herr Bengt; men hon hörde honom 
icke. 
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— Han ber om lof att fägna vår nådiga 
fru och hofvet med fagra ord och strängalek. 

— Hvarifrån kommer han? sporde drott- 
ningen och såg upp som om hon vaknat ur 
en dröm. 

— Norrifrån. 

— Medför alltså intet nytt, som vi alla längta 
efter? 

— Ingenting från kriget, nådiga fru — sva- 
rade herr Bengt och skakade sitt hufvud. 

— Må han leka i borgarestugan för folket 
— sade drottningen. — I väntans och ångstens 
tider vill själen icke förströs. Våra tankar söka 
dock alltid dit ned,- där våra käraste kämpa. 

— I denna stormens mörka kväll lär intet 
budskap nå oss! 

— Stormen kommer sunnanfrån, och jag 
ser ljuslågorna flämta, som om de genom tor- 
nets tjocka murar förnumme tidender från stri- 
den. Så flämtar själen inom mig af oro för 
min allrakäraste herre. Oif mig fagra ord om 
kampen därnere på Als och i Syd-Jutland. Mäster 
Tomas, ni lofvade mig detta. 

Då reste sig den yngste af kungens klerker 
långt nere vid bordet. Hans näsa var tjock, 
munnen bred som en skåra, och han tycktes 
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snarare kort än lång, men hade en mäktig panna 
och där under två kloka, frimodiga ögon. Med 
mycken värdighet bar han sin blåa vadmals- 
dräkt och talade blygsamt, men fritt tillika: 

— Ägde jag den gåfvan att med fagra ord 
stilla oron i människors hjärtan, talte jag gärna 
natten lång. Ni gaf mig i uppdrag, nådiga fru, 
att förklara för er, hvad striden gäller, och med 
all flit har jag sökt kunskap därom. I svart- 
brödraklostret lefver en gammal munk, som nu 
är nära hundra år och alltifrån ungdomen haft 
för vana att uppteckna viktiga tilldragelser. Af 
honom har jag det mesta, men om det är san- 
ning vet jag icke, ty människor fara ofta vill 
och allvetande är Gud allena. 

— Berätta oss blott hvad ni hört och Oudi 
befaldt. 

— För många, många år sedan regerade i 
Danmark en konung, som hette Valdemar och 
kallades segraren. Han hade tre söner, allra- 
minst, och älskade dem alla lika, därför delte 
han riket dem emellan. Men Kullamannen spådde 
med rätta att tvedräkt och split skulle växa 
därur. Den äldste hette Erik, och blef kung 
efter fadern. Folket kallade honom sedan Plog- 
penning. Den andre hette Abel och blef hertig 
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af Syd-Jutland, som nu kallas Slesvig, dessutom 
herre till Svineborg och Skjelfiskör och svärson 
till en af de holsteinska grefvar, med hvilka 
Jutarna sedan Arilds tid legat i fejd. Så kom 
han tillika att styra Holstein under sina tre 
svågrars minderårighet, och när det blef strid 
mellan honom och kungen, härjade han i spet- 
sen för en slesvig-holsteinsk här sin faders land. 
De yngre bröderna följde hans exempel och med 
växlande lycka fördes fejden, som dock slutade 
med att alla svuro sin broder kungen trohet. 
Men afundens gnista slocknade aldrig i deras 
hjärtan och få år senare lät hertig Abel lömske- 
ligen mörda sin broder kungen. Folket kallade 
honom sedan Kain, fast han svor sig fri, men 
herrarna valde menedaren och brodermördaren 
till Danmarks konung. Dock drabbade himmelns 
hämnd honom snart, och hans själ har aldrig 
funnit fred. Ännu den dag som i dag är hör 
väktaren på Oottorps slott hans horn klinga i 
natten och ser honom ofta jaga förbi på en 
kolsvart häst, som fnyser eld, följd af många 
halsande helveteshundar med brinnande ögon. — 
Han tystnade, såg sig omkring. Rundt om 
bordet hade mången tapper riddersman bleknat, 
mången katig fru tryckt sig närmare till sin 
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herre och mången skön jungfru börjat skälfva. 
Stormen skakade tornet så våldsamt, att fack- 
lorna rubbades i väggarnas järnkrampor, och 
när ovädret hämtade andan, hördes från fjärran 
en klagande klang, som från den till helvetets 
eld dömde brodermördarens horn. 

Vid bordet satt också den gamle herr Mag- 
nus Beinktsson, som varit fru Karins kapellan 
på Hestbö, men följt henne till Sverge och efter 
hennes död fått tjänst hos drottning Filippa. 
Som han var lomhörd på båda öronen, förnam 
han ingenting från fjärran, och stormens dån 
tycktes honom knappt starkare än en flugas 
surrande, men allt hvad mäster Tomas sagt hade 
han riktigt fattat och därpå tänkte han nu; och 
därför nickade han med sitt hvita hufvud, som 
med åren fått en helgonlik naturlig tonsun 

— Helt främmande tyckes mig hvad du 
förtalt — sade han — och likväl så underligt 
välbekant. Lefde här icke också en gång för 
många, många år sedan en konung af Sverge, 
som delade landet mellan sina söner? Däraf 
blef sedan den stora trätan med mened, broder- 
krig och brodermord — pestilentia och Herrans 
straff — Folkungarnas historia. Minns jag rätt, 
hette kungen Birger Jarl? 

11. — Lnndegård. 
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— Så hette han — svarade herr Tomas och 
smålog blidt mot den gamle. — Han borde 
dock bättre kunnat lära, ty han äktade på gamla 
dagar kung Abels änka. Hennes äldste son 
fick Syd-Jutland till län af sin farbror, kung 
Kristofer, men därvid bestämdes ingenting om 
förläningens art, och därom striddes länge. Där- 
om står kampen än i dag; ty väl har brodermör- 
darns ätt dött ut, men det blodstänkta arfvet 
är alltid kvar och många händer ha fläckats af 
att gripa därefter. Så bära de stora synderna 
genom århundraden förbannelsens frö i sig 

Drottningen böjde sitt hufvud. Hon tänkte 
på sin egen släkt och sitt fäderneslands historia. 
Öfverallt på jorden rasade således samma strider, 
son stod mot fader med draget svärd, broder 
mot broder, frände mot frände. Hjältedater och 
nidingsdåd, fagra ord och brutna eder, godt och 
ondt, dag och natt speglade sig sida vid sida 
i hvart rikes häfder, och hvar jordens furste- 
krona hvilade på samma hyende af blod. 

En sven kom löpande genom gången från 
trapphuset in i salen, stannade innanför dörren 
och flämtade: 

— Här kom en riddare Tidender 

söderfrån ! 
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Alla hade stått upp från bordet. Herr Bengt 
axlade sin kappa och gick den främmande till 
mötes. Svennen dröjde. 

— Riddarns namn? sporde drottningen. 

— Olof Axelsson. 

— Hvarifrån? 

— Sjöledes från Als. Snäckan skall ha stran- 
dat, och han har blott en enda man i sitt följe. 

Blodlöst blek om kinden stod den unga drott- 
ningen framför högbänken, och det var så tyst 
i salen, som om döden trädt in. Själfva stor- 
men tycktes hålla andan och lyssna. Öfver 
tröskeln till drottningens kammare smög den 
rödhåriga Cilla ut. Från kapellet i den östra 
muren hördes en darrande röst anropa himlarnas 
Herre om råd. 

Tunga steg trampade i trappan, en man 
kom in och stannade vid dörren, iifter honom 
en annan, efter honom herr Bengt. Den förste 
hälsade drottningen höfviskt. Vid hans vänstra 
fot hängde ännu bygeln af en söndersparkad 
guldsporre, men eljest fanns intet i hans dräkt, 
som förrådde en riddare. Hjälm eller järnhatt 
bar han icke, dyvått och stripigt hängde det 
svarta håret omkring hans ansikte, som var 
öfvergrodt af smutsig skäggstubb, brynjan 
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glänste våt med röda fläckar af rost eller blod, 
och vapenrocken hängde som en trasa däröfver. 

— Välkommen, herr Olof! sade drottningen. 
— Visste jag icke ert namn, skulle jag icke ha 
känt er. Hvad tidender bringar ni? 

— Ej så goda, s.om jag önskade, nådiga fru ; 
måhända icke heller så onda, som ni fruktar. 

— Lefver min allra käraste herre, kungen? 

— Själf har han sändt mig hit med kärlig 
hälsning. 

— Bringar ni bud om seger eller nederlag? 

— Bådadera. 

— Många tappra män ha då fallit? 

— Många ha fallit för fiendehand. Men den 
mäktigaste för skarprättarns svärd. 

. Där tindrade nu samma fråga i allas ögon, 
och samma namn kom på allas läppar, men 
ingen vågade uttala det. Det var icke möjligt, 
det kunde icke ha händt, att Nordens mäkti- 
gaste riddare, den gamla drottningens förtrogne 
vän, måst böja sin stolta nacke för bödelns 
svärd! 

— Herr Abraham — hördes en skroflig röst 
hväsa vid sidan om herr Olof, och i hans dry- 
pande följeslage igenkände de flesta Lars Blå- 
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ben, som varit herr Erik Stenssons man och 
med honom dragit i kriget. 

— Har du förlupit din herre? sporde drott- 
ningen. 

— Icke så, ers höga nåde och förstinna, min 
käre herre har dessvärre snarare förlupit mig. 

— Hvad menar han? 

Drottningen vände sig till herr Olof; men 
Lars Blåben svarade själf: 

— Om ursäkt för mitt mäle, nådiga förstefru. 
En dag i saltvatten utan annan kost, hvarken 
vått eller torrt, gör tungan tjock. Har eljest häls- 
ning och bud från Riddar Bleknos. Han ligger 
i Flensborg med pilen i hjärtat. 

— Som en herre stridde han — sade Olof 
Axelsson. — I handgemänget slog han tre hol- 
steinska riddare. En man med armborst fällde 
honom från bakhåll. I det herr Erik lyfte skölden 
mot ett svärdshugg, trängde pilen genom arm- 
vecket till hans hjärta. — I juli månad redo vi 
ut från Flensborg med biskop Johans välsig- 
nelse. En ståtlig tropp, stark nog att kufva allt 
landet mellan Elben och Rheinen, som bispen 
sade. — Till Elben nådde vi, härjade Friesland, 
mötte knappast motstånd, trodde oss nästan oöf- 
vervinneliga. Det var herr Mogens Munk och 
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Johan Skarpenberg, hvar med närmre trehundra 
man, det var herr Holger, som slog Jeppe Muus 
och gifte sig med hans änka, det var Nils 
Tuesson och Erik Stensson, alla riddare, det 
var väl halftannat tusen man, väl beväpnade, 
till häst. — På återvägen hade vi hunnit förbi 
Jörl, som är en by, och följde stranden af en å 
mot Flensborgshållet Sorglöst redo vi i spridda 
flockar och visste icke, att skogarna rundt om- 
kring vimlade af fiender. I ett nu voro de öfver 
oss, och striden blef het, men vi slogo oss fram, 
herr Erik och jag, och nådde Flensborg mot 
natten. Där fingo vi onda tidningar — — — 
Herr Mogens var fallen, herr Holger fallen, herr 
Nils fallen, herr Johan fången, hären skingrad 
eller tillintetgjord — och det kom på min lott 
att bringa detta budskap till kungen. 

— Detta var nederlaget — sade drottningen 
och drog djupt efter andan. — Nämn oss nu 
segern. 

— Segern följde kungen, som med flottan 
eröfrat Aerrö och därifrån seglat öfver till Als, 
besatt Norborg och inneslutit Sönderborg. Mel- 
lan skansarna därutanför fann jag honom. Det 
var på aftonen samma dag herr Abrahams hufvud 
fallit. 
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— För hvad brott dömdes Abraham Bro- 
dersson? sporde drottningen. 

— För våldtäkt. Fäntan klagade för kungen, 
kunde icke försonas med pengar, yrkade på 
äktenskap eller straff. Så blef det döden, ehuru 
hans vänner ännu efter det bödeln bundit honom, 
vände sig till kungen med bön om nåd 

— Onda tyckas mig mest de tidender, ni 
bringat — sade drottning Filippa, i det hon 
räckte herr Olof sin hand att kyssa. — Likväl 
tackar jag er. Gå nu till bords och sedan till 
hvila. Jag tänker, ni haft en pröfvande färd. I 
morgon skall jag åter låta kalla er, och ni skall 
då berätta mig mera om min allra käraste herre, 
som Gud beskydde. 

Därmed ville hon lämna salen. 

Då steg Lars Blåben frimodigt fram, hostade 
för att klara sin hesa röst, gräfde med handen 
under brynjan och tog fram ett litet paket af 
pergament. 

— Detta räckte mig herr Erik, innan han 
dog i härbärget i Flensborg. Hela dagen hade 
vi ridit. Han blödde icke annat än genom näsa 
och mun. Men när jag fått af honom järnet, 
såg jag att pilstumpen satt kvar. Den hade 
träffat midt i en tyglapp, som han bar närmast 
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bröstet, och för att lösgöra trasan, ryckte han 
gadden ut." »Nu är det slut med mig, Lars», sade 
han. »Det är så, herre», sade jag. »Tag detta», 
sade han, »lämna det till drottning Filippa med 
hälsning från Riddar Bleknos, som aldrig varit 
lyckligare än i frustugan på Kalmarhus.» — Så 
lydde hans sista ord. 

— Tack! hviskade drottningen och tog 
paketet ur hans hand. 

Inne i kammarn öppnade hon det med dar- 
rande händer, änskönt hon redan visste hvad 
det innehöll. Det var Lancasters röda ros, som 
herr Erik burit vid tornejet i Lund. 

Den hade svartnat med åren och var styf af 
lefradt blod. Likafullt betraktade hon den, tills 
tårarna började rinna 



^ 



Digitized by 



Googk 




VIII. 
Hvita frun på Lindholmen. 

ent på kvällen sista dagen i 
okiober månad 1412 red drott- 
ning Filippa öfver bron till 
Lindholmen i Börringe sjö. 
Hon kom från Lund och äm- 
nade sig till Falsterbohus att 
därifrån segla till Vordingborg. 

Borgens höfvitsman, herr Jens, mottog med 
all ära och loflig fägnad den unga frun och 
hennes följe. Men hon var trött af dagens färd, 
bröt därför tidigt upp från bordet, och som 
vigiliefastan äfven senare obrottsligt iakttogs, och 
fägnaden förblef vatten och bröd, gick också 
hofvet inom kort till hvila. 

Likväl kunde drottningen icke sofva. Ensam 
i den breda himmelsängen lyddes hon länge 
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till sina fruars och tärnors snarkande rundt om 
i höganloftsburen. 

Oundgängligen var det nu så, att när söm- 
nen dröjde stimmade allsköns tankar inom henne 
som moln af knott. De stungo i hennes hjärta 
och sögo hennes blod, och där blef mycken klåda 
efter deras bett. 

När hon denna morgon red ut från Lund 
låg slätten, vida som blicken gick, solbeglänst 
under den blåaste Brittsommarhimmel — så 
annorlunda mot när hon sist vid samma årsens 
tid som brud red ut från samma stad och knappt 
såg vägen för dimma. Så annorlunda och lika- 
fullt välbekant, enahanda; ty slätten var då som 
nu, fast solskenet kommit till. 

Omvändt tedde sig hennes lif, när hon i 
tankarna såg tillbaka. Då låg det solbeglänst 
framför henne, nu såg hon knappt sin väg för 
dimma. Likväl var intet i grunden förändradt; 
det var blott solsken, som fattades. 

Underligt var det att tänka, hur hoppet då 
gaf glans åt allt! Så blir hvart markens strå 
till guld, när solen lyser, och stenarna till smycken 
på vår väg, men själfva kärleken blir grå och 
black, när hoppet tryter. 

Hur brinnande hon anropat Guds moder 
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om en son! Men den heliga hörde henne icke. 
Nu hoppades hon knappt längre. Därmed var 
det som om själfva kärleken förlorat sin själ, 
och hela lifvet sin mening. Framtiden gapade 
mot henne som ett svalg och inga drömmar fyllde 
tomheten mellan tid och evighet. 

Ingenstädes var hon helt hemma. Ideligen 
var hennes allra käraste herre på färde. Kom 
han ändtligen åter, tycktes han henne för hvar 
gång nästan en främmande man. Så länge 
hade hon då lefvat ensam med sina tankar, att 
hon icke vidare kunde tala förtroligt till honom. 
Och knappt hade hon ånyo hunnit vänja sig 
därvid, förr än han ånyo måste bort. 

Allra bittrast hade hon känt detta de sista 
åren, då han som oftast drog ut i örlog och 
hemska föreställningars ångest fyllde hennes en- 
samhet. Hon hatade detta snöpliga krig, som ena 
dagen afbröts för underhandling och andra bloss- 
sade upp på nytt — detta ärelösa, ändlösa kif 
utan bragder och segrar, hvaromkring hennes 
allra käraste herres tankar nu enbart hvirflade. 
Ty hur löst än svärdet satt i hans heta händer, 
hvälfde han alltid stora planer, sysslade med 
borgars byggande och härars rustning. Allt 
mera sällan kom han till Kalmarhus och hvar 
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gång hon återsåg honom tycktes han henne 
mindre kärlig, mer förvildad och besatt af onda 
andar. För den skull var det hon yrkat på att 
själf få flytta närmre händelsernas skådeplats, 
och därtill hade den gamla drottningen ifrigt 
bifallit. 

Genom vindögats skinnruta sipprade månens 
ljus in i mörkret, där den unga drottningen med 
händerna flätade under nacken låg och stirrade 
mot den dallrande strimman, som bländade 
hennes blick, men utmed hvilken hennes tankar 
tycktes söka sig fram till klarhet. 

Närhelst hon tänkte på den gamla, måste 
hon undra öfver hennes väsen och vägar. Som 
en skugga stod hon därute i det svårförklarligas 
skymning, öfvermänskligt hög och mörk. Tungt 
var trycket af hennes närhet, men där låg trygg- 
het i att hon fanns. På orätt väg sågs hon ofta 
stadd, dock nådde hon alltid fram. Hon talte 
hårdt, men beständigt sannades hennes ord. — 
Lik en irrande maktens vålnad utan frid i sin 
själfvalda graf följde hon efter honom, som hon 
gett sin krona att bära, och med skarpa ögon 
vakade hon öfver hans färd — — — 

Den unga drottningen vände sig af och an 
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i sin breda bädd. Hon ville sofva, men tankarna 
lämnade henne ingen ro. 

Hon såg herr Tomas, den kloke klerken, 
med hvilken hon eljest gärna bytte ord om viktiga 
ting — nu ville hon helst ha undflytt, men han 
skrek henne in i öronen: 

— Hvem var det som med lampor tämjde 
den bångstyrige tjuren herr Anders electus att 
hålla tillgodo, när kungen med orätt inträngt 
mäster Fuchssvans på Uppsala ärkestol? Nej, 
än en tid är oss den gamla drottningen oumbärlig ! 

Som träffad af en sprakande gnista från 
ett torrvedsbål for fru Filippa upp ur sin half- 
blund. 

— Oumbärlig? 

Det betydde, att hon själf ännu länge skulle 
vara dömd till dådlös väntan med händerna i 
skötet — ty så länge den gamla lefde, skulle 
den unga aldrig få visa, hvad hon tilläfventyrs bar 
inom sig. 

Hon sträckte armarna från sig och föll till- 
baka mot hufvudkudden, med månskensstrimman 
speglad som mareld i sin blick. 

Hon var just som ett blommande träd, trå- 
nande efter att bära frukt. Hon kvaldes af sin 
moders längtan, som, hittills gäckad, men aldrig 
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död, kräfde en annan lifsuppgift att famna i 
väntan. 

Och uppgiften låg helt nära till hands, så 
visst det var som den gamla sagt, att kungen 
beständigt borde stå under en kvinnas välde. 
Dess bittrare kände nu fru Filippa, att tiden 
rann henne ur händerna, och att hon de sista 
åren knappt längre hade kvar sin forna makt 
öfver sin af fältlifvet förvildade allra käraste 
herre. 

Men närhelst hon tänkte därpå tändes hat 
i hennes hjärta, flammade blodet så hett mot 

pannan, att hennes syn förvillades 

— — — och därute i det mörkblå månskenet 
skönjde hon plötsligt en hvit gestalt, just som 
en vålnad af den gamla drottningen, blåblek 
öfver pannan, med mörka ögon. 

Skepelsen kom med ljudlösa steg närmre, 
och från hennes vissna läppar klang det, däm- 
padt och dallrande som från ett brustet stränga- 
spel : 

— Sofver du, syster? 

Den unga drottningen reste sig i bädden, 
stel af skräck, ville ha svarat, men kunde icke, 
så hårdt som hennes hjärta bultade. 

— Jag vet fullväl hvad du. tänker, men jag 
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är icke den du tror. Gud signe och rade för 
oss alla! Den du tror jag är, är död. 

Därmed gled den hvita vålnaden ut ur mån- 
skensstrimman, försvann i mörkret, dök upp 
som en skugga och tog plats i sängen nedom 
drottningens fötter. 

— Jag är icke af denna världen — hördes 
skuggan huttra — om det än kan tyckas dig 
så. För länge sedan begrofs jag i Roeskilde i 
Vår Fru-klostret Två furstedöttrar med kronor 
förde mig in i min graf. Men när Zebaoth tog 
min själ, stal sig kroppen ut, och vida har jag 
sedan vandrat. Öfver vattnet kom jag på en 
kogg, men hvarför jag for hit, har jag glömt. 
Herr Jens bär nämligen hat till sin ätt. Frände 
är frände värst. Min allra käraste fader, herr Erik, 
Valdemar Danekonungs son, blef äfvenväl slagen 
af sin stjufson, som var herr Jens Qrims fader, 
herr Niels — — — Nu halter herr Jens mig 
fången — men jag hörde nyss hur det dånade 
som af stenar mot kistelock, när den röde ryttarn 
red öfver bron — och lyssnande vid gluggen 
förnam jag att min fadersyster, kung Valdemars 
dotter, var död. Gud hjälpe henne i pinornas 
eld! För hennes skull blef jag begrafven. Hon 
var nämligen klosterlofvad, fast hon kom i 
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brudstol i ställetj efter det hon var född i äkta 

säng Nu är hon död. På ett skepp i 

Flensborg uppgaf hon andan — en präst, hon 
låtit slå hufvudet af, hade stämt henne att möta 
sig inför Zebaoths tron — — — 

Ett hvinande skri skar plötsligt genom luften ; 
så ännu ett, så många. Mörkret vaknade. Fruar 
och tärnor reste sig som spända bågar. Stödda 
på armarna stirrade de med vettskrämda blickar 
mot den blåbleka månskensstrimman . . . alla sågo 
den hvita vålnaden skymta förbi, försvinna 
— — — drottningens kammarpiga, Cilla, som 
länge legat vaken, hade äfvenväl hört spökelset 
tala. 

Nere i borggården sutto hundarna i ring 
med nosarna lyfta mot den halfätna måneskifvan 
och utstötte hesa, utdragna, ihållande jämmer- 
liga tjut. 

Intet lefvande väsen sof den natten på Lind- 
holmens borg, och från mun till mun gick sägnen 
om den hvita vålnaden, som visat sig i höganlofts- 
buren för att bringa den unga drottningen bud 
om den gamlas död. Snart trodde sig alla ha 
sett hvita frun, ha hört henne säga märkliga 
ting — och tron tog form, blef ord, blef skrift. 
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och inom kort gick Hvita frun igen i tide- 
böckerna. 

På morgonen blef det bekräftadt, att drott- 
ning Margareta var död och att bud därom kom- 
mit om natten, ridande från Falsterbo. — 

När fru Filippa dagen efter drog vidare 
söderut, följde henne höfvitsmannen, herr Jens, 
ett stycke på väg. Men från tornet, där kung 
Albrekt åtta år satt fången, följdes hon af hvita 
fruns hvilolöst irrande blick. 

Och det var syster Anna, den förrymda 
nunnan från Marieklostret i Roeskilde. Hon 
liknade väl drottning Margareta, eftersom äfven 
hon var af kung Valdemars blod. 

Blek af många nätters vaka satt den unga 
drottningen i sadeln, med djupa skuggor under 
ögonen och tankfullt allvar öfver pannan. 

För första gången kände hon i dag sitt an- 
svar tungt, mindes hon med bäfvan det löfte, 
hon gifvit inför Gud att som drottning främja 
det verk, den döda vigt sitt lif. 

Uppgiften hade allt hitintills tyckts henne 
just så lätt som att älska sin allra käraste herre 
och sitt folk. Hvadan kändes den då nu med 
ens så stor och tung? 

12. — Lundegård. 
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Hon tänkte : jag mäktar den visst icke. Jag 
var den aldrig vuxen! Därför måste den gamla 
in i det sista bära hela bördan — och jag gaf 
henne hat och skam till tack. 

Hur var det hon sade själf en gång? 

— Gärna skulle jag eljes ha trädt tillbaka! 

Döden hade tvingat henne. 

Och nu, när hon väl var borta, tyckte sig 
den unga drottningen strax förstå henne bättre. 
I och med det hon icke längre stod i vägen, 
blef den gamlas väsen förklaradt. Först i 
tomrummet, hon lämnat efter sig, blef hennes 
storhet uppenbar, öfverskådlig. 

Därmed fingo hennes handlingar helt annan 
betydelse, hennes ord en sanningens anda som 
aldrig förr. Till och med det hon sagt om 
kungen, fick en djupare mening. 

För den skull var det törhända mest, den 
unga drottningen burit agg till den gamla — att 
hon tält förklenligt om hennes allra käraste vän. 
Nu då döden trädt emellan, såg fru Filippa att 
allt var sant. 

Därför höll hon ingalunda sin herre mindre 
kär. Men hon förstod, att i hans lynnes trilskhet 
och hans viljas vekhet låg faran både för honom 
själf och för drottning Margaretas lifsverk. 
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Så hjälpe henne Gud att ständigt stå styr- 
kande vid hans sida! Så gifve Han i sin stora 
nåd, att hon måtte få föda sin allra käraste herre 
en son, sina folk en konung. 

Däri låg törhända allt hennes kall — som 
den gamla drottningen en gång sagt — — 

Det led mot afton när fru Filippa med sitt 
följe hann fram till Falsterbo. Trött af dagens 
långa ridt och tunga tankar satt hon i sadeln. 
Som i dimma såg hon vimlet på gatorna, träng- 
seln utanför de stängda bodarna, marknadslifvets 
efterdyningar, mastskogen på vattnet, solen, 
drunknande, i rymden ute där allt tog slut. 

Qångarn skyggade plötsligt På vägkanten 
stod en ung flicka med barn vid bröstet, en 
mor som nästan själf var barn, med frimodiga 
ögon, blåa som hafvet, och solblekt hår, fladd- 
rande fritt kring ett finhyllt, fagert ansikte. Hon 
sporde : 

— Är du kungens kvinna? 

— Det är jag! genmälde drottningen och 
hejdade en tjänstvillig sven, som ville drifva tösen 
bort. — Har du något att klaga? 

— Nej — hon log förläget. 

— Vill du mig något? 

— Jag vill skänka dig det käraste jag äger — • 



Digitized by 



Googk 



l80 'DROTTNING FILIPPA 



hon räckte fram sitt barn. Och som hon såg 
att kungens kvinna baxnades, nickade hon be- 
kräftande : 

— Jag hör, du önskat dig en son, men ingen 
fått. Tag min. Han är vattenöst och har namn 
efter den, som skall vara hans far, efter hvad 
jag kan förstå. 

— Hvad heter han då? 

— Erik. 

— Och hvem är hans far? 

— Vet du icke det? En röd en! De andra 
sade, han var kungen. 

— Det Ijögo de! Kungen är min allra kä- 
raste herre. 

— Väl vet jag det! För den skull vill jag 
skänka dig hans barn. 

— Hvad heter du? sporde drottningen 
strängt. 

— Anna, vet jag! Fiskarns dotter från ön 
i Kalmarsund! Dit kom en kogg i fjol på hösten. 
Från Qulland. Lade till för storm. De sade 
kungen var ombord. En röd en kom löpande 
efter mig. Jag sprang. Jag ville icke, men han 
tog mig med våld 

— Du ljuger! skrek drottningen, knöt sin 
hand och lyfte den för att slå; men det svartnade 



^ 



Digitized by 



Googk 



HVITA FRUN PÄ LINDHOLMEN l8l 



för hennes ögon — i ett regn af tusen stjärnor 
gled den hvita vålnaden förbi, och som träffad af 
en pil genom hjärtat föll fru Filippa baklänges 
ur sadeln. 
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Bot- och bönedag. 

å landsvägen mellan Sken- 
ninge och Vadstena sågs den 
sjuttonde maj år 1413 en en- 
sam vandrare i askgrå kåpa 
med rep om lifvet och kapu- 
chongen neddragen öfver pan- 
nan ända till ögonen. 

Långsamt klef han med nakna fötter bland 
tufvorna, försiktigt trampade han på markens 
hårda grus. Alltfort rörde sig hans läppar och 
han läste ömsom »Fader vår», ömsom »Hell 
Maria». I repet kring hans lif hängde två 
tiggarpåsar, ännu till hälften fyllda med kisel- 
stenar, men för hvar bön han läst till slut, 
stack han sin hand i en ^Dåse och kastade en 
sten — ur den högra för »Fader vår», ur den 
vänstra för änglahälsningen. 
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Allt som oftast stannade han och såg sig 
omkring så skyggt som en fredslös ogärnings- 
man, fruktande att möta människor. Men landet 
tycktes öde, därför hade fogden sörjt på tjän- 
stens vägnar. Botgörarn ville i dag vara en- 
sam på sin väg, och endast kråkorna trotsade 
hans bud. I stora flockar spankulerade de om- 
kring på de nyplöjda åkrarna, koxade miss- 
tänksamt för att utröna, om icke fotgängarn tör- 
hända skulle ha en armborst dold under kåpan, 
nickade allt som oftast, lyfte ibland som för att 
visa den askgrå botgörardräkten under de svarta 
vingarna och kraxade hånfullt: »Kung Erik, 
hvarför kommer du som en kråka i grått? 
Stackare, hvad brott har du begått?» 

Något liknande sporde han sig själf, där 
han gick. Han var långt ifrån så botfärdig, 
som han syntes. Mellan bönerna blossade han 
af ett häftigt hat till den nye ärkebiskopen i 
Lund, herr Peter Kruse, den Herrans fjäsk som 
dömt sin kung till offentlig bot för en småsynd 
och tvungit honom midt i brinnande krig att 
stanna på väg från Stockholm och vandra 
från Skenninge till Lastköping. — Hur långt 
det var, visste han nu! Och stenigare kunde 
knappt stigen till himmelriket vara. Men kom 
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han väl fram och fick syndaförlåtelse, skulle 
prelaten få sota för sin förgripelse! 

Där kom en hotfull glimt i hans öga, men 
i nästa stund var ruelsen där igen. Skärs- 
eldens blå lågor flammade upp för hans inbill- 
ning. Helvetets portar gnisslade. Törhända var 
det sant, som bispen sagt, att han obönhörligt 
väckt Hämnarns vrede! Han mumlade i ångest 
sitt femtionionde »Fader vår», tog en sten ur 
påsen, och kastade den midt i kråkflocken, som 
med ilskfullt kraxande tog till flykten. Detta lät 
åter olycksbådande och han läste med andakt 
»Hell Maria.» 

Så böljade hans lynne beständigt, och minsta 
moln af en stämning kunde växa till en storm, 
draga förödande genom hans själ, rycka upp 
alla spirande grundsatser med rötterna, knäcka 
alla rotfasta regler och sopa alla goda föresatser 
bort. 

När ärkebiskopen skrämt honom till med- 
vetande om, att han förtörnat Gud, kastade han 
sig i stoftet, ångrade sin synd och lofvade 
bot och bättring. När han såg att drottningen 
sörjde och icke ville låta sig trösta, föll han 
till hennes fötter och tiggde med tårar om 
förlåtelse. Men själf hade han icke mer känsla 
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af skuld, än den stock, som drifvande med 
strömmen stött en Kristusbild omkull och sårat 
en kvinna till döds. 

Han var fostrad under färlan, han var kufvad 
till att lyda och hans viljas stäckta vingar hade 
aldrig fått växa ut; därför fladdrade han som 
ett flarn för alla infall, när han ändtligen fann 
sig fri. Han var ledbruten af att ständigt ledas. 
Han var svag af att alltid behärskas. Att be- 
härska sig själf hade han aldrig lärt. Dock var 
han af naturen häftig, uppbrusande, oregerlig. 

Under sista åren hade han ständigt varit på 
färde rundt om i sitt rike, fjärran från sin foster- 
mor, fjärran från sin drottning och alla goda 
inflytelser, hyllad och hälsad hvart han kom, 
omgifven af folk, som böjde sig för hans nycker 
i täflan om hans gunst. Så hade hans hög- 
hetskänsla fått fantastiska mått, och hvart infall 
blef snart till lag för honom själf. Kriget kom 
och förvildade hans sinne, väckte alla onda in- 
stinkter till lif. 

Likväl var han i själ och hjärta hvarken 
ond eller hård eller grym. Han var blott ett 
flarn. Som han dyrkade sin Gud, änskönt han 
syndade af svaghet, älskade han äfvenväl sin 
drottning, fast han lydde sina sinnens nycker. 
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Det som lockade honom var makten att taga, 
lystnaden att äga, fåfängan att segra, höghets- 
känslans yrsel och vällust vid att bryta de lagar, 
som gällde för andra, men icke för honom. 
En konung ägde väl allt i sitt land, likafullt 
som hvar herreman sitt gods. Och aldrig hade 
han hört talas om en riddare, som ratat ett 
muntert äfventyr. Än mindre om en konung, 
som varit sin allra käraste drottning trogen. — 
En raggig racka kom rusande fram från 
ett hus vid vägen, gaf hals och visade tänder; 
midt i bönen måste kung Erik värja sig med att 
kasta en sten mot kräket, som tjutande tog till 
flykten. Då hördes en hotfull röst: 

— Slår du min hund? 

Och fram i dörröppningen trädde en skepnad 
af skinn och ben, med hufvud af grått och 
tofvigt hår. 

— Din hund bröt vägfrWen. Därför slog 
jag honom. 

— Vet du icke, att fogden förbjudit all färdsel 
på vägen här i dag? frågade bonden. 

— Nej. 

— Gud nåde dig, om han får dig fatt. Har 
du kvinna och barn? 

-Ja. 
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— Fager kvinna eller dotter? Tag dig då 
dubbelt i akt. 

— Har du något att klaga? sporde kungen 
och rätade ryggen under kåpan. 

— Hvad skulle det tjäna till? Hvem rår på 
fogden ? 

— Kungen! 

— Bekymrar han sig om oss! Pengar be- 
höfver han så väl som den gamla, och Esbjörn 
Kristiernsson är en djäfvul som kan flå skinnet 
af det magraste nöt. Jag hade tre. Dem tog 
han först. Så tog han svinen, så tog han hönan, 
sist tog han min kvinna — i kungens namn! 

— Tog han din kvinna? sporde kungen och 
det lyste till i hans ögon. 

— Hon var ung och fager. 

— Lockade han henne? 

— Nej. Han våldtog henne. 

Blek af vrede gick botgörarn bort och fort- 
satte vägen med rappare steg. För hvar bön 
han bad och hvar sten han kastade, kände 
han sin egen syndabörda mindre, medan däremot 
fogdens brott stod för honom i allt mörkare 
dager. Ju närmre han kom sin vandrings mål, 
dess tydligare förnam han rättfärdighetens röst 
inom sig, och när han mot aftonen, med kapu- 
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schongen dragen ned öfver ögonen, och hufvudet 
nedböjdt, smög sig in i Vadstena stad, dömde 
han i tankarna den gudlöse fogden öfver Öster- 
götland, Esbjörn Kristiernsson, kallad Djekn, till 
omedelbar afsättning. 

I sin ägande gård vid torget förplägade 
biskop Knut af Linköping för första gången sin 
högt ärade ämbetsbroder ärkebiskopen af Lund, 
herr Peter, som kommit till Vadstena för att 
meddela kungen syndaförlåtelse efter det han 
gjort bot. 

Måltiden hade varit furstlig, af kvarlefvorna 
att döma. Biskop Knut var känd för att äga 
i sin tjänst den skickligaste köksmästarn i riket, 
och den nye ärkebiskopen af Lund var känd 
för att icke förakta Guds gåfvor. Af den stekta 
påfågeln på silfverfatet fanns också blott en 
barskrapad benstomme kvar, men den utslagna 
stjärten med de bjärt skimrande fjädrarna vitt- 
nade ännu om hvad han varit, och de båda pre- 
laternas skimrande kinder tycktes intyga, att 
värden icke heller behöft blygas för sitt vin. 
AUtsomoftast fyllde han ännu silfverbägarna, 
och ärkebiskopen, som i sin ungdom studerat 
också profanliteraturen, anförde, välbehagligt 
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smackande med sina fuktiga läppar, en strof 
till vinets pris af en romersk poet: 

»Laudibus arguitur vini vinosus Homerus.» 
Härtill genmälde biskop Knut: 

— Poeten känner jag icke. Men efter hvad 
jag kan förstå, innebär strofen blott en erinran 
om, att en mig obekant drinkare, kallad Home- 
rus, i handling prisat vinets förträfflighet. För 
min del håller jag mig hellre till min egen tungas 
vittnesbörd! 

— Rätt så, min broder — nickade ärke- 
biskopen leende. — Vin som detta behöfver intet 
försvar ens af Homerus. Kommer du till Lund 
skall jag, Qudi klagadt, icke kunna bjuda dig 
något liknande. Det bästa, jag ägde, var med 
ombord när mitt skepp förra hösten blef taget 
af sjöröfvare — och de gudlösa bestarna tömde 
fatet inför mina ögon, medan jag låg bunden 
på däck. 

— Hårdt må man kalla slikt! sade biskop 
Knut och försökte anlägga en medlidsam min, 
men hans runda ansikte sken likafullt. ^ Mycket 
gods miste du ock? 

— Allt hvad jag ägde dyrbarast! suckade 
ärkebiskopen. — Mitt schackspel af guld och 
siKver, min bibel med de ädla stenarna i be- 
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slaget — och till råga på allt måste jag bevittna, 
hur Guds skrifna ord blef till spott och spe — 
hur skepparn satte min mitra på narrens hufvud 
och band mitt pallium kring hans lif, medan 
gastarna slogos om min kräkla som hundar om 
ett ben 

— De gudlösa bestarna! upprepade biskop 
Knut med allt eftertryck, som den goda maten 
och det goda vinet medgåfvo. — En ansenlig 
lösepenning lär du väl ock ha fått utreda? 

— Visserligen. Gud hjälpe ! Om den gamla 
drottningen lefvat, skulle hon ha betalt, eftersom 
jag for till Flensborg på hennes kallelse. — 
Men af kungen är intet slikt att vänta. 

— Allra minst efter detta. 

— Allra minst efter detta — suckade ärke- 
biskopen. — Likväl ångrar jag intet. Slikt brott 
får icke tålas utan att af kyrkan beifras. Står 
kungen än öfver lagen, står han dock alltid 
under kyrkans bann, och här var det så mycket 
nödvändigare att statuera ett exempel, som för- 
brytelsen genom offrets märkliga uppträdande 
blef mycket känd — och herr Abraham Bro- 
derssons fränder och medhållare med rätta gjorde 
gällande, att det var just samma brott, för hvil- 
ket herr Abraham, på kungens befallning, fått 
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böja sitt hufvud under bödelns svärd. — Allt 
detta framhöll jag för kungen, och han medgaf 
själfmant straffets nödvändighet. Jag hoppas 
därför, att han icke härefter må bli mig eller 
kyrkan gramse. 

— Så är att hoppas — sade biskop Knut 
— men medgifvas må, att tidpunkten kunde ha 
varit lägligare — för så vidt det är sant, som 
försports hitupp, att kriget efter den gamla drott- 
ningens död ånyo blossat upp därnere vid syd- 
gränsen, och att holsteinarna nu huserat som 
vildar i Slesvig och Jutland. 

— Sant är det, men jag tänker att vi gifvit 
sju för tu, och efter hvad jag senast försport 
lär fru Elisabets broder redan vara sinnad till 
förlikning. Dag skall redan vara satt. Och rensad 
från sin svåra synd genom bot och kyrkans 
förlåtelse, skall kungen bättre kunna häfda sin 
värdighet mot rikets fiender — och lättare åter- 
taga sin plats vid drottningens sida. 

— Gud gifve så. Och Gud gifve att äkten- 
skapet ändtliigen måtte välsignas. Därpå kan i 
en framtid Nordlandens öden komma att bero! 

— Visserligen! instämde ärkebiskopen, och 
tillade leende: — Ty den lille hedningen lär väl 
aldrig bli kung. 
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— - Troligen icke! skrattade biskop Knut. — 
Men hedning var ungen ju icke? Tvärtom lär 
modern i sin oskuld ha låtit döpa barnet i Fal- 
sterbo för att rädda tronföljden! Själf var hon 
däremot aldrig ordentligt döpt, hvilket jag till 
min egen skam måste bekänna, eftersom hennes 
födelseö ligger under mitt stift. . 

— Den skammen är icke större än att den 
kunnat rättas. Hon lär nu vara döpt, eftersom 
du i morgon skall viga henne till Kristi brud. 

— Hon är nu döpt. Och jag har gifvit 
henne namnet Marina — ty hon är från 
hafvet. Men hvem som skall bestå hennes ingift 
till klostret, vet jag icke. 

— Kungen! Som hennes närmaste extra 
blodsfrände. Ingiften blir därefter. Vår allra 
nådigaste och botfärdigaste herre ämnar på 
egen bekostnad föra kyrkobyggnaden till slut. 
Dessutom vill han på Låland låta bygga ett 
kloster, hvars inredning redan leker honom så 
i hågen, att han i kväll vill ha tillträde till 
munkarnas församlingsstuga här för att studera 
lokalen. 

— Därom måste jag då först tala med 
generalkonfessorn — svarade biskop Knut. 

— Törhända göra vi alltså klokast i att nu 
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förfoga oss till klostret? Det lider mot afton, 
och jag måste vara i kyrkan för att mottaga 
kungen. 

De båda prelaterna reste sig för att gå dit 
plikterna kallade. 



Irt — Lnndegård. 
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X. 

I Nyborg. 

Jtadens borgmästare, Jens Guld- 
smed, vaknade strax efter 
midnatt med myror i hufvu- 
det. Regnet plaskade mot 
taket. Utan att akta på sin 
kvinnas ilskfulla grymtande 
rullade han ur sängen, slog upp dörren till sitt 
hus och steg ut på torget så naken som han 
en gång kommit till världen, fast mycket fetare. 
Det regnade utan tvifvel. Vattnet skvalade 
från ofvan. Jesus, Maria, hvilken olycka! Tre 
veckor hade nu himmeln hållit tätt, men i dag 
skulle syndafloden komma! 1 dag, då hans egen 
och hela stadens heder tycktes honom hänga 
på att solen sken. — Han vred sina händer som 
en förtviflad och begrafde dem i sitt dyvåta hår. 
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Kungar, furstar och höga prelater hade han 
mer än en gång förut haft äran att hälsa väl- 
komna till staden, och med danahofven var han 
så förtrogen, att de knappast förorsakade honom 
något bryderi. Det var blott att följa gamla 
vanan och lämna allt annat åt Gud och fogden. 
— Men i dag, dagen före sju sofvare i det 
nådens år 1413, skulle här på torget stort möte 
äga rum mellan kung Erik och de holsteinska 
junkrarnas förmyndare. I dag skulle den nådiga 
frun och högborna furstinnan drottning Filippa 
för första gången trampa Nyborgs gator, och i 
mannaminne hade icke så många mäktiga furstar, 
högvördiga prelater, lysande riddare och fruar 
dvalts innanför stadens hank och stör. I dag, 
om någonsin, borde solen ha strålat; men regnet 
skvalade alltfort. 

Jens Guldsmed kastade en missmodig blick 
öfver torget. I skymningen såg han den kung- 
liga högbänken grina som ett hvitt skelett mellan 
domartribunen och åskådarläktarn. Allt var 
naket och vått som han själf. Han skakade 
sitt hufvud. Han kände regnet som en oförrätt, 
tillfogad honom och staden af Vädrens Herre. 
Men han var en from man, som förstod att slik 
ingifvelse måste stamma från Fånen, därför 
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flyktade han in i sitt hus, slog korstecken 
öfver klinkan och började kläda sig. Ljus 
kunde han icke tända, där fanns ingen glöd 
på härden och att låna eld midt i sommarn, 
tycktes honom afvita. Bäst var att bida dagens 
inbrott i bön om bättre väder. Sedan han styrkt 
sig med ett stop öl, fick han mera tillförsikt. 

Utifrån Stora Balt kom morgonbrisen, jagan- 
de regndimmorna framför sig västerut, och när 
solens röda ögonlock slogs upp vid himmels- 
randen i öster, sågos skytrasorna drifva in öfver 
Fyens skogar som svartalfer, flyende för ljuset. 

Och när Jens Guldsmed, klädd i röd helg- 
dagsrock och gula . hosor, ånyo steg ut ur sitt 
hus, sken hans ansikte som solens.' Nickande 
skred han kring på torget, där stadens råd- 
män och tjänare mangrant församlats. Mycket 
fanns ännu att lägga hand vid, och vid åttatiden 
måste allt vara redo. 

Då stod hela torget som en enda stor gästa- 
budssal under Guds blåa himmel, och högbän- 
ken där kung och drottning skulle taga plats, 
var klädd med purpurrödt siden, som brann i 
solen. Bonader och drätter höljde husens väg- 
gar, lansdukar viftade från alla vindögon, vimp- 
lar från alla snäckor och koggar vid stranden. 
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Hela staden fladdrade af bjärta färger, gator 
och vägar vimlade af människor till häst och 
till fots, i järn och siden, i smuts och trasor, 
allt brokigt skimrande i morgonsolglansen. 

Det sågo måsarna, som paddlade med hvita 
vingar i rymden, det sågo svalorna, som susade 
genom luften, det såg den stora fiskhöken, som 
kretsade högt uppe, lik en mygga i det blå. 
Men drottningen, som vid kungens sida red 
midt i det glänsande tåget från borgen in i sta- 
den, såg blott den vajande fjädern mellan 
gångarns öron ; allt annat speglades blott i hennes 
själ som i gHdande vatten. 

Likväl regnade det rosor hvarhelst hon red 
fram ; och hon älskade eljes rosor. Hon älskade 
allsköns prakt och glans och jublet från de 
många, som hyllade hennes skönhet; men i 
dag föll det sig så, som ofta förr, att det hon 
älskade, gaf henne sorg. 

Där hängde i hennes hår en blodröd ros, 
som en småsven kastat från slottets mur, när 
hon nyss red ut genom porten, och som klängt 
sig fast med sina klor. Änskönt hon själf icke 
såg den, förnam hon dock dess heta doft, som 
stämde själen till vemod. Tankarna klungo då: 

Nu är sommar i by, nu är sol öfver allt. 
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men för mig är hösten kommen. Nu blomma 
alla markens rosor, men mina ha fällt sina blad. 

Hvad bryr mig all yttre prakt och glans 
när mitt hjärta är grått och öde. Hvad bryr 
mig mitt folk och mitt rike, när den jag älskade 
svek. 

Likt fjädern, som vajar för hvarje vind, är 
min allra käraste herres sinne. Hett bränner 
kronan kring ännet. Jag våndar jag vore i 
min graf! 

Jag ville ha tjänat Guds moder som drott- 
ning åt min kung och mitt folk. Fjädern vajar 
för hvarje vind — — Frusen tomhet var allt 
jag fick — snö som smalt i min hand — — 

Allt medan tankarna tonade så, bar gångarn 
drottningen framåt och stannade ändtligen på 
torget. Bombare och blåsare stämde upp, och 
som vaknande ur en dröm intog hon sin plats 
under tronhimmeln vid kungens sida. 

Följet ordnade sig där rundt omkring. När- 
mast satte sig de fyra furstarna: Bogislavs af 
Pommern, Wratislavs af Stettin, Ulrich af 
Mekl/enburg, Johan af Sachsen-Lauenburg ; men 
i jämnbredd med dem på andra sidan intogo 
kyrkofurstarna med mycken värdighet sina 
platser, främst ärkebiskopen af Lund och biskop 
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Peder af Roeskilde, de förenade rikenas kansler. 
Sju andra mitror och kräklor radade sig upp 
vid deras sida och bakom sågos rikenas världs- 
liga råd sluta sig samman till en mur af järn 
med brokigt fladdrande hjälmar, mot en bak- 
grund af oräkneHga spjut. På en särskild läktare 
sutto drottningens fruntimmer jämte rikets för- 
nämligaste fruar. Som får i en fålla trängdes 
de kungliga notarierna med penna och pennal- 
hus i afskrankningen nedanför högbänken, och 
där näst intill hade stadens rådmän samlat sig 
kring borgmästarn, som pöste af underdånig 
viktighet i sin röda rock och starrbligade än på 
kungen, än på drottningen. 

Kungen bar i dag både krona och mantel. 
Hans ansikte sken af fräknar och han hade en 
min af ansträngd höghet. Hotfullt glittrade 
hans vattenblå ögon och munnen var ett streck 
af spänd beslutsamhet eller inbitet vankelmod. 
Då och då sneglade han på drottningen, som om 
han sökt uppmuntran eller råd. 

Hon liknade nu åter en renlefnadskvinna i 
krona och purpurkappa, blek, med milda, mörka 
ögon under tankfullt lyfta bryn och ett drag af 
härdad känslighet kring munnen. 

-— Hon är fagrare än jag någonsin sett 
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henne förut! sade herr Olof Axelsson till sin 
far. 

— Hon är mera lik en drottning nu! gen- 
mälde herr Axel Pedersson. 

På andra sidan af torget höll fienden till. 
Där stod Luneburgerhedens kung hertig Henrik 
af Braunschweig som ställföreträdare för sin 
syster fru Elisabet, hertig Qerhards änka af 
Slesvig, och förmyndare för deras barn, de unga 
grefvarna af Holstein. Nu trädde han fram med 
trotsig min, följd af de öfvermodiga herrarna i 
Holstein och kräfde i sina systersöners namn 
förläningen af hertigdömet Slesvig, som bort till- 
falla dem efter deras fader. 

Väl öfvervägt tycktes kungens svar. Han 
talte med harm, men utan hetsighet: 

— Väl minnas vi från vår barndom hvad 
som skedde i Assens. Där mötte grefve Ger- 
hard af Holstein en gång inför mig och min 
allra käraste moder, drottning Margareta, som 
nu är död. Hvile hon i frid. Visst och sant 
är, att förläningen då blef erbjuden grefve 
Gerhard, men att han nekade mottaga den och 
att länsfanan icke blef öfverlämnad. Hvad fadern 
alltså förbrutit, ha barnen ingen rätt att fordra 
som arf. 
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Härtill genmälde hertig Henrik: 

— Väl veta också vi hvad som skedde i 
Assens i det Herrans år 13Q6. Med många tro- 
värdige mäns vittnesbörd kan det styrkas, att 
I som konung mottagit hertig Gerhards hyll- 
ning och stadfäst förläningen. Blott om hans 
skyldighet att med vapenmakt stå Er bi tvista- 
des det då. Dock blef det fastställdt, att för sin 
tjänst skulle han ha lön. Hvilket bevisar att 
förläningen ägt rum. 

— Just motsatsen äro vi redo att bevisa, 
men af erfarenhet veta vi, att bevis gälla mindre 
än intet i denna sak; ty alla öfverenskommelser 
ha brutits och trampats under fötterna af fru 
Elisabet och de holsteinska herrarna, hennes 
rådgifvare. Må ni då veta, att vi icke längre 
vilja finna oss däri! 

Detta sade kungen med starkt eftertryck och 
med blicken hotfullt stickande efter herr Erik 
Krummedike, som bleknade. Där blef ock i 
öfrigt stor oro i fiendelägret, men de danske till- 
jublade sin konung bifall. Och alla sträckte nu 
halsarna för att bättre kunna se och höra. 

Främst i spjutskogen stod Lars Blåben, som 
bar herr Olof Axelssons vapen. Hans hjärta 
bultade alltfort af våldsamt hat till garparna, och 
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hans ögon lyste af stridslust. Som han icke 
dess mindre såg och hörde allting bättre än de 
närmast omkring honom stående svennerna, 
gjorde han sig ett nöje af att meddela dem sina 
iakttagelser. 

— Nu blef du allt blek om nosen, du får- 
kung från Linneborgsheden! Vid S:t Örjan 
vänder sig vinden! Det syns på herr Erik 
Krummedike. Vändkappan flaxar redan! Han 
sneglar hitåt — — Men tyst, nu talar kungen 
igen: »I enlighet med bestämmelserna i förlik- 
ningen — nämner jag — 6 herrar — — » 
Bra! Bra! Herr Jens Due. God lydare gör en 
god bjudare! Herr Anders Jakobsson — hvar 
skulle slefven vara om icke i grytan! Där sitta 
de nu alla sex, som i hemlighus midt på torget, 
men de lära visst få se sig om efter sällskap. 
— Hör på hedkungen! Han vill nämna sex 
herrar till att underhandla med de våra, men 
icke till att döma. Där komma de nu. Sex 
garpar! Och så de se ut! Men hvar kråka tror 
sin unge vara en påfågel — — Tyst, kungen 
talar! Bra! Han vägrar erkänna garparna. I 
fördraget, som fru Elisabet själf beseglat, stad- 
gas, att domen skulle fällas af danske och 
slesvigske män. Nu är kungen vred! Han 
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vänder sig till förstarna och frågar, om icke får- 
kungen som sin systers ställföreträdare är pliktig 
att iakttaga hvad hon med sigill bekräftat. Jo! 
svara alla förstarna med en mun, men får- 
kungen tyckes icke nöjd med beskedet! 

Därmed afstannade för ögonblicket Lars 
Blåbens svada. Alla sågo kungen resa sig från 
sin plats. Pergamentsbrefven höll han i hän- 
derna och han skakade dem, så att de röda si- 
gillen hoppade. 

— Svaren mig alla närvarande — ropade 
han — ha vi gått långt nog i eftergifvenhet? 
Eller kan jag som konung göra mera för att 
slita denna segslitna tvist? 

— Nej! Nej! svarade alla de närmaste stå- 
ende. 

— Nej! vrålade Lars Blåben med rasande 
eftertryck. 

— Hör folkets röst! sade ärkebiskopen af 
Lund. 

— Den är något hes! mumlade biskop 
Knut af Linköping. 

— Så befaller jag eder, biskop Peder af 
Roeskilde, de förenade rikenas kansler, att låta 
stämma hertig Henrik a/f Braunschweig-Liine- 
burg, som företrädare för sin syster och för- 
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myndare för hennes barn, att inom tre dagar 
inställa sig för domstolen i stora salen på slottet 
och stå till rätta i denna sak. 

Ännu ansenlig till växten, om än böjd i ryg- 
gen af år och arbete, reste sig biskop Peder, 
och alla sågo hur hans järnskägg hade hvitnat 
och vuxit. Också ögonbrynen hade hvitnat och 
vuxit, men blicken lurade ännu Hka klok och 
kall bakom buskarna i hans ansikte af perga- 
ment, fullklottradt med runor. Han vände sig 
till hertig Bogislav af Pommern, och anmodade 
honom att i sällskap med de andra furstarna 
högtidligen framföra stämningen ; hvilket skedde. 

— Se nu på fårkungen — sade Lars Blå- 
ben, som följde upptåget med gnistrande blickar. 
— Han krummar sig som en katt öfver ett ål- 
hufvud! Ja, när kråkan manar ut örnen, gäller 
det hennes kappa! 

Där låg en rosenlund intill borgen och ofta 
när dagens arbete var slut gick drottningen dit 
för att söka svalka. Hon sökte väl också ensam- 
heten; hon hade mycket att öfvertänka. 

En trånsjuk längtan efter hemlandet hade fått 
makt med henne efter det hon mottagit budska- 
pet om faderns död. Hon kände sig rotlös i 
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sitt rike; ty hennes allra käraste herre hade 
bliifvit en främling för hennes hjärta, och alla 
blodets drömmar flögo västerut med vinden. 

Likväl visste hon, att hon åter måste fästa 
rot i sitt rike eller dö. Där var ingen annan 
lifsuppgift för henne i denna världen. Gud hade 
gifvit henne en gärning. Den måste föras ut. 
Han hade visat henne målet. Hvad mer om 
han tillika hopat pröfningar på hennes väg. Hon 
måste gå den trots allt. 

Så talte mäster Tomas, för hvilken hon 
biktat sitt sinnes nöd och som var henne 
en god tröstare. Strängt pekade hans ord mot 
plikt och lydnad inför Den Allsvåldiges outgrund- 
liga beslut, men alltid var där på samma gång 
ett drag af mildhet i det Herrans ansikte, som 
han målade. Utomdess glittrade ofta hans tal 
af tankar, som för henne voro nya, och hans 
liknelser vingade alltid hennes fantasi. Så sade 
han senast; 

— En gång då jag var mycket bedröfvad 
och upprorisk i mitt sinne — ty svårt är ofta 
att böja sig för Guds vilja — kom jag till en 
äng och kastade mig där i gräset och tänkte på 
min sorg. Det var långt borta i Wälskland och 
där jag låg var fullt af blommor, som jag aldrig 
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förut sett, men mitt hjärta var stängdt för natu- 
rens skönhet, som för Den Högstes beslut, eme- 
dan det vållade mig smärta. Jag låg och stir- 
rade i gräset. Jag såg det så nära, att det för 
min inbillning blef till en stor skog, med stam 
vid stam i stället för strå vid strå. Och där 
inne i djupa skogen såg jag en syrsa i knä- 
böjande ställning, som försänkt i bön. Då blyg- 
des jag plötsligt för detta lilla kräk, som fattat 
den kristna religionens anda så mycket djupare 
än jag. Alltid när jag sedan känt mig upp- 
rorisk i sinnet, minns jag den bedjande lilla 
syrsan — Hur mycket ha icke vi människor att 
lära af hvart markens kräk, som böjer sig för 
Den allvises råd, medan vi trampa det under vår 
fot. Hur många af oss människor förtjäna det 
tillnamn, som den lilla syrsan bär — religiösa? 
Han talte icke enbart om religion, den kloke 
klerken, utan omrörde allt emellanåt också 
världsliga ting och försummade aldrig, när han 
pekade på den gärning, Gud förelagt henne, att 
från mänsklig synpunkt framhålla dess storhet. 
Han sökte väcka med eggande ord den dådlust, 
som domnat, men aldrig dött, den dröm hon 
fordom drömt, och från hans läppar klang den 
höga lära, hon en gång hört från den gamla 
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drottningens mun : om själfviskhetens utrotande, 
egenviljans underordnande inför kallet. Men 
kallet var af Gud, och målet var af hans vishet 
bestämdt, om än människorna med sina när- 
synta ögon icke kunde' skönja annat än hindren 
på vägen. 

Det var den undrens kväll då sol och måne 
samtidigt lyste på himmeln, solen som eld i 
blånor bland molnen i väster, månen i öster 
som ett flytande fiskfjäll i hafvet utan strand. 

Rosorna doftade döfvande, drottningen 
dröriide : 

Min unga falk, som älskar att jaga, din klo 
bet djupt i mitt kött, men såret skall läkas. 
Smärtan kan bli till minne; ärret är^ alltid kvar- 

Blundar jag blott som nu, ser jag det knappt. 
Rusig af rosors doft vaknar min läng'tan på nytt. 
Ville jag, kunde jag glömma allt i min kärastes 
famn. 

Het är luften i kväll, het är rosornas anda. 
Pulsarna bulta hårdt. Kunde jag finna svalka 
vid min kärastes bröst. 

Svala, mjuka armar slingra sig lent om min 
hals. Kunde jag föda mitt folk, mina riken en 
kung 
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Ond var han icke, hennes allra käraste 
herre. Hetsigt var blott hans sinne. Kunde 
hon dämpa det nu som förr, var hennes plats 
vid hans sida. 

Där var kallet, härligt högt. Där låg målet, 
lockande stort. Där gick vägen. 

Kunde väl offra sin ^envilja, kunde väl kufva 
sitt hjärtas småsinne, kunde väl glömma sig 
själf för att främja ett storverk, som hon en gång 
lofvat inför Gud, 

Om segern skulle följa hennes allra käraste 
herres vapen, om visdom och godhet skulle prägla 
hans styrelse, om rikena skulle växa, kyrkan 
blomstra, kronan tindra genom tiderna, folken 
gå en lyckosam, ärofull framtid till mötes — 
det berodde törhända näst Gud af henne. 

När hon för tre dagar sedan satt under tron- 
himmeln på torget där inne i staden och såg 
den gamle räfven, hertig Henrik, blekna för 
kungens ord, vidgade sig hennes hjärta af stolt- 
het; och när folkets jubel steg mot tronen, 
hänfördes hon åter af beundran för sin allra 
käraste herre. 

Så ock i dag, när domen högtidligen afkun- 
nats till hans förmån i borgens stora sal af 
riksens råd med det vördiga järnskägget i hög- 
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bänken. Hur klart hade icke kungen i sin klago- 
skrift visat, att hertig Qerhards änka och barn 
förbrutit sin länsrätt. Hur stolt han framträdt, 
hur stark 

Rosorna doftade sinnesberusande. Tankarna 
domnade i luftens heta, välluktsmättade, vindlösa 
stillhet. 

Marken darrade som af steg. 

Eller var det blott hennes hjärta, som slog? 

Tör väl hända att gästabudet är slut. Tör 
väl hända att rikets herrar ha gått. Men aldrig 
kommer väl kung Erik till rosenlunden att söka 
sin drottning? 

Sporde han hennes tärnor, visste de dock 
alla, hvar hon var. Sporde han Kristina Lind- 
ormsdotter, skulle hon svara: I rosenlunden. 
Sporde han Cilla, skulle — hon — äfvenväl — 
svara — — — 

Det var steg! Det prasslade och brakade 
och brast som när ett stort djur går genom 
småskog; snåret framför henne rämnade, som 
en segrare gick hennes allra käraste herre fram. 
Rosor kysste hans kind och hår, rosor krossa- 
des under hans fötter. 

I handen höll han sdn krona. Han satte den 
på hennes hår. 

14. —ILundegdrd, 
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— Min drottning! Sade han. 

Sedan böjde han knä och hNdskade: 

— Min brud! 

Hon visste icke hvad hon ville. Rosorna 
doftade döfvande. Antingen hon ville det eller 
icke, sjönk hon i hans famn. 
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Kristina Lindormsdotter. 

stora salen på Vordingborg 
gick dansen hvar afton den 
hösten. Aldrig hade glädjen 
stått högre i tak vid kung 
Eriks och drottning Filippas 
hof. 

Där möttes så många riddare och män af 
vapen. Från kriget kommo några, men de 
flesta från sina hem, hugstora i föreställningen 
o-m hvad allt de skulle uträtta. Det var lysande 
dåd. Och hvad byte de skulle vinna! Och 
hvad glans skulle icke också komma riket till del! 
Därom talte så mången klerk, därom kvad 
så mången lekare, därom drömde så mången 
skön jungfru i höganloftsbur. 

Två riddare och tre förnämliga män af vapen 
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sutto en afton samman till öls. Det var herr 
Ture Stensson, som var gift med Jens Eskilds- 
sons änka, fru Birgitta, och herr Olof Axels- 
son, som var skild från hans dotter fru Karin, 
och Lindorm Jönsson, och Hannes Kröpelin, 
fogden på Elfsborg och Jösse Eriksson, på 
Västerås. 

De talte om allt, som låg dem om hjärtat; 
och det var hästar, hundar och kvinnor, men 
kriget först och sist. Där tömdes mången bägare 
i skryt och gamman. 

— Jag rider den stoltaste hingst i Norden! 
sade herr Olof. — VMl du köpa den, svärfar? 

— Din svärfar Falken är nu hos Oud och 
vet, att du svek hans unge för en höna! svarte 
herr Ture gäckande. — Men för din hingst kan 
jag väl bjuda dig fem mark och tre pund smör. 

Herr Olof skrattade: 

— Narren kännes af talet! Det vankar icke 
fläsk för det priset. Bättre springare finns icke 
i riket. Din broder Erik red honom före mig. 

— Så lär han vara till åren kommen! 

— Och anstår dig långt bättre än mig! Men 
du vet icke hvad god hål kostar! 

— Fem mark och tre pund smör! 
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— Behåll dina mark och skänk smöret i 
morgongåfva åt fru Birgitta! 

— Min hustru heter Birgitta! lallade Jösse 
Eriksson. 

Han var den yngste i laget, men ståtade 
i den rikaste dräkten. Så många gyllne bjäll- 
ror som han bar ingen annan af kungens 
män; de hängde vid hans bälte, de pinglade på 
hans rygg, de kransade hans fotled, när han 
sprang i dansen. Han dansade och glammade 
med Idka lust, blef blott blekare ju mer han 
drack. Den fagraste ungersven var han, fin- 
lemmad men stark och rank som en tall, därför 
hade han fått till äkta herr Ulf Jonssons dotter, 
och därom talte han alltför gärna; ty herr Ulfs 
farmor var en kungadotter af Norge, hans far 
hade i sitt andra gifte haft hertiginnan Inge- 
borgs dotter med Knut Porse, och hans yngre 
halfbror, Håkon Jonsson, hade till kung Eriks 
förmån afsagt sig Norges krona. 

— Väl veta vi, att din hustru heter Birgitta 
— gäckades herr Olof, — men jag talte om en, 
som var fru. 

— Af förnämligare härkomst än min hustru 
är ingen fru i landet! envisades Jösse. 

— Det veta vi ock. Därför sitter du redan 
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som fogde på Västerars hus och bär flere bjällror 
än kungens narr! 

— Tag dig i akt, ty vid Kristi sår mitt 
svärd är icke af trä! 

Han lyfte det och ville slå till; men Hans 
KröpeHn höll honom tillbaka: 

— Fred skall hållas i kungens gård! Bättre 
lär väl också bådas ert blod kunna brukas i 
en tid så dräktig med stora tilldragelser som 
vår! Illa anstår det män att trätas som kvinnor! 

— Väl taladt! instämde herr Ture. — Kan 
Jösses vrede icke släckas med öl, må den 
släckas i blod, men hellre på Holsteins slätter 
än här. Vi äro dock alla kungens män, och 
någon smula kungligt blod ha vi väl också i 
ådrorna — — 

— Icke jag! invände den ärlige Lindorm 
Jönsson ! 

— Men din dotter är den fagraste tärnan 
vid hofvet! gycklade herr Olof. — Lätt nog 
kan du bli morfar till ett kungabarn 

Ett ölkrus susade tätt förbi hans hufvud och 
krossades mot väggen bakom. Lindorm Jönsson 
hade rest sig i hela sin längd, kopparröd i 
ansiktet af vrede. 
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— För de orden skall du stå mig till svars 
med vapen i hand, så sant du är en riddare! 

— Så sant jag är en riddare, som aldrig 
gått ur vägen för en strid! genmälte herr 
Olof stolt. — Likväl må du icke tro, att jag 
velat skymfa din dotter. Men jag vet hvad 
jag säger. 

— Hvad vet du? sporde Lindorm Jönsson 
blek som väggens hvita kalk. 

— Jag vet, att kungen gillrar för din dotter. 
Så mycket har jag med egna ögon sett. Men 
att fågeln låtit fånga sig, har jag icke sagt; ty 
så mycket vet jag icke. 

— Så skall du ha tack för ditt varningsord! 
I morgon skall jag tala vid min dotter. 

Han satte sig tungt tillbaka på bänken och 
öppnade icke munnen mer den kvällen utom för 
att dricka. Hans Kröpelin begynte åter prisa 
den tid, de lefde i. 

-— Väl är den gamla drottningen död — sade 
han. — Hvile hon i frid! Hennes tankar ha 
satt frukt. Hennes verk skall bestå. Stor är 
den framtid, som väntar det folk hon enat i ett 
rike, som mot norr och öster når in öfver de 
af människofot aldrig beträdda ödemarkerna vid 
jordens gräns, i väster badar sin breda bringa 
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i världshafvet och i söder sköljer sin stortå i 
Eiderns ström. Aldrig skall kungen tillåta, att 
stortån bortskäres. 

— Aldrig! instämde herr Ture. — Omätlig 
som själfva riket, där det förlorar sig i vidder 
utan gräns, tyckes mig nu också kungens makt, 
och själfva kejsarn söker hans hjälp till att 
kufva de upproriska borgarna i Liibeck, som 
fördrifvit sina styresmän och råd. 

— Är detta sant? sporde Jösse. 

— Visst och sant! 

— Ej underligt då, om ock rikets herrar 
böja sig för sin konungs visa förordningar. Ej 
underligt att hans fiender falla till föga! Är 
det sant, att junker Henrik Qerhardsson, skrämd 
af den stränga domen i Nyborg, inställt sig hos 
kung Erik och i underdånighet tiggt om för- 
läning af det land, han nyss kräfde som sin 
rätt? 

— Visst och sant! skrek herr Olof. — Läns- 
tjänst och evig trohet, guld och gröna skogar 
lär han ha lofvat i byte. Men kungen fordrade 
obetingad underkastelse under domen — ome- 
delbart afstående från hertigdömet med slott 
och städer. 
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— Och junkern? 

— Snodde sig som en snok under en järn- 
handske och smet bort med ondt i sinnet. 

— Jag såg honom! sannade herr Ture. — 
Käckare ungtupp vet jag mig aldrig ha skådat. 
Frank och fri till sitt väsen, talte han manligt 
och klokt. Där var ingen illfundighet i hans 
tillbud. Om kungen tagit honom på orden, kunde 
han törhända ha vunnit en vän för lifvet. 

— Bättre att vakta sig för det slags kattor, 
som framom sleka och klösa bak! utbrast 
herr Olof. Herr Ture genmälde: 

— Ej klöste han förrän han därtill tvangs. 
För förödmjukelsen ryggade han. Kungen ville 
icke nöjas med mindre än sätta foten på hans 
nacke. Fri man tål icke sHkt. När junkern 
gick, gnistrade hans ögon som ett till döden 
hetsadt djurs, och han liknade sin syster, som 
tvangs att taga doket i Vadstena. 

— Bättre krig än otrygg frid! vidhöll herr 
Olof. — Snart spordes det dock, hvad han bar 
under skölden. Föll han icke in i Friesland så 
fort vintern var öfver? Tog han icke trohetsed 
af allmogen i Eyderstede och Utholme? Gud 
signe de trogna Ditmarskerna för mothugget 
och den tappre Otto Schinkel för hvar by han 
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brände f Ända till Bornhöved skall han ha trängt 
fram och röfvat mycket gods. 

— Därför är Tilenborg nu i holsteinarnas 
händer! Öfvergifven af sina forna vänner och 
beskyddare, främst af sin lömske morbror, her- 
tigen af Liineburg, som hotar att lämna de star- 
kaste slotten i kungens händer, kämpar junker 
Orädd lika käckt mot fiender och fordrings- 
ägare — en liten grefve af Holstein ensam mot 
kungen af det stora riket, som med hufvudet 
och ryggen når ända upp mot jordens gräns. 
Vid S : t Erik och S : t Knut, om jag än icke kan 
annat än önska och förutspå seger åt våra 
vapen, måste jag likafullt beklaga, att så mycken 
ungdomlig rådsnarhet och käckhet skall till ingen 
nytta förspwllas! 

Det .var herr Ture Stensson. Hans ord be- 
möttes med ogillande tystnad; ty för alla de 
andra var junker Henrik icke en människa, utan 
vargungen, fienden, som alla önskade olycka och 
död. 

Hans Kröpelin tänkte törhända, också han, 
att junkern väl stridde för hvad han trodde vara 
sin rätt; men som han var den enda utbördingen 
i laget, höll han för klokast att icke yttra sig. 
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Lindorm Jönsson hade hela natten blott en 
enda tanke: hur han s>kulle kunna hålla den 
fläcken från sin sköld, hur han skulle kunna 
hindra Kristina att bli kungens frilla. 

Han var änkling sedan många år; därför 
hade dottern tidigt kommit till hofvet. Han 
hade ingen att spörja, och själf visste han icke 
rätt, hur han skulle gripa denna angelägenhet 
fatt. 

— Jag skall förtro mig till drottningen! 
tänkte han till sist. — Alla berömma hennes 
klokskap. Helt visst kan ingen hjälpa mig 
bättre än hon! 

Drottningen mottog honom i sin kammare. 
Där var ingen annan än hennes kammarpiga 
tiUstädes. 

Det var den rödhåriga Cilla. Rapp i hän- 
derna, kvick i tungan skötte hon sina sysslor 
drottningen till behag och roade henne tillika 
med sitt muntra lynne och sin naturs oförsagda 
näsvishet. Hvad ingen annan vågade säga, det 
sade hon med den frankaste min och lockade 
därmed själfva trumpenheten att le. Småning- 
om vande sig alla vid hennes speglosor, och hon 
fick en undantagsställning bland småtärnorna, 
som en drottningens bortskämda gunstling. På 
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sistone hade hon äfvenväl blifvit ganska fager 
under ögonen. 

— Jag önskar tala i enrum med er, nådiga 
furstinna! sade Lindorm Jönsson, kapprak med 
handen på sitt svärd. 

Drottningen vände sig för att befalla henne 
bort, men Cilla hade redan glidit in i kammarn 
näst intill, där hon osedd satte sig att lyssna 
bakom dörren. 

— Vi äro ensamma. Hvad har du på 
hjärtat ? 

— Sorg och skam. De säga, att kungen 
gillrar för min dotter. 

Långsamt sänkte sig drottningens ögonlock, 
som om hon blundat för ljuset eller blygts att 
se en hederlig man i ansiktet, när hon svarade: 

— Det är icke sant. 

— Guds moder vare tack! Så har jag intet 
att tillägga. 

Han böjde ett knä och kysste hennes hand; 
den hängde viljelös utmed hennes sida. Så reste 
han sig och ville gå. 

— Vänta! — fick hon fram. — Om det 
varit sant — hvad — ville du — ha tagit dig till? 

— Jag kom för att bedja om råd och hjälp. 
Men nu är stenen vältrad från mitt bröst! 
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Hans kopparröda ansikte sken, och han 
suckade som en hopsjunkande blåsbälg. 

— Jag har din dotter mycket kär — skulle 
helst ha sett henne hederligt gift, men vore det 
sant, som de säga 

— Hellre en hederlig mans hustru än den 
mäktigaste herres samkvinna! mumlade han 
mulnande. — Men det är icke sant! — röt han 
till, och hvitögonen spändes som om globerna 
skulle brista af ångest i afvaktan på drottningens 
svar. Då tröt förställningen henne och smärtan 
och skammen flödade öfver hennes läppar i ord: 

— Hvad vet jag! Hvad veta vi kvinnor 
om, hur ni män äro skapta! Ni lockas af allt, 
som är nytt, och det är ingen ända på er 
lystnad! Jag har haft nog af det ni kalla 
kärlek ! 

Han stirrade på henne utan att förstå, blef 
allt styfvare i ryggen och sade till sist: 

— Min dotter har intet ondt gjort. 
Då blygdes hon och svarade: 

— Det tror jag icke. Men hvem kan i 
längden motstå en konung? Knappt hägna ens 
klostrets heliga murar den kvinna han begär! 

Han fattade plötsligt: Det var icke han, 
som stod här med skammen. Det var drott- 
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ningen själf, som blygdes och » led. Därför 
sade han: 

— Jag skall tala med Kristina, och är det 
så, som ni fruktar, nådiga fru, skall min dotter 
i Vadstena kloster, så sant mig Gud hjälpe! 

Därmed vände han sig om och gick, medan 
drottningen, knäböjande för Guds moder, sjönk 
i bön. Men i kammaren där näst intill satt 
den rödhåriga Cilla och lekte med en höstfluga, 
som hon ryckt vingarna af. Därvid surrade 
många tankar genom hennes hufvud, och hon 
undrade, hur det månde kännas att vara före- 
mål för en konungs begär. Hon var nära 14 år. 

Den hösten var kungen ofta på jakt och 
bodde då tidvis ensam på Gurre. Därifrån kom 
en småsven ridande med bref till Kristina Lind- 
ormsdotter. Brefvet var försegladt med kungens 
sekret. Han trodde så visst, att hon själf kunde 
tyda pränt, men hon måste vända sig till mäster 
Tomas för att få det tolkadt. Ömsom rodnande 
och bleknande hörde hon honom läsa: 

''Den enda, som detta vederbör, hälsar 
jag Erik, Danmarks, Sverges och Norges 
konung, hertig af Pommern, kärligen med 
Gud. Mitt allra käraste hjärta må veta, 
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att den skyggaste dufva låter sig fånga 
och att jag åstundar dig med alla tankar 
dag och natt. Här på borgen bodde ofta 
kung Valdemar med Tove Lille, som var 
hans dufva och åt ur hans hand. Och 
detta må du veta, att jag vill dig till alla 
tider väl försörja, om du fogar dig i min 
vilja, och befaller jag dig att strax stiga 
till häst och följa min sven, som känner 
stigarna och säkert för dig, allra käraste 
hjärta, i min famn — — 

— Nog! Nog! brast hon ut och gömde sitt 
ansikte i sina händer. Sedan sade hon i lugnare 
ton, mera högmodigt: 

— Ej kan detta vara skrifvet till mig! Där- 
till har jag aldrig gifvit anledning! Jag är icke 
kungens frilla, och skall aldrig bli! 

Hon stod med högburet hufvud och såg 
på klerken med troskyldiga ögon, blåklintsblå 
under mörka bryn. Håret rann som gult silke 
från hjässan och kransade hennes ansikte, skärt 
som äppelblom, blott något blekare nu. Hon 
var utomdess finlemmad och fyllig för sina år. 

— Gif mig brefvet tillbaka, mäster Tomas 
— bad hon till sist. — Och må ingen annan 
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än drottningen få veta något härom. Till henne 
går jag nu. 

Hon fick brefvet i handom, vek det samman 
och stack det i sitt bälte. Men till drottningen 
gick hon inte den dagen. Hon gömde sig i 
Gåse-tornet och rufvade öfver sin sorg. 

Det var väl så, att kungen länge lockat henne 
och att hon törhända fått honom kär, fast hon 
intet därom vetat; och att hon först måste strida 
sig till klarhet, bli ense med sig själf, innan hon 
trädde inför drottningen. 

När hon morgonen därpå steg in i fru 
Filippas kammare, tycktes hon på ett dygn ha 
blifvit tio år äldre och kunde knappt hålla sig 
upprätt. Sönderbråkad kände hon sig, som om 
hon brottats med Belial natten lång; men till 
klarhet hade hon icke kommit. Ett visste hon 
dock: hans frilla ville hon inte bli. 

I Vadstena klosters dagbok står antecknadt 
vid år 1415, att drottning Filippa sjätte dagen 
efter Heliga tre konungars dag kom till staden 
för andra gången och följande helgdag lät före- 
visa för sig relikerna i det mindre samtalsrummet, 
i närvaro af alla bröderna, med hvilika hon också 
underhöll sig, anhållande om deras förböner. 
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Och söndagen därefter återkom hon, begärde 
att bli upptagen till klostersyster och mottogs 
med vördnad, som före henne den gamla drott- 
ningen. 

»Samma dag invigdes och infördes i klostret 
Kristina, frälsemannen Lindorms dotter från 
Västergötland, och detta på drottningens enträgna 
begäran — — ». 

Men vid den 10 mars står antecknadt, att 
kung Erik då besökte klostret och skaffade sig 
tillträde till apelgården, ensam, »af hvad orsak 
är icke veterligt — — ». 

Då satt väl redan rundt om i Sverges rike 
och långt borta i Norge och Österland mången 
ärlig man af vapen framför härden i sitt hus och 
fejade brynja och svärd. Och när dagarna blefvo 
längre, och solen fick makt, och vinterns snö 
och isar smälte till porlande bäckar och floder, 
som sjungande drogo mot hafvet, var det just 
som om små människobäckar desslikes sorlat 
fram ur drifvorna och sjungande dragit söderut 
mot hafvet. Vinden förde dem sedan från strand 
till strand. Och när göken började gala i lun- 
darna — söder gök! döder gök! — bröt en 
väldig människovåg genom Sliens vik in öfver 
Slesvigs slätter. 

15. — Lundegård, 
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Stolt red kung Erik för sin här, och hans 
fiender föllo fort till föga. Främst vände herr 
Erik Krummedike sin kappa och efter honom så 
många andra, mindre mäktiga holsteinska rid- 
dare. Öfvergifven af alla, förskansade sig gref 
Henrik bakom Slesvigs murar. Utanför lägrade 
sig kungen, bökade och byggde. Men den unge 
grefven log: 

— Gräf, gräfling! Mura, bäfver! Vinner 
jag tid, vinner jag väl mitt hertigdöme till- 
baka! 

Ty kungen lät folket dö i rödsot för att skona 
dem för skott och hugg. 

Själf drog han knappast heller sitt svärd men 
fäktade dess värre med sin penna, vädjade till 
sin frände kejsarn och njöt sin bättre rätt. 

— Skrif, skrifvare! skrattade grefven. — 
Vinner jag bara tid, vinner jag allt! 

Så gick sommarn tili ända, kungen for hem 
till sitt land igen och med honom hela hans här. 

Dessförinnan må det väl ha varit som han 
med en sven från Östergötland mottog brefvet 
från syster Kristina, nunna i Vadstena kloster. 
Det var försegladt med hennes vapen, en sparre 
öfver ett hjärta, det var präntadt sirligt på perga- 
ment och lydde så: 
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Högborne fursten kung Erik af Nordlanden, 
hertig i Pommern, min allernådigste herre och hjälte 
och allra käraste vän med mitt ödmjuka, trogna 
hjärtas kärlek nu och alltidy sänd med Gud genom 
Sven Niklisson af Svanhals. Allra käraste glädje, 
det må I veta, att jag nu lärt mig pränta skrift 
för att från fjärran kunna sända Honom hälsning och 
bud. Gud, som känner, att i mitt hjärta brinner 
en eld^ som aldrig slocknar, sände mig i Sin nus- 
kund en hälsning från Eder att kyla min sveda. 
Icke visste jag, när jag gaf mig härin och försvor 
min kropp och min själ till Frälsaren, att I var 
herre däröfver som öfver Idert land och rike. Förrän 
den dagen, då I kom till klostret, allra käraste 
hjärtans glädje, och tog mig i famn och satte mig 
på knä, visste jag intet hvad min kropp och min 
själ hetast åtrådde. Nu bränns min själ som i evig 
eld af tanken på huru allt kunde ha varit och jag 
gulnar i hyn och är väl snart endast skinn och ben 
men gläder mig däråt, om det skall så vara, att vi 
först i himlen återse hvarann. Men skulle Herren i 
Sin nåd tillstädja, att jag får se Eder ännu en gång 
i lifvet, min allra käraste glädje, då vill jag gärna 
lida hvad jag lider, om så skulle vara i hundra år 
och må Gud i himmeln förlåta, att jag alltid tänker 
på mitt hjärtas vän, när jag läser mitt "^ Fader vår* 
och ser Honom framför mig och ofta syndar i tankarna, 
ty jag är af hjärtat icke Kristi brud utan Hans, om jag 
än därför till evig tid skall lida helvetets bittraste pina 
och jag kan icke glömma den endaste gång jag, fattiga 
flicka, som kallas fager, fått sitta på min kärastes 
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knäj och aldrig går jag nu i apelgården utan att 
minnasy som en i öknens brännande sand förtvinande 
människa minns, att hon en gång för länge, länge 
sedan fått släcka sin heta törst vid lifsens källa, och 
all min trånad är att I må komma tillbaka, att jag 
må se och famna mitt hjärtas fröjd än en gång i 
lifvet, om också sedan aldrig mer, och förgäfves fastar 
och beder jag och kastar mig till min Frälsares fötter, 
som jag drömde i natt, men när jag vaknade ställdes 
det mig före som om Han varit I och som om jag 
hvilat vid Idert hjärta, allra käraste glädje, icke vid 
hans. Kom därför snart eller sänd mig i det minsta 
en hälsning, att icke mitt hjärta må spricka som ett ler- 
käril i brinnande eld och all den trånad, som det 
rymmer, sippra ut och till intet förtäras. Kom snart, 
min allra käraste glädje, var mig nära en stund, om 
jag än sedan må dö. Jag väntar, jag ropar, jag kvider 
och skall aldrig upphöra att af all min själs makt 
gråtande kalla Eder, mina tankars solsken och mitt 
fattiga hjärtas fröjd. 

När kungen läst brefvet till slut, kom det 
öfver honom en häftig längtan efter Vadstena, 
men sommarn var snart förbi, och höstens kalla 
vindar fläktade hans sinne rent. Där lekte så 
många andra tankar och hugskott, dansade en 
dag, föllo sedan till jorden. Obesvarad dog den 
lilla Vadstenanunnans hjärtesuck i vinden, och 
aldrig mer återsåg hon sin allra käraste glädje. 
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XII. 
På höganloftsbron. 



edan kungen låg för Femern 
^^^imijhj^j anno 1420 höll drottningen 
si^^^ffr^l' -^&l hof på Vordingborg. Hon 
^^Lx;_^^ t-^-^^i^ bodde i kungshusets östra 
länga, som vette mot abild- 
gården. 

Utanför borgen kom hon sällan. Ring- 
murens rundning begränsade hennes värld, men 
likafullt styrde hon hus och land så att alla 
måste prisa hennes klokskap. 

En morgon sist i Augusti steg hon ut på 
höganloftsbron och såg sig om med tungsint 
blick, som om hon burit på en hemlig sorg. 
Det var ändå en fager dag med strålande 
sol i kyligt blått. Det borde väl varit sommar 
— men för väder och vind råder Gud allén . . . 
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Det borde ha varit sommar! Men året lik- 
nade just hennes lif: rann upp i mörker, gled 
fram i förväntan och lekte vår i april. April 
med blommor och fågelsång gaf varsel om maj 
med snö och sol; frost följde i början af juni 
och efteråt kom torka. Torkan räckte sju veckor 
och svedde gräset gult; och alla blommor viss- 
nade och alla fåglar tystnade och jorden sprack 
som ett gistnadt fat. När himmeln åter öppnades, 
hade sommarn fått sin helsot, och hur glitt- 
rande gladt solen än log i dag, var förgängel- 
sens kyla i luften. 

Hon kände den utan och innan, som hon 
stod på höganloftsbron och såg ut öfver träd- 
gårdens gulnande kronor. Där lyste ingen frukt 
i löfvet, där kvittrade intet ungt lif, men vinden 
susade sorgesamt om hvad som borde ha varit. 

Där borde ha varit spår i den sand, där 
en drottning vandrat fram — af dugande 
kraft, af mognande vett af ett kall, som fyllts 
med heder. — Såg hon sig om, fanns intet, som 
tecknade vägen, hon gått. 

Där borde ha varit ett gossebarn, som 
ridit på hennes knä — nej, en ungersven kunde 
han varit nu, en käck en, som tumlat sin springare 
och svängt sitt svärd och kommit med hjälte- 
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namn ur striden. Han kunde ha varit tretton 
år! Stort äldre var knappt hennes käraste bror, 
när han tjänte sina sporrar vid Shrew^sbury! 

Så ofta hon tänkte på Henry kom det eld 
i hennes blick och färg på hennes kind, väl 
mest af stolthet öfver hans bragders glans, men 
äfvenväl af blygsel öfver en annans dådlösa, 
glanslösa lif. — Hur annorlunda skulle icke 
olyckan själf ha tett sig för henne, om kung 
Erik haft en droppe af hennes allrakäraste brors 
blod i sina ådror! 

Hon skakade hufvudet: Hvad tjänade det 
väl till att grubbla på slikt! 

Från abildgården hördes steg och röster. 
Tre af kungens klerker gingo där af och an i 
högt och ifrigt samtal. Nu stannade de under 
hög2|;iloftsbron och en af dem brast ut: 

— Härfågeln, skogarnas vingade riddare, 
ståtar med blodröd fjäder i kammen och ropar 
beständigt: opp — opp — opp! — men att han 
någonsin vunnit en seger har aldrig sports. 

Där kom ett veck som skuret med knif 
mellan ögonbrynen i drottningens panna. Hon 
fattade fyllest hvem härfågeln var. — Men lägga 
lack och lyte på en annan, var ingen konst, 
och världen var full af onda tungor. 
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Från frustugan hördes ifrigt kacklande. Där 
var äfvenväl skvallret i gång! Nere från abild- 
gården sjöng en annan spefågel vidare: 

— Gripen har hufvud som en hök och kropp 
och klor som ett retadt lejon, men hvita dufvo- 
vingar och hvittlingfenor på ryggen! 

Hon ryckte till och tog steget ut att träda 
fram och straffa begabbarn, men hejdade sig 
och lät hufvudet sjunka vid det mäster Tomas 
föll in: 

— Till hjälte fostras ingen som icke är där- 
till född! 

Ty detta var själfva sanningens röst utan 
agg och utan förklenande. Nu blygdes hon att 
röja sig. 

Utomdess började klerkerna jämväl tala om 
henne själf. En tycktes nykommen, sporde ifrigt 
efter hvad hon älskade mest och fick till svar: 

— Intet i världen älskar hon högre än dåd, 
och intet aktar hon ringare än ord. Hennes 
herre brukar tyvärr tungan bättre än lansen och 
fäktar hellre med penna än med svärd. 

— På papperet — fortfor en annan — är 
den segslitna tvisten för länge sedan slut. Med 
mycken spetsfundighet har kungen visat sig ha 
rätt och äfven fått kejsarns ord därpå — väl 
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tio år har han också hvar vår dragit ut att häfda 
sin rätt och hvar höst med oförrättadt ärende 
återvändt till sitt land igen. 

— Och alltid har då ryktet haft så mycket 
att förtälja — ej om hans, men om hans mot- 
ståndares bragder! Än har det varit ett skälm- 
stycke till sjöss af någon liten oförsagd fribytare, 
än ett putslustigt äfventyr till lands — men 
aldrig har, tyvärr, kung Erik haft skrattarna på 
sin sida. 

— Dock har han som oftast varit herre där 
han dragit fram, tack vare sin stora härsmakt; 
men just för den skull har där aldrig varit någon 
heder i hans framgångar — blott dubbel glans 
öfver motståndarnas bragder! 

Det var mäster Tomas som talte så; men 
den gäckande rösten tog åter vid: 

— När en junidag för fyra år sedan bud- 
skapet kom att kungen eröfrat Femern och 
Glambek borg, gol icke en tupp i Norden af 
stolthet; och när han med sin stora här belade 
Slesvig och Gottorp, var det näppeligen någon 
som därför trodde, att kriget skulle lyktas med 
heder. Han hade dock hela hertigdömet inne, 
och som svanar simmade hans snäckor på Sliens 
vatten. 
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— Men en natt redo några ryttare ut från 
Holstein och äntrade skeppen till häst. Det var 
en bragd, som gaf ära! 

— Javäl. Kung Erik låg och gräfde skansar 

— och när han drog hemåt på hösten, togo 
grefvarna allt hvad gräflingen gräft! Sen redo 
de genom Wagri-en och satte öfver Femersund 

— i soluppgången fladdrade nässelbladet öfver 
ön och bönderna gåfvo gref Henrik sin ed — 
och han drog stolt mot Glambek och hade sin 
stenbössa med, och kastade klot och dundrade 
tills borgen måste falla. Det dundret hördes vida! 

— Hvem talte däremot om kungens härnadståg 
till Friesland året därpå? Han hade framgång, 
härjade, brände, tog fångar och byte — drog 
sig sedan, som vanligt tillbaka. Frieserna följde 
då efter och slogo honom på ändalykten. Så 
det blef snöpligt slut jämväl på den hjältesagan ! 
Och när han framåt hösten vände åter och be- 
tvang dem, räknade honom det ingen till heder. 
Dessemellan hade han dock intagit Slesvig; 
men därför begabbades han blott — enär han 
icke tagit Gottorp tillika! 

Där blef ett ögonblicks tystnad, tills mäster 
Tomas' röst förnams, darrande klangfull som 
tonen från en harpas djupaste sträng: 
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— Så är det med allt hvad han tager sig till. 
Ingenting lyckas honom helt. Jämväl hans goda 
gärningar komma puckelryggiga till världen och 
där hvilar just som ett skimmer af löje i luften 
kring honom. Som om den elaka fen i fadder- 
gåfva gifvit honom en osynlig narrkåpa och trä- 
svärd, medan den goda skänkt honom tre rikens 
kronor och krigarhåg. 

— Bittert må detta vara för drottningen att 
känna! Han är dock den man hon en gång 
haft kär . . . 

— Hvad hennes hjärta fått pröfva, vet en- 
dast Gud; ty till att visa det för människor, är 
hon för stolt. Tänk blott på de tidender som de 
sista åren nått henne jämnsides från Frankrike 
och Jutland! Den sommarn kung Erik första 
gången med tre rikens förenade härsmakt låg 
och gräfde utanför Slesvig, där den unge gref 
Henrik kastat sig in med ett fåtal käcka män, 
seglade hennes käcke bror, kung Henry af 
Engelland, för första gång öfver kanalen för att 
i själfva fiendens land upptaga kampen mot en 
öfverlägsen motpart; när hennes herre drog hem 
till sitt land igen med sin stora härsmakt, som 
endast rotat i jorden, stormade hennes bror. 
Harfleur; och när nidvisorna mot drottning 
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Margareta och konung Erik sjöngos kring Danne- 
virke, tonade från Azincourt sången om en seger, 
som fördunklade själfva Svarte prinsens bragder. 
Med sin af sjukdom och hunger hopsmälta, af 
mödosamt marscherande tröttade, af höstens 
köld och regn huttrande lilla här hade kung 
Henry slagit den fyrdubbelt större fiendehären, 
i hvars spets den franske tronföljarn red med alla 
prinsar af blodet! 

Drottningen drog djupt efter andan, och 
hennes bKck fladdrade som en eldslåga öfver 
de höstgula träden utan frukt i abildgården, den 
stumma smedjan, den kacklande sladderburen. 
Där bakom stod kyrkan och tornet med den 
gyllne gåsen, skinande mot det blå, eii minnes- 
märke — ej om en seger, blott om ett glåpord, 
som en annan danekung kastat sin fiende i 
ansiktet. 

Mäster Tomas hördes säga: 

— Den gamla drottningen ^ömde hårdt, 
men hvem vågar jäfva hennes ord. Där är ingen 
ryggrad i kungens vilja och bristen på jämvikt 
förvandlar till och med hans dygder till fel. 
Så blir hans rättrådighet till trilskhet, hans tungas 
kvickhet till förtret och hans kärlighet till för- 
smädelse. 
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— Sin drottning tyckes han få allt mer kär, 
ju mer han syndar med hennes tärnor! 

— Så underligt är det med den kärleken! 

— Så underligt! Nu senast, när Danmarks, 
Sverges och Norges konung och hertigen af 
Pommern skämt den rödhåriga pigan Cilla, gaf 
han i sin ruelse drottningen Siaeland till lifgeding. 
Hon kvitterade i ett bref som min ringhet skrifvit 
— med många kärliga ord! Det var i våras på 
Låland — natten innan kungen lade ut — — 

— Javäl. Jag minns. När solen gick upp 
stod fru Filippa på stranden och såg efter seglen, 
som gledo utåt mot oändlighetens blå. Det 
undrades mig just hvad tankar, som den mor- 
gonen lekte henne i hågen! 

Drottningen lyssnade, blek under ögonen. 
Hon mindes grant. Med många kärliga ord 
hade kungen bjudit henne farväl och med tårar 
i ögonen omrört hvad han i sitt testamente för- 
ordnat, för den händelse han icke skulle komma 
lefvande ur striden... Kall kring hjärtat kände 
hon då tanken bita sig fast — tanken, som sedan 
aldrig släppt. 

Det var ingen önskan att hennes herre skulle 
dö — Guds moder och S : t Erik beskydde henne 
för slik synd! — Det var blott en undran om 
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den högstes beslut, en fråga af förtänksamhet, 
fast den sedan spökade dag och natt i hennes 
själ. Gick hon i abildgården och lyssnade till 
vindens sus, hörde hon, som Eva i lustgården, 
Frestarens röst från trädens löf. 

— Hvad vet du om den allvises rådslag? 
Bland stjärnorna står det skrifvet, otillgängligt 
för människors blickar! Är det Guds mening, 
att rikena skola blomstra och den gamlas storverk 
stå bi, måste kung Erik dö... 

Nej, nej! Hon önskade det icke! Hon sjönk 
på knä, med hufvudet mot en af höganloftsbrons 
stolpar och andades ut sin själavånda i en fläm- 
tande bön: 

— Du Allseende, för hvars blickar männi- 
skors hjärtan äro genomskinliga som vatten, däri 
mångahanda fiskar simma, straffa mig som jag 
förtjänar, om den önskan finns inom mig att 
min herre skaU dö. — Min själ är tung af sorg, 
mitt lif ett vissnande träd utan frukt — det kunde 
väl annorlunda varit, men jag böjer mig för din 
vilja, Gud . . . 

Där var tanken åter! I själfva bönen gick 
den igen. Hvart skulle hon fly, när hon icke 
ens var säker inför den AUsvåldiges ansikte! 

Om nätterna, när hon låg vaken, förnam 
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hon ofta med skräck Belaals brännande klor under 
sitt bröst. Släppte han ändtligen taget, red han 
dock alltid hennes tankar, tills de domnade af 
trötthet 

Hon reste sig, rysande, som om hon frusit 
i solen på höganloftsbron, och vände sig och såg 
sig om med bHcken het och sjuk. 

Öfver ringmurens krön mellan rundeln och 
jungfrutoraet glittrade sundet höstklart blått, och 
Falster simmade som ett drömland vid him- 
melsbrynet — — Där framför kom ett segel 
flygande västerfrån öfver vattnet 

Hjärtat började flämta : Hvad budskap mån- 
de seglet bringa? 

Sparsamt kommo tidenderna från kriget. Så 
osäkra voro farvattnen, att fiskare och skeppare 
icke gärna vågade lif, lem och gods, utan hellre 
långa tider lågo sysslolösa under borgen. De 
få, som kommo söderfrån, kunde knappast heller 
ge rätt besked. Det mesta var rykten och giss- 
ningar, icke alltid i första hand. 

Femern var kungens första mål, så mycket 
visste alla, ty på bönderna där var han mäkta 
vred för det de brustit i trohet. Han hade svurit 
att straffa dem hårdt. Han hade svurit det så 
högt, att unge gref Henrik hört det, och sändt 
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både riddare och skyttar till hjälp med armborst^ 
eWrör och en blida. Men mångahanda rykten 
gingo om striderna vid Femerns strand. 

Det sades att sju af kungens skepp gått 
under med man och allt. Det sades att kungen 
själf låg dränkt som en katt på hafvets botten 
— — En skeppare svor på, att det var lögn. 
Han hade helt nyss sett kungen lifslefvande 
utanför Qlambek. Men så mycket var sant, att 
den mäktige herren i sista stund slitits ur dödens 
käft af en ungersven från Halland. Och det gick 
så till, att en väldig sten från blidan slog hål i 
märsskeppets botten. Skrofvet började sjunka, 
måste sättas på grund. Det var helt nära land. 
På kompaniet stod kungen och såg sig om efter 
hjälp. Halfva besättningen låg slagen. Fien- 
derna skockade sig på stranden. Det regnade 
stenar och pilar. Ty det skönjdes snart hvem 
som var ombord, och tjugu ryttare redo ut att 
taga kung Erik till fånga. De kastade en snara 
kring hans hjälm och drog honom kull. Då 
flög en snäcka, den minsta af alla, för spända 
segel in mot land och styrdes så konstfullt och 
stridde så manligt, att fem af ryttarna föUo och 
femton flydde sih kos. I en bhnk var bogen 
vänd, seglet fallet, årorna ute, och snäckan strök 
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tillbaka med kungen oskadd ombord. Fienderna 
vrålade på stranden. Men midt i regnet af pilar 
och stenar slog kungen den käcke seglaren till 
riddare. Och det var Broder Svensson från 
Adisleff i Halland. . 

Som drottningen nu tänkte på den bragden, 
tindrade, det till i hennes blick. Hon kunde väl 
ha lust att se den riddarn, som räddat hennes 
allra käraste herres lif. 

Så hugnesamt var visst icke allt, som spor- 
des söderfrån, men hvad som var sant och hvad 
som var falskt kunde aldrig med visshet vetas. 
Där kommo så många rykten. 

Det hette först, att kungens anfall med skam 
och nesa tillbakaslagits. Han låg med flottan 
vid Fliigge och sökte förgäfves gång på gång 
att få sin härsmakt i land. Fienderna dansade 
på stranden och sjöngo smädevisor. En vände 
baken till och bad kungen spegla sig däri. 

Men det sades också, att kungen med många 
tusen skyttar och ryttare stigit på fastlandet, 
härjat och bränt, tagit hundra frälsemän till 
fånga och hundra oxar till slakt. 

Så hette det till sist, att Femern ödelagts 
med mord och brand. Att färjstället vid sundet 
funnits obesatt och att kungen om natten sändt 

16. — Limdegård. 
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dit både ryttare och män till fots. I dagningen 
strömmade öborna till, och bondehären höll länge 
stånd, men måste vika till sist. Då kom det 
till ett härjande och brännande och blodbad, 
hvars like ingen sett. 

Kung Erik släckte sin vrede och tackade 
bönderna för sist. Där gafs icke nåd. Där 
sköflades allt. De vapenlöse, som flytt till 
kyrkan, sökande förbarmande inför Guds ansikte, 
släpades vid håret ut, sletos nakna, slogos till 
döds. Men många dräptes därinne. Oolfvet 
flöt af blod. Kvinnor, gamla som unga, våld- 
togos vid Guds moders altare 

På kyrkogården stod kungen och nickade 
åt slaktandet, allt i sin stora vrede. Där leddes 
de fagraste tärnor fram att bUdka honom med 
sång och dans. De voro väl bleka om kinden. 
Ingen hade tråd på sin kropp. En efter en 
kvittrade sin visa, dansade förbi, dansade hvar 
i famnen på sin rackare, som skämde och stack 

henne ihjäl medan gårdarna brunno rundt 

omkring — — 

Drottning Filippa strök med handen öfver 
sin panna. Den var het och röd som af skam. 

Hon älskade eljes striden, dess mannamod, 
dess bragders glans; men grymhet var icke 
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mannamod, och slakt gaf ingen heder. Kung 
Erik hade väl segrat; men för honom blef 
själfva segern till skam! Och från Haderslev 
kommo tidender om ett nederlag vid Immervad, 
där många danske fallit 

Det stod då skrifvet i stjärnorna, att hon 
intet skulle nå af allt hvad hon drömt. Allt 
hvad hon grep efter var tomhet — snö, som 
smak i hennes hand. 

Så hade kärleken runnit bort, som hon trott 
skulle fylla lifvet från ungdomen till ålderns 
höst med rosors doft och fåglars sång. Nu 
hade hon ingen längtan att föda landet en 
kung. 

Så hade hoppet bleknat, som hon bar i sitt 
hjärta nyss: att fyUa sitt kall med heder, att 
tjäna det goda och Gud som drottning för sitt 
foHc. 

Hon stod i sina bästa år som ett träd utan 
frukt i en abildgård. Det var blott sent i 
augusti, men redan susade höstens vind, och 
hennes ungdomsdrömmar föUo till marken som 
vissna löf. 

Från fjärran tonade genom luften segerjublet 
från Azincourt, Falaisse, Cherbourg, Evreux, 
Caén. Hennes allra käraste broder vann Frank- 
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rikes krona med sitt svärd och tog kungens 
dotter till äkta. 

Allt medan den man, hon drömt som hjälte, 
med tre rikens förenade härsmakt fåfängt stridde 
mot en liten grefve, men vann seger öfver den 
rödhåriga pigan Cilla! 
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Herr Broder Svensson. 




^^^riet var herr Broder Svensson, 
I ^ som kom seglande med sin 
"^^^^^r snäcka. Han trädde inför 
drottningen med kärlig häls- 
ning från kungen och tiden- 
der från Femern. Kung Erik 
satt på Glambek slott, tog trohetsed af bönderna, 
kräfde brandskatt och gisslan, men kunde snart 
väntas hem. 

Allt under det han talade smålog- drottning 
Filippa som ingen på länge sett henne le. Så 
ung han var, den riddarn! Just som en ny- 
kläckt kycklings fjun var skägget på hans 
haka och lika gult sken håret rundt om hans 
bleka kind; men ögonen glittrade soligt blå, 
som sundets vatten där ute, allt medan han 
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talte om strider, om andras bragder och hjälte- 
dåd 

Hon blef helt vek om hjärtat därvid. Hon 
kom att tänka på sin allra käraste bror, när 
han kom från sin första strid. 

— Säg mig, herr Broder Svensson, hvarför 
är din kind så blek? sporde hon med tonvikt 
på hans nyförvärfvade riddartitel. 

Han svarte, rodnande som en tärna: 

— Jag fick en pil i skuldran. 

— När? 

— Först när vi kommo for Femern. 

— Sju veckor minst ha gått sedan dess och 
du är lika blek? 

— Hvar gång jag sedan brukat min arm, 
har såret blödt en smula. 

— Du lär då ofta ha brukat din arm! 
-- Vi stridde mest hvar dag. 

— Är såret ändtligen heladt nu? 

— Nej. Därför sände mig kungen hit att 
söka bot af mäster Johan, som skall veta att 
läka slikt. 

— Det sägs att du räddat kungens lif? 

— Jag tog honom ombord i min snäcka, 
när märsskeppet stod på grund. 

— Berätta mig, hur det gick till. 
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— Det är icke stort att berätta, och jag har 
ondt för ord. Jag är Hallandsfar, har därför 
lärt att sköta roder och segel. Jag känner min 
snäcka som ryttarn sin häst. Jag seglade in 
för förlig vind. Som jag vände, fick jag pilen 
i skuldran. Där är intet mer att berätta. 

— Hvad heter din far? 

— Sven Thordsson. Min morfar är herr 
Bengt Ebbesson. Af honom har jag mycket 
hört talas om vår drottning fru Filippa och 
bröllopet i Lund. 

— Du stannar här tills såret är läkt. 

— Af hjärtat gärna! Långt innan jag drog 
i leding, önskade min allra käraste moder sända 
mig som småsven till kungens hof att lära rid- 
derlig idrott och hÖfviskt skick. Nu önskar jag 
själf än högre att stanna och tjäna i glansen 
af drottning Filippas ögon. 

Den natten drömde drottningen att hon åter 
stod på höganloftsbron med gulnande träd rundt 
om sig och höstens kyla i sin själ. Då kom 
en hvit falk flygande söderifrån med sol på 
vingarna. Som hon såg honom, tänkte hon: 
»Måtte han komma närmare!» Så ödsligt var 
hennes lif, att minsta rörelse i luften gaf henne 
en fattig förnöjelse. Men den främmande fågeln 
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slog ned och satte sig på hennes hand, som om 
han därtill varit i sin goda rätt, efter det hennes 
egen falk flugit bort med en nötskrika. Och 
det tycktes henne med ens, som om luften blifvit 
ljum, hon hörde fågelsång från alla buskar och 
såg röda, mogna frukter glänsa i alla träd. 
»Brittsommar!» tänkte hon och hennes hjärta 
fylldes af en lycksalighet så mycket större än 
allt hvad hon hittills förnummit, som den him- 
melska kärleken är större än den jordiska. Då 
ljöd ett skri som från en af de osaliga andarna 
i afgrunden, och den förrymda falken satte sig 
på hennes hand så att hökhandsken genom- 
borrades, men hur klon trängde in i hennes 

hjärta, fattade hon icke Ännu sedan hon 

vaknat, hörde hon afgrundsanden skrika från 
abildgården och fick sedan icke en blund i 
sitt öga. 

Det erfor herr Broder Svensson på mor- 
gonen. Han nickade och sade, att nästa natt 
skulle intet störa drottningens sömn. Och mor- 
gonen efter fanns dämonen, i skepnad af en 
uggla, fastnitad med en pil utanför höganlofts- 
bron. 

I sådan ridderlig vårdnad fann drottning 
Filippa stort behag, och herr Broder steg högt 
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i hennes gunst. Ingen undrade därpå. Han var 
knappt mer än aderton år och kom redan med 
gyllne sporrar från striden. Utomdess visste 
alla hofvets tärnor, att han räddat kungens lif 
och hade ett sår i skuldran. Han gick som en 
hjälte bland dem, och utom fogden, gammal 
och grå, var herr Broder den ende riddarn på 
borgen. Mot honom tindrade alla tärnors ögon, 
och själfva kungens franka, den stolta jungfru 
Adelheid, såg honom kärligen an. 

Han bytte blickar och leenden med alla, men 
hyllade af hjärtat blott drottningen själf. 

Så långt han kunde minnas tillbaka hade 
han hört hennes namn välsignas i sitt hem, 
hennes hjärtas godhet prisas, hennes skönhet 
höjas till skyn. Likväl tycktes det honom från 
första stund, då han med egna ögon såg henne, 
att hon ändå icke prisats nog. Om ansiktets 
skönhet hade han hört, men intet om svårmodet i 
hennes ögon och intet öm, att hennes läppar 
kunde skälfva som ett barns. Detta mer än allt 
annat tände hans längtan att tjäna henne. 

Drottningen ljusnade, när helst hon såg 
honom. Han tycktes henne likna en otämd fåle, 
som gladeligt gnäggande trafvar fram och intet 
väjer. Där var helt visst i hans ungdomliga 
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drisiighet någoi som erinrade om hennes aller- 
käraste bror. Han hade den gåfvan att sprida 
glädje. Han fyllde ödsligheten. Och han ägnade 
henne en så oförställd beundran. Det stämde 
väl ock hennes hjärta vekt. 

Hon kände sig själf så mycket äldre än han 
och lekte som ett barn med den tanken, att han 
kunde ha varit hennes son. 

En morgon i septe;nber gledo hundra segel 
på sundet. Det var hela den nordiska flottan, 
som följde kungen hem. 

Drottningen gick till stranden att möta sin 
gemål, ledsagad af sina tärnor och af sitt 
hela hof. Där samlades också mycket folk från 
staden och från nejden. Alla ville hälsa kungen, 
som segrande vände hem. 

Vid bålverket låg en snäcka, och midt på 
kompaniet satt den rödhåriga Cilla, som förr var 
drottningens kammarpiga. Nu var hon kungens 
frilla och kallade sig Dorothea och bodde på 
Stege slott. Därifrån hade hon kommit nyss. 
Hon ville väl möta sin herre och visa honom 
hur prydlig hon var, där hon satt och lekte 
högboren jungfru i skinande skinn och änne- 
spann af guld. Franrkt och fräckt såg hon sig 
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om, just som triumferande öfver sin blygd, och 
sökte med många fukter fånga drottningens blick. 

Men drottningen vände sitt ansikte bort och 
bar sin krona högt. Ingeri såg henne skifta 
färg, hon var blott blek som eljes och hennes 
läppar skälfde, fast hon bet i dem så hårdt, 
att blod kom fram. Det varsnade herr Broder 
Svensson, som stod vid hennes sida, och hörde 
henne hviska: 

— Få mig den kvinnan bort! 

Då trafvade han till bålvierket och lösgjorde 
snäckans förtöjning, sprang sedan själf med ett 
skutt ombord och stötte raskt från land. — Den 
sköna Dorotheas kind blef rödare än hennes 
hår. Hon skrek och befallde besättningen att 
kasta riddarn öfverbord. Men med svärdet i 
sin vänstra hand höll han sig gastarna från 
lifvet, och hissade seglet med den högra; satte 
sig sedan till roders med klingan på sina knän 
och styrde snäckan österut för samma strykande 
västanvind som fört flottan in från Stora Balt. 

Kort efter steg kungen i land. Som en 
segrare var han icke att se till, än mindre som 
en hjälte. Mörk och sluten var hans uppsyn, 
blicken fladdrande utan ro. Allt medan han 
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hälsade sin drottning, sneglade han efter seglet, 
som försvann i solvägen österut. 

På kvällen var herr Broder tillbaka på bor- 
gen, och drottningen räckte honom handen till 
tack, men kungen sporde med spe: 

— Hvadan kommer du, ädle räddare och 
riddare? 

— Från Möen, herre konung! svarte han, 
rak som ett spjut i ryggen, med handen på sitt 
svärd. 

— Vid S : t Erik, du säger sanningen helt 
lugnt! Men hvad ärende hade du dit? 

— Ett uppdrag af den ädlaste dam jag vet 
och den fagraste jag har sett! 

Han talte helt frankt och högt, så det hördes 
i hela salen; och drottningens kind blef hvit 
som vax, men kungens panna blef röd. 

— Hur är det med såret i din rygg? 

— I skuldran, herre konung, om det täckes 
eder att minnas slikt lappri. 

— Det täckes mig att minnas — sade 
kungen — att du blödde med ryggen för att 
rädda mitt lif. Därför bär du gyllne sporrar och 
är en Fånens karl! Men nu, då skinnet är helt 
igen, far du väl hem till Halland snart och visar 
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dig för far och mor och skryter med dina be- 
drifter? 

— Jag har icke för vana att skryta — 
svarte herr Broder, frimodigt leende — ingen- 
ting heller att skryta af; lär dessutom få stanna 
här en tid, för skinaet brast sönder i morgse 
igen. Jag brukade armen för häftigt. — — 

— Koxa en annan gång, innaji du flyger! 
Se till att skinnet håller! Vi veta, att du af 
hjärtat längtar bort härifrån! 

— Det hycklar jag icke, herre konung. Jag 
trifs tvärtom förträffligt. Här stundar väl ock 
mången munter jakt, medan fredsunderhand- 
lingarna pågå? Och tärnor och riddare springa 
väl i dansen, medan skrifvarna skrifva och 
skrifva ? 

— Spring lagom i dansen! — sade kungen 
förtäckt. — Och akta dig att jaga på mina 
marker! Se till att såret i ryggen läks. Drag 
sedan till Halland eller ändå längre! 

Det blef snart allom veterligt, att kungen var 
sin räddare föga huld! Och hvar herr Broder 
kom och gick, sporde honom fruar och riddare 
skälmskt, alltmedan de blinkade fryntligt: 

— Hur är det med ditt sår? 

Och tärnorna skämtade i dansen: 
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— Spring lagom! Se till att skinnet håller! 
När vapenstilleståndet var slutet, hemförlof- 

vade kungen sina män. Det stundade då redan 
mot jul, och hvar väpnare längtade efter g|rd 
och kvinna. Alla som hade samma väg reg- 
lade gärna samman, för tidernas osäkerhets 
skull. 

De flesta, som skulle norrut hade redan gett 
sig af; men herr Broder dröjde ännu. Han 
hade aftalt sällskap med herr Olof Axelsson, 
som ärnade sig tiU Vardberg att gästa sin fader 
öfver julen och möta sina syskon där. 

— Nu gitter jag icke vänta längre! — sade 
herr Olof en morgon i början af december. — * 
Det såret ditt lakes visst aldrig? Det lär sitta i 
hjärtat mer än i ryggen! 

— Jag nekar icke! Gif dig till tåls. Nog 
hinna vi till Vardberg före jul! 

Herr Olof skrattade: 

— Qulnäbb, gulnäbb ! Du bränner förgäfves 
dina kol! Eller vet du icke, hvad alla veta, att 
ditt hjärtas dam gjort kyskhetslöfte och icke 
på skrymt låtit upptaga sig bland nunnorna i 
Vadstena kloster? 

— Väl vet jag det. Men hvad kommer det 
mig vid? 
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— Hvad det kommer dig vid, du oskulds- 
lamb? Det lär du snart få pröfva! Kärt vill 
ha kärt, och kärleken bhr fort en munstyfver 
häst, som hvarken aktar betsel eller töm. — 
Gör din snäcka redo, om du vill följa. Jag 
seglar härifrån S:t Niklas dag, så sant mig S:t 
Botvid hjälpe. 

— Jag följer väl då — sade herr Broder — 
om icke drottningen behöfver mig här — — 

— Hvad gagn kan du göra henne, grädd- 
skägg! Kan du skapa om gripen till falk? 
Kan du trolla sol i hans ögon? Eller taga hans 
samvetsagg bort? Om nätterna drömmer han 
så onda drömmar, att han skriker och jämrar 
sig högt. Han säger sig se spökeisen från 
Femern. De tio tärnorna, som dansade på 
kyrkbacken för att blidka hans vrede, dansa 
nu hvar natt för hans inre syn. Han våndas 
svåra. Yttermera skall han vara besatt af djät- 
vulen själf i en rödhårig sHnkas person. 

Herr Broder nickade som åt minnet af ett 
muntert äfventyr: 

— Jag känner trollet. Hon låg här och vän- 
tade på kungen den morgonen flottan kom från 
Femern. Jag sparkade hennes träsko från bryg- 
gan och seglade henne tillbaka till Möen. 
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— Högst hedersamt värf för en riddare att 
segla en slinka tillbaka till Möen! Du borde ha 
dränkt henne på vägen! log herr Olof. — Ingen 
vet hvad god gärning du därmed uträttat. Hen- 
nes hår skall ha förhäxat kungen med sin färg, 
som påminner starkt om hans eget »Frände 
är frände värst!» sade räfven om röda hunden. 

— Hans eget hår är nu snarare grått, och 
han borde väl ha vett därefter. 

— Du talar som själfva vishetens fågel, gul- 
näbb! Men ålder hindrar ingen dårskap! Åsnan 
grånar i moderlifvet, och är icke därför klokare! 
Utomdess lär trollet vara fagert att se till? 

Herr Broder skakade sitt hufvud, leende. 

— Mig tycktes hon enbart befängd, men 
kungen gör hon väl nöje. Hon lefver och 
regerar på Stege slott och är splitt galen af 
högfärd. Dagen efter det jag satt henne i land 
på Möen, sände hon mig. ett fejdebref ! 

— Ett fejdebref? upprepade herr Olof, stir- 
rande af förbluff else. — Vid S:t Örjan! som 
Lars Blåben säger, äro tiderna slika, att en 
slinka sänder fejdebref till en riddare! 

— ^ Ögonskenligen ! Brefvet var präntadt på 
pergament, törhända af en kunglig notarie, och 
försedt med den höga damens sekret. Däri ses 
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en kvinna, seglande i en båt, och rundt om 
står: Dorothea, Kongerick Concubin. 
Herr Olof skrattade nu så omåttligt, att han 
icke kunde tala. Ändtligen sporde han, kippande 
efter andan: 

— Ordalydelsen ? 

— Så här : Det säger jag dig, Broder Svens- 
son riddare, att jag vill dig till alla tider förgöra 
så vidt i min makt står för det öfverfalls skull 
som du mot mig föröfvat och skall komma dig 
dyrt att kosta, ty icke må du tro att jag saknar 
skepp med väpnade män, som kan passa dig på 
i Ulfvasundet, när du seglar hem, 

— Topp ! sade herr Olof, alltjämt skrattande. 
— Vår hemfärd artar sig äfventyrlig. Dess 
mindre skäl att uppskjuta. 

— Ej större skäl att skynda ! Ty detta tycks 
mig mest likt ett gyckel af en narr! 

— Ho vet hvad den röda valkyrian kan 
bära i skölden. Håll dig därför redo till S:t 
Niklas dag. Fångar jag trollet, skall jag sätta 
det i bur och stämpla det i flinten med dess eget 
bomärke androm till varnagel. 

— Det nöjet lär dig aldrig förunnas! Så 
visst som trollet hellre håller sängen än sjön. 

17. — Lundegård. 
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— Dess värre för dig, Broder gulnäbb ! Att 
hon hatar dig är lika visst! Möter hon oss 
icke i Ulfvasundet, kan hon bli dig farligare 
sedan. Ty hon har makt öfver kungen och 
makt blir aldrig mätt! 

De seglade hemåt som aftaldt var, men 
mötte intet äfventyr. De ströko utmed Siaelands 
kust för en susande sunnanstorm. 

Den unge riddarn från Adisleff var blekare 
nu än när han drog ut. Hvarför visste ingen. 
Såret i skuldran var läkt. 
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XIV. 
Konsten att regera. 

[ans Kröpelin, höfvitsmannen 
på Stockholms hus, kom trött 
och hungrig hem. Han hade 
mycket att bestyra nu, när 
drottningen bodde på borgen, 
hade också varit uppe före 
solen, som likvisst började bli rätt morgontidig, 
ty det led mot slutet af april. 

Han fann sin unga hustru klädd som till 
fest i ärmkåpa af rödt sammet, med gyllne änne- 
spann kring håret och många gyllne bjällror 
kring lifvet. De klingade muntert, när hon kom 
och gick, men af takten hörde han, att hon var 
i elakt lynne. Och fast solen närmade sig zenit, 
var middagen icke redo. 

Han såg henne lika fullt kärligen an och 
hälsade: 
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— Guds fred! Så du ståtar i dag, hustru 
Karin! 

Då blef hon så röd i kinderna som kläd- 
ningen kring hennes hals och började ge sin 
vrede luft. 

— Hustru Karin! vrängde hon föraktfullt, 
men var likafullt fager att se till. — Blygs du 
aldrig, Hans Kröpelin, när du hör mig näm- 
nas så? 

— Aldrig! 

— Här komma nu alla de unga tupparna 
till borgen med gyllne sporrar. Och deras 
hustrur kallas fru, men jag kallas : »hustru Karin». 
Blygs du aldrig däröfver? 

— Nej, hustru Karin — genmälde han, god- 
modigt — men jag är hungrig. 

— Bevares! Maten skall strax vara på 
bordet. Men hölle du mig af hjärtat kär, skulle 
du icke lida, att jag går här till försmädelse på 
borgen. Hur lätt skulle det icke vara för dig 
att skaffa mig den titel, hvartill jag har rätt och 
som alla nu få vid yngre år än jag. Men du 
tänker bara på dig själf. 

— Hustru — sade han allvarligt. ~ Jag 
måste strax upp i det råd. 

— Du ja — du är en väldig kaxe, råds- 
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herre, bevares, fast utrikes född. Där sitter du 
nu och ondgöres öfver, att maten icke strax 
står på bordet, när du behagar komma hem. 
Hvad bekymrar du dig om min heder? Men 
det skall likvisst både drottningen se — och alla 
de främmande fruar och riddare, som äro i hennes 
följe — att »hustru Karin» är af förnämlig ätt, 
herr Niels Krags dotter — fast hon gift sig 
under sitt stånd, 

Då reste sig Hans Kröpelin, rynkade ögon- 
brynen och sade: 

— Kvinna! Den mat på bordet strax! 

Detta sade han med sin blidaste röst och 
ändock i en ton, som hon måste lyda. Hon 
måste alltid lyda, när han talte med sin blidaste 
röst. 

Det var så med Hans Kröpelin, han brukade 
gärna lampor och vann med foglighet ofta mer 
än andra med hårdhet och vrede. Vred blef 
han sällan, men lika fullt var det besked med 
honom, makt i hans vilja. 

Han var den härligaste man, hon visste, 
och hade blott ett enda fel: att bry sig platt 
intet om herretitel. Hans hustru tycktes därför 
dömd till att aldrig få heta fru. Med jämnmod 
bar hon det långa tider, men af och till for hög- 
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färdsdjäfvuln i henne så att hon måste ge ondt 
från sig med tungan. Som oftast hände detta, 
när mycket främmande kom till borgen, och nu 
var drottningen här med sitt följe af kyrko- 
furstar och höga herrar, hvar med sin svans af 
grannlåtsriddare och nippertippor, som kallades 
fruar. Yttermera spisade alla i staden hos ärke- 
biskopen i dag, men höfvitsmannen på borgen 
och hans hustru voro icke bjudna. Däraf flöt 
hennes misslynne. 

Hans Kröpelin visste det fyllest och blef 
henne därför icke gramse. Han viisste äfven, 
att lika häftigt, som sinnet rann på, kunde solen 
lysa fram och när åskbyn väl dragit öfver, blef 
luften länge klar. Hon var den bästa hustru i 
Världen. 

Det glittrade i hennes ögon strax, när hon 
vände tillbaka, och fann honom lekande med 
deras lilla dotter. Det klämde kring hjärtat, 
hon trädde till och tog hans hand för att kyssa 
den, men han drog henne hellre till sig och 
kysste med allsköns glädje hennes mun. Ty 
hon var ung och len i skinnet, med mörka 
ögon och varma läppar. 

Sedan satte de sig till bords och talte sam- 
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man som om ingenting händt. Långsint var 
ingen af dem och förtrolighet rådde dem emellan. 
Hon hade mycket att spörja om och lät sin 
tunga spela: 

— Hur är den goda fru Filippa, som nu i 
snart halftannat år regerat Nordens tre riken? 
Att en kvinna mäktar slikt! Den gamla drott- 
ning Margareta? Javäl. Hon kunde hvad hon 
ville. Dessutom hade hon åldern, och törhända 
en mans hjärta ? Men drottning Filippa ser ung 
ut och mera vek än stark. Hon var väl knappt 
mer än trettio år, när kungen reste utomlands 
och. hon fick makten i handom ? Likvisst betyga 
nu många män, att hon regerat bättre än han! 
Och ingen saknar honom, men alla prisa henne.! 
Är det då icke en större konst att styra land 
och rike, än sköta hus och gård? 

— En större konst, utan tvifvel — genmälde 
Hans Kröpelin — och ändå i grunden just en 
och samma. Ett rike är som ett jordagods, fast 
mycket större än enskild mans. En frälseman 
har gård och grund, men kungen fästen och 
land. Båda förpakta gärna bort hvad de icke 
själfva kunna bruka. Det gäller att välja för- 
paktare och fogdar, som icke suga jorden för 
hårdt, ty jordens bärkraft har en gräns och 
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bönders tålamod desslikes och att äga fattigt, 
missnöjdt folk är det hvarken vinst eller me- 
ning i ; men blomstrande blir det gods och land, 
där underhafvandena stå sig godt och kunna 
betala skatten, som skäligt och billigt är. Re- 
gentens förnämsta hvardagsbestyr blir då att 
räkna skatten; men därtill finnes skrifvare och 

klerker Desslikes bör han rida rundt på 

rättareting, men därtill finns riksens råd och lag- 
män 

— Nej — invände hustru Karin med sin 
husmoderserfarenhets hela kraft — där man 
icke själf är, blir intet hufvud tvättadt! Den 
dräng och piga litar på, får skam och skada i 
hvarje vrå! . 

Hans Kröpeldn nickade god mening: 

— Regenten borde därför helst syna allt 
med egna ögon. Men då finge han ständigt 
stå i sadeln ! Därtill har kungen icke kraft. Riket 
är honom i allo för stort. På tjugu år har hän 
icke varit i Norge och lika länge bhr det snart 
sen han satte sin fot i Österland. Med rätta 
klaga norrmän och finnar att de sällan se sin 
dyre kung, och att hedningarna från Nowgorod 
motståndslöst plundrande falla in öfver gränsen 
mot norr, medan kungen fejdar i söder med 
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den lille grefven af Holstein. — Ej heller har han 
på många år varit här i Sverge, utan den gången 
han måste till Rönö, till rannsakningen med den 
archidiabolus, han satt till archiepiscopus — och 
som då befanns saker till mened, förskingring, 
blodsugeri, skörlefnad och blodskam — öfriga 
dödssynder att förtiga. 

— Bevare oss Gud! hustru Karin slog kors 
för sig. — Den mannen lär ingen ha. ansett 
med klokhet vald! 

— Icke efter det hans syndaskuld blef 
uppenbar. Men dessförinnan beklädde den svarte 
lismarn ärkestolen i tretton år med en yttre prakt, 
som bländade allas ögon. Dock sägs det, att 
drottning Filippa alltid känt svafvellukten kring 
hans person. 

— Hon har då bättre väderkorn än kungen ! 

— Tvifvelsutan ! Fördenskull regerar hon 
bättre. 

— Sitter alltså den konisten i näsan? 

— Till dels. För så vidt konsten att regera 
är konsten att välja sina verkställare. Längre 
än till tänderna ser ingen, men några äga för- 
mågan att lukta, hvars andas barn en människa 
är. Drottning Filippa tyckes ha den gåfvan. 
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— Hvad är det då hon uträttat som regent, 
efter alla prisa henne så högt? 

— Just intet att särskildt nämna. Men hon 
har lycklig hand med allt hvad hon rör vid, 
och detta framstår dubbelt klart vid jämförelsen 
med en, som intet lyckas. Stor heder ger det 
äfven väl att råda bot för annans sot, och 
drottning Filippas gloria är, att hon slog oss 
ett fullödigt mynt, sedan kungen, innan han gaf 
sig i väg, med enbart maktspråk pröfvat göra 
koppar till silfver. Dock är min tro, att han 
själf desslikes måst godtgöra sitt missgrepp^ om 
han varit hemma. Men därför lär han ingen 
gloria ha fått, ty att äta i sig egna fel väcker 
sällan deltagande hos andra. 

— Det är visst och sant! sade hustru 
Karin. 

Hon satt med armarna på bordet och smekte 
sin allra käraste herre med blicken. En sol- 
stråle, som stulit sig in genom fönstergluggen 
mot öster, kom hans ljusa hår att flamma, gled 
utför pannan, glittrade i hans öga och lekte som 
ett trollspö kring hans läppar. Det måste hon 
le åt. Hon älskade hans stora, kloka blå ögon 
och muskelspelet kring hans mun. Utomdess 
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var det henne alltid en glädje att lyssna till hans 
röst. 

Han talte gärna, i synnerhet till henne; ty 
det var att låta tankarna spegla sig i en källa 
med en oändlighet af beundran på djupet. 

Nu stack han, mätt och nöjd, sin knif i 
bältet, tömde sitt ölstop och fortfor: 

— En drottning ursakas därhos mycket, 
som aldrig förlåts en kung. I all synnerhet 
om hon är ung och. fager. Med ridderlig ny- 
fikenhet betrakta herrarna hennes regemente, 
undrande öfver allt hvad hon väl gör, sällan 
gramse för hvad hon underlåter. Ej mer än 
kung Erik har drottning Filippa låtit se sig f 
Norge eller Österland. Men, ingen kräfver af 
henne så ansträngande resor. Visar hon sig 
här, stå alla rikets herrar på tå.. Hårdnackade 
må de svenske vara, men för ett fagert leende 
böja de sig lätt. 

— Konsten att regera tyckes alltså till dels 
vara konsten att småle fagert! sade hustru Karin 
småleende. 

— Du vet det! Konsten att regera är icke 
minst konsten att vinna och löna människor . — 
med hedersbevisningar, gods och guld eller 
blott med ett leende, som lyser. Hvar dag är 



Digitized by 



Googl 



A 



268 DROTTNING FlUPPA 

icke bakedag, men ett godt ord kostar intet och 
värmer dock ofta mer än en h vetebulle. Det 
förstår drottning Filippa. Utomdess har hon i 
själfva sitt väsen något, som gör män veka om 
hjärtat, något, som vädjar till deras ridderlighet 
och lockar deras bästa egenskaper fram. Kung 
Erik har väl också aldrig gjort sina riken en 
större tjänst än med sin långa bortavaro. När 
han vändt ryggen till, fann missnöjet icke längre 
något mål, och det kvidande barnet somnade för 
att drömma om bättre dagar. Här blef en väl- 
signad hvilotid, kriget slocknade, handeln kvick- 
nade och för allt fick drottningen tacken. I 
mörkret, som kungen lämnat, stod hennes sty- 
relse dubbelt ljus. Skäl nog för alla att prisa 
henne. 

— Skäl nog för andra men icke för dig! 

— Ej mindre än andra är jag förtrollad af 
hennes leende. Men rätt är likafullt rätt. Och 
märka är icke att lasta. — Guds fred, allra käraste 
hjärta ! 

— Guds fred, du rikets rättfärdigaste man 
och kungens allerbästa vän! 

Hans Kröpelin hade rest sig och axlat sin 
kappa, men hejdades af hennes ord och gen- 
mälte : 



Digitized by 



Googk 



KONSTEN ATT REGERA 269 



— Ej mer än andra är jag hans vän; ej 
heller tror jag på hans stjärna. Han tyckes 
mig på förhand dömd att misslyckas med allt 
hvad han tager sig till. Det må nu vara hans 
eget fel; ej är han därför mindre att ömka. 
Är han tillräckligt klok att se, hur allting kunde 
ha varit, måste han dubbelt lida af att se, hur 
allting är. Hvilket rike han mottog af den 
gamla] Hvilken uppgift han fick i arf. Honom 
väntade världens härlighet, hjältenamn, folkens 
välsignelser. I stället känner han narrkåpan växa 
mer fast på hufvudet för hvar dag och hör 
begabbarnas skadeglada skratt eller de missnöj- 
das mummel, hvar han rider fram. Hvad hjälper 
det, att han har rätt i tvisten med den lille 
grefven af Holstein? Hvad hjälper det, att han 
gång på gång får kejsarens bekräftelse därpå. 
Rätt vill ha makt i ryggen, måste tagas, fås icke 
till skänks. I femton år har ofreden räckt och 
idkeligen skiftat mellan underhandling och fejd. 
Qref Henrik och hans bröder voro barn, när 
kriget börjades. I dess skola ha de fostrats 
till män, och den rätt, som kungen öfver tre 
riken då förgäfves sökte rycka till sig från en 
öfvermage, lär han än mindre nu kunna taga 
från en myndig motståndare. Den dag kan 
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också komma, då folken tröttna på detta krig, 
som suger landets must och blott ger skam 
till tack. Ju längre kungen alltså dröjer, dess 
bättre både för honom och oss. Att fylla hans 
plats är ingen konst. Det känner drottningen 
fullväl. Ty hennes förnämsta dygd som regent 
är den att hon icke är kung Erik. — Guds fred, 
allra käraste hjärta! 

— Guds fred, Hans Kröpelin, hederlig man. 
Riddare lär du väl aldrig bli! 

Det ropade hon efter honom med ett gäckan- 
de skratt. Hon ville hejda honom än en gång; 
men han vände icke hufvudet ens åt hennes 
kittlande smekning. Dock gick hon sjungande 
till sina värf, glad åt sin egen regeringskonst 
och lycklig med sitt rike. — 

I adelshusets stora sal höll drottning Filippa 
rättareting, och som hon satt på tronen i krona 
och purpurmantel liknade hon en ung regent, 
rådplägande med sitt rikes äldste och visaste 
män. Det var ärkebiskopen af Uppsala, den 
forne Vadstenamunken, som till minne allt fram- 
gent förde birgittinerkorset i sitt sigill-, det 
var biskop Arendt af Strängnäs och grefve 
Hans af Ewersten, som innehade Gripsholm, 
och herr Algot .Magnusson från Räfsnäs tited 
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sin son herr Sture, och tre andra riddare och 
Hans Kröpelin, höfvitsmannen på borgen. 

Dessa sutto vid rådsbordet, å ömse sidor om 
drottningen; men bakom tronen stod hofvet, en 
lysande samling af damer och /iddare, och 
framför rådsbordet trädde parterna, å ena sidan 
domprosten af Strängnäs, mäster Tomas, en 
gång den yngste af kungens klerker, å andra 
sidan Jon Mule och Jöns Karlson, företrädare 
för Silbo- och Akerbo-hundare, som vägrade 
betala prostepenningen. Därom stod tvisten och 
därom skulle drottningen i kungens namn döma 
med rikets råd. 

I salen rådde en högtidlig tystnad, endast 
förhöjd af det brådskande raspandet i korus från 
notariernas pennor. Förhandlingarna hade tagit 
ringa tid. Tjänstgörande kanslern läste akterna 
i målet, men de föranledde intet meningsutbyte; 
alla menade nämligen, att prostepenningen måste 
betalas. At kanslern Iver Voss uppdrogs domens 
formulering, och han smålog, förnöjd med sitt 
eget snille, då han uppläste aktstycket. Han hade 
funnit ett slående argument däri att bönderna 
icke bevisat krafvéts obfllighet. 

Vridande lufvorna mellan sina händer åhörde 
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Jon Mule och Jöns Karlson sin dom. Den sist- 
nämnde genmälde stilla: 

— Vi trodde, vi bönder, att bevisningen 
* skulle åligga den kräfvande, icke de sträfvande. 

At infallet drog själfva motparten på mun; 
men biskop Arendt blef mäkta vred. Han talte 
ingen uppstudsighet i penhingesaker, allraminst 
i sitt stift, och hade för sed att taga med våld 
hvad icke frivilligt gafs af den svagare. Blodet 
steg honom nu åt hufvudet, rödglödgade hans 
af alla synder härjade ansivkte och kom späcket 
inunder hans haka att dallra, i det han for ut: 

— Blygens I icke, I Belials mäiij, för hvilka 
den hetaste grytan i det djupaste helvetet är 
beredd! Oirigbukar, som snålen på en ringa 
utgift för den bättre delen af er själfva, den 
odödliga själen — hvilken därför i århundradens 
århundraden skall brinna — medan I slösen allt 
hvad I ägen på era kvinnor — för den sämre 
delen, den dödliga kroppen 

Han tystnade, kippande efter andan, förnam 
som från fjärren ett fnissande i luften, kände 
drottningens blick och ångrade att han låtit 
tungan löpa af med förståndet. Det tycktes allt- 
för väl bekant, att han i fråsseri, dryckenskap 
och skörlefnad brukade slösa på den sämre delen 
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af sig själf hvad han förtjänte som biskop och 
sjöröfvare. 

Men drottningen vinkade bönderna till sig 
och lät sin nåd skina öfver deras ansikten tills 
de ljusnade. Hon sporde dem om deras egna 
omständigheter och om förhållandena i deras 
hembygd. De klagade öfver tunga skatter, Hon 
lofvade lindring så vidt möjligt var. Hon ville 
dem af hjärtat väl, det förstodo Jon Mule och 
Jöns Karlson ; och hon blef sedan mycket prisad 
i Silbo- och Akerbo-hundare. 

Efter regeringsbestyren red drottningen ut 
att visa sig för folket och taga staden i ögon- 
sikte. Från borgen drog hon med ett lysande 
följe, som fyllde den trånga Öster Långgatan, 
till Järntorget och södra porttornet. Öfverallt 
stimmade stadsborna samman, hälsande henne 
med jubel. Fager var hon äfvenväl att se, guld- 
kronan glänste i solen och alla ädelstenar 
gnistrade. 

Genom Väster Långgatan gick tåget vidare. 

Från bron till Qråmunkeholmen åsågs det 
med nyfiket intresse af en mager broder och 
fyra feta, tillhörande klostrets beryktade skvaller- 
concilium, som kände alla människor och visste 
hvad som händt och icke händt. Men den 

18. — Lundegård. 
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fetaste hade hela veckan förut varit berusad, 
så han visste mindre än de andra. 

— Hvem månde den Ijuse riddarn vara, som 
rider vid drottningens sida ? sporde han. 

— Vet du icke det? 

— Herr Broder Svensson! 

— Drottningens käraste vän! 

Den fetaste i laget smackade med sina tjocka 
läppar : 

— En sådan, lyckans Pamfylier! 

Hvad han mente var lätt att förstå af hans 
min, och de feta bröderna myste i mjugg, men 
den magre genmälde med hetta: 

— Du dallrande afskum af porsöl och prys- 
sing! Bit hellre din dräglande tunga af än 
spotta ditt sinnes orena vätskor öfver den, som 
är bättre än du. Renlefnadskvinna skall drott- 
ningen vara 

— Och jag är en lärjunge af den helige Fran- 
ciscus ! 

— Du hycklare! Ingen lär kalla dig renlef- 
nadsman. 

— Hvem säger, att hon är bättre renlefnads- 
kvinna ? 

— Det säger hennes panna och hennes ögon, 
som tindra af själens klarhet, och hennes mun 
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med det lidande draget — ty också hon är ett 
stoftets barn. 

— Som jag! 

— Nej, du har fuktat stoftet så, att du allt- 
igenom är dy! Det utbrista karbunklarna på din 
framskalle, under det dina glosögon förneka sjä- 
lens odödlighet och din liderliga mun väcker 
tvifvel på, att Gud Fader kan ha skapat männi- 
skan efter sitt beläte. Du har raglat så långt bort 
från dygdens väg, att du icke ens tror på dess 
tillvaro. 

Den fetaste stod leende under skymfords- 
skuren, med händerna knäppta öfver magens 
tunnhvalf och tummarna kretsande kring hvar- 
andra, som om de följt ett osynligt hjul. 

— Jag känner människorna — sade han, 
snöflande och pustande under tyngden af sitt 
kött — de äro sällan så heliga som de synas — 
och kvinnodygd växer icke på träd ! 

Den magre munken gaf till svar: 

— Om du någonsin didde en dandekvinna, 
vet jag icke, men du är icke äldre än att du 
kunde ha legat vid din moders bröst, när fru 
Karin, heliga fru Birgittas dotter, som en blomma 
slöt sitt oskuldslif. Drottningen har samma 
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rena sinne och har fått sin fostran i samma 
slcola. 

Tummarna snurrade nu i hastigare takt. 

— Oin tunga är som en gadd mot mig, 
men doppas i honung, när du nämner drott^ 
ningen. Hur rent hennes sinne är, vet Gud, men 
icke du! 

— Nämn icke Guds namn fåfängligt^ du 
svulst af synd och skam! Bland människor lär 
ingen känna drottningen bättre än min broder 
Tomas, som varit hennes biktfader 

— Och som därför nu är domprost i Sträng- 
näs och väl blir biskop snart! Det lönar sig att 
ge syndaförlåtelse åt en drottning! 

Den magre munken skakade sitt hufvud, 
som för att göra sig en köttfluga kvitt, och 
vände sig mot de andra: 

— Hvad n)rtt från ölstämman? 

— Har du hört om kungens äfventyr? 

— Att han varit hos kejsarn i Ofen och fått 
dom på sitt kära Slesvig? 

— Årsgammalt n)^I 

— Han skall sedan ha vallfärdats till Kristi 
graf för att sona blodskulden från Femern. 

— Det där vet hela världen. Men om hans 
reseäfventyr? 
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— Att han for som en krämares tjänare från 
Venedig. 

— Föll i röfvarehänder i Jerusalem! 

— Fick betala i lösen långt mer än han är 
värd ! 

— Och därför, tyvärr, snart kan väntas 
hem! 

— Gud gifve han aldrig blifvit löst! 

Så talte de feta munkarna i munnen på 
hvarandra länge efter det drottningen med sitt 
följe dragit förbi. Öfver Norre bro och Norre 
Malm tog hon vägen upp för liderna till de 
raserade skansarna på krönet. 

— Detta är Kungsbacken, nådiga fru! — 
sade en af Stockholms borgmästare. Drott- 
ningen vände sin gångare och såg tillbaka mot 
staden. 

Blicken sjönk nedåt en sluttning i vårens 
första grönska, bruten af gråstenskullar, mellan 
hvilka glittrande flöden sökte sig nedåt mot 
Målarns tindrande spegel. Utmed vägarna stodo 
enstaka små hus och till vänster S:t Jakobs 
kyrka, till höger S:t Claras kloster. 

Längst nere, där Mälaren smalnade till en 
ström, låg Holmen, garnerad med en spetsbård 
af förpålningar, lik en med stenhus lastad flotte. 
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som strandat vid strömmens skär. På det största 
skäret stod Norre port som en biskop i mitra, 
med Helgeandshuset i ryggen. Till vänster och 
bakom sågs borgen, med yttermurarna i vattnet, 
skymmande med sin tunga massa Saltsjöhamnen 
och Fiskestrand. Bykyrkans spetsiga spira stack 
mot himmeln från stadens midt, och som ett 
Holmia i smått, ehuru mindre tätt bebygdt, 
simmade med kloster och kyrka Gråmunke- 
holmen mot Mälam till. Mot Saltsjön, nedan- 
för Norre ström, sågs den öde, sänka Käpp- 
lingen och Vagnsöns trädkrönta platå. I bak- 
grunden reste sig södra bergen, där kojorna 
klängde som fågelbon till branterna, och Maria 
Magdalenas kyrka stod som ett skanstorn på 
en klint. 

Herr Tomas, domprosten af Strängnäs, höll 
nu vid drottningens sida och tålde Kungsbackens 
krönika : 

— Här låg för knappt mer än femtio år sen 
kung Håkon af Norge med sin krigsmakt af 
norske och svenske män. Han hade kommit 
att fria sin far, som satt fången i tornet där- 
nere, på sjunde året redan. Det var kung 
Magnus Erikson. Han hade mjuka händer. I 
Norge nämndes han därför den gode men 
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här i landet Smek. De svenske hade planterat 
Albrekt af Meklenburg på hans tron, men ut- 
bördingen var dem än mindre till lags. Kung 
Albrekt fick då ej utan skäl skälfvesot när han 
såg hitupp. Där nere i Gråbrödraklostrets sal 
trädde han samman med rikets råd, lofvade bot 
och bättring, lämnade snöpligt kronan i de 
mäktigaste herrarnas skön. — Det halp honom 
allt blott stackig tid. De svenske tåla illa att 
styras af mjuka händer, men fördraga ändå 
mindre att regeras af en ömklig kung. 

Drottningen satte gångarn i gång. Hon 
kom att tänka på sin herre och gemål. De 
svenske må väl ha skrattat, när de hört om 
hans färd till Jerusalem och om den obotfärdige 

röfvarn, som knep. den botfärdige kungen 

en ömklig kung! 

Bakom sig hörde hon biskop Arendt gyckla 
med fogden af Västmannaland: 

— Där ljuder stor jämmer från ditt län, 
Jösse! att du suger allmogens blod! 

— Det jämras icke mindre från Strängnäs 
stift — genmälde Jösse Erikson — att bispen 
håller röfvare och tjänar Satan mer än Gud både 
till lands och sjöss. 
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Herr Tomas såg, att drottningen blef het i 
kinderna. Därför sade han: 

— Bättra allt hvad bättras borde kan ingen, 
som styr i annans ställe. 

— Du anar mina tankar, Tomas. 

— Ja, drottning, men må vi tacka Gud för 
denna välsignade hvilotid. När kungen for, var 
missnöjet stort. Här fanns knappt en man af 
vapen, som icke var både trött och led på det 
långa, kostsamma ärelösa kriget. Nu har landet 
legat i trade. När kungen kommer åter, skall 
han finna samma offervillighet som förr — tack 
vare drottning Filippas goda och kloka regering. 

Allt hetare i kinderna blef drottningen. 

— Dock saknar jag hvarken kraft eller vilja 
att gripa verket helt annorlunda an! 

— Det känner hvar man i landet, drottning. 

— Fastän jag intet har gjort! Och likväl 
prisas min regering! 

Herr Tomas log sitt finaste leende: 

— Regera är en skinande träldom! skall 
Antigonus, macedoniernas konung ha sagt. — 
Törhända ligger konsten i att synas foglig, men 
kännas stark! 
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Valborgsmässoafton. 

IPjSIKflj ajgrefven och vintergrefven 
l0Bl möttes redan på morgonen 
[ BW l heliga Valborgsdag i folk- 
--^^^— vimlet utanför kyrkan. Afto- 
|nens valda vederdelomän bytte 
då handslag och goda ord. 
Det var herr Broder Svensson och herr 
Olof Axelsson. 

— Kungen lär riu vara hemma igen ! gycklade 
herr Olof — Kommer som lusen i skinnfälln 
— objuden! Rider alltså drottningen snarast 
söderut? 

Broder Svensson blickade tankfullt ut öfver 
strömmen, som strök förbi nedanför backen med 
strida, hvita, hvirflande vårböljor, glittrande gröna 
i solen. Ändtligen malde han: 

— Seglar gör hon så visst! Därtill ha alla 
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rådt — att hon med Guds och helge Botvids 
hjälp må hinna dess fortare fram! 

— Hennes hjärta klappar kantänka hårdt af 
längtan efter riddar Sandi! hånfnös Olof Axels- 
son. 

— Hvem? 

— Skallot herre, som aldrig haft hår på 
skulten och aldrig hjärta i bröstet! Gissa den 
gåtan, Broder! 

— Hånar du Herrans smorda? 

Olof Axelsson skrattade nu så att tårarna 
tillrade utför hans kinder. Sedan stack han för- 
troligt armen under Broder Svenssons och drog 
honom med sig på väg mot borgen: 

— Mången luktar ondt förr än det kommer! 
sade han. — Hånar jag någon, är det, dessvärre, 
en af min egen ätt. Riddar Sandi blef aldrig 
smord, blott döpt; han lefde aldrig, men ärfde 
likafullt en ättegård på fetaste slätten i Skåne; 
han dog just aldrig, men likafullt fick han krist- 
lig begrafning — nu vet du för visso hvem jag 
menar? 

— Jag förstår platt intet af ditt pladder! 

— Så hör än mer! För knappt ett år sen 
tog Gud min käre farbror, Erik Pedersson till 
Näs. Hans änka tycktes, som rimligt är, otröstlig 



Digitized by 



Googk 



VALBORGSMÄSSOAFTON 283 

öfver sin förlust. Hon måste nämligen gå från 
gården. Där fanns inga barn. — Dock visste 
ryktet snart berätta, att änkan gick med välsignadt 
kved, och i laga tid kom bref till Vardberghus, 
att hon födt ett gossebarn, som, efter hvad två 
dandekvinnor betygade, kommit lefvande till 
världen, fått nöddop och helsot samma dag och 
jordats af prästen i Qulathorp. Ungen skulle 
alltså ha lefvat jämnt och nätt så länge, att han 
hunnit ärfva — och som moder ju, enligt lag, 
ärfver sin son, skulle gården ha gått min ätt och 

min näsa förbi 

Herr Olof teg och plirade listigt med ögon n : 
— Men så fort jag hört glunkas om mitt 
blifvande syskonbarn, hade jag, Qudilof! sändt 
den klipskaste af mina svenner till Näs, med 
befallning att ha ett öga på den sörjande änkan 
och icke låta henne föda fostret i lön. Och den 
natten han trodde sig förstå, att det reddes till 
barnsöl därnere, låg han på vinterstugans tak 
och glodde genom ett hål, han skurit i vind- 
ögats ruta af skinn. Och icke långt därefter 
var han på Vardberghus med besked, om hvad 
han iakttagit. — Min allrakäraste fader blef mäkta 
vred, som rimligt var. Vi redo ögonblickligen 
söderut,^ nådde Näs och fägnades där rikligen af 
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den lidande, bleka modern. På natten läto vi 
hämta kistan ur grafven, bröto upp dess lock — 
och jag såg, med ögon som immade, ett ylle- 
beläte, två armar, två ben, en väldig buk, en 
skråpuk vidrigare att skåda än någon jag hittills 
sett af min ätt. Vi vägrade alltså erkänna frän- 
den och jag stack mitt svärd i hans bröst. Så 
fick han riddarslag och namn ; ty ur såret sipprade 
sand — — — 

Han tystnade först när de sträfvade upp- 
för trapporna i Adelhuset. Hans Kröpelin kom 
dem till mötes i riddarsalen och sade: 

— Drottningen seglar redan i morgon söder- 
ut, om vinden står bi. Hon sysslar nu därinne i 
brefkammarn med kanslern och mäster Tomas, 
men låter hälsa dig, Broder Svensson, att du skall 
föra hennes skepp. 

Nedanför högbänken under sammetshim- 
meln vid salens ena kortvägg stodo några af 
hofvets herrar, fruar och tärnor i krets, men 
på bänken utmed ena långväggen sutto om hvar- 
andra väntande herrar och mindre män. Herr 
Olof blickade barskt på två lurfviga lunsar, som 
med lufvorna på knäna krupit samman längst 
nere vid trapphusets dörr. 

— Sändemän från bönderna i Borgesyssel, 
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som fördrifvit sin fogde, Herman Molteke! sade 
Håns Kröpelin. 

— Häng dem! utbrast herr Olof! — Slikt 
får icke tålas! 

Men herr Broder undrade of ver att de vågat 
sig hit. Därtill genmälde Hans Kröpelin, att 
de hoppats träffa kungen. Honom ville de klaga 
sin nöd och bedja om en annan fogde. Herman 
Molteke hade hållit dem hårdare än fiender, 
rånat dem på deras fattiga gods och utomdess 
låtit piska dem han roffat — — Hafvande kvinnor 
hade han låtit bränna med gloende järn 

Inne i brefkammarn reste sig drottningen 
och lät blicken följa måsarna, som med sol på 
sina hvita vingar kretsade ute öfver strömmen. 
Oförvarandes lät hon därvid brefvet falla sig ur 
handen. Det rullade hop sig och ordnade in sig 
bland de andra på bordet framför henne. Hon 
smålog : 

— Så lätt är att regera tre riken! Se! Allt 
ordnar sig af sig själft. 

— Gud gifve ! sade mäster Tomas, i det han 
tog brefvet och läste. Det var en bön från bön- 
derna på Öland att få återgå till det gamla, 
betala sin skatt med nötboskap eller korn af årets 
gröda. 
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Drottningens min blef åter mörk. Hon måste 
tänka på allt som hon försummat eller icke kunnat 
hjälpa. 

— De fattiga bönderna på Öland jämra sig 
tilläfventyrs öfver höfvan! tröstade mäster To- 
mas; men drottningen genmälde: 

— Likafullt lär alltid stå kvar, att deras nöd 
är stor. 

Och med blicken spörjande vänd mot mäster 
Tomas fortfor hon: 

— De fattiga bönderna i Borgesyssel tyckas 
äfvenväl hårdt beträngda. Deras sändemän vänta 
därute. Hvad menar du om dem? 

Det tindrade till i hans ögon och klang som 
af stål i rösten vid det han brast ut: 

— Min mening är att fogden sjufaldt för- 
tjänat att hängas, om endast tiondedelen är sant 
af hvad bönderna klaga honom på! 

Men drottningen fick sitt allvarsveck i pan- 
nan och log försagdt: 

— Kungen skrifver från Köpmannehafn — 
sade hon sakta — att Herman Molteke kommit 
dit ned och fört klagan mot bönderna, som med 
våld och vald drifvit honom från borg och län. 
Min allrakäraste herre menar, att bönderna böra 
hängas för det de gjort uppror. Han har redan 
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sändt dem fogden tillbaka med väpnad! följe och 
befallning att kufva upprorsmakarna 

Mäster Tomas reste sig blek från bänken 
och stammade som om han haft ondt för ord: 

— Må detta få en lycklig utgång. Men vid 
S : t Erik, nådiga fru, bed vår nådige- herre att 
aldrig handla mot svenska bönder så! Ty de 
tåla det icke, och de äro många. De äro den 
svenska jordens barn. De ha rötter i Sverges 
hjärta I — 

Solen hade redan hunnit öfver Qråmunkehol- 
men, när drottning Filippa med hela sitt hof red 
ut från Stockholms borg. 

Brådskande stadsbor stimmade ännu af och 
an på gatorna, mellan de höga husen, som 
sirats med nyutsprucket löf. Bodarna voro redan 
stängda. Utanför rådhuset stod en majstång. 
Där förbi banade sig beständigt genom vimlet 
stadens uppbördsmän, kånkande på tunga pen- 
ningepåsar. För dem var heliga Valborg en 
brådske- mer än en glädjedag, ty då var räken- 
skapsåret ute och skottet måste redovisas. — 
Inne i rådhuset tömdes påse efter påse på disken, 
rullade mynten om hvarandra, grepos af ifriga 
händer för att sorteras och räknas 

Drottningen red öfver Norre bro till ängen 



Digitized by 



Googl( 



A 



288 DROTTNING FILIPPA 

nedanför S:t Jakobs kyrkogård, steg af sin 
gångare och tog plats med hela sitt hof på läk- 
taren utmed banan, där vårens och vinterns strid 
skulle stå. Tusentals människor väntade redan 
utanför inhägnaden och beständigt strömmacje 
nya till. Brokigt pyntade, löf rusks vingande skrå- 
pukar drogo från gillestugorna i staden ut på 
ängen 

Och där kom majgrefven ! Så stolt han stod i 
sadeln på sin svarta hingst som kråmade sig 
käckt under sitt gröna sidentäcke. Själf var den 
bålde grefven desslikes praktfullt klädd i skinande 
rustning med vapenrock af purpurrödt silke och 
öfver hjälmen en krona af blommor. 

Bifallssorl hälsade honom. Grannare vår- 
grefve tyckte sig ingen ha skådat, knappast ens 
käckare flock, än den som följde honom. 

Efter kom vintergrefven guppande fram med 
sitt följe. Från hufvud till fot var han höljd 
! hvitt skinn och red en isgrå skinkmärr. Under 
armen höll han en lans, till form och färg som 
en istapp. 

Så började trätan. Vintergrefven brukade 
många muntra ord, men majgrefven var fåmäld. 
Dock tycktes det alla tärnor, att han äfvenväl var 
den kvickaste af de två. 
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Mer hjärtligrt än drottningen log ingen åt 
vintergrefvens glosor, och ingen följde med mer 
beundran majgrefvens hållning och färd. 

— Ho äst du, gulnäbb? skrek vintergrefven 
och kråmade sig på sin magra märr och pöste 
framför sin skara. — Du rider med olagligt 
mycket folk. Har du kolmmit att trotsa min makt ? 

— Det har jag! genmälde majgrefven. Han 
fann intet bättre att säga. 

— Förvägne lurk! Håll in din hingst! 

— Nej! 

— Trotsa mig icke i mitt rike! 
-Jo! 

— Du kommer från sydlandet, tror dig ha 
rätt att taga kronan från mig. Spörj först mitt 
folk om det icke funnit sig väl af mitt välde! 
Under min hvita mantel har jorden sofvit varmt 
och godt och människorna med gamman samlats 
kring hemmets härd. De säga, det är länge sedan 
en så Ijuflig hvilotid blef detta arma land och 
detta fattiga folk beskärd. Vänd alltså åter dit 
därifrån du kommit, du krönta och smorda odåga! 
Vi behöfva dig icke i vinterns rike, kung vår! 

Ett bifallsbrus steg, när han tystnat, från 
människohafvet, som böljade rundt om banan; 

19. — Lundegdrd. 
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men många sågo med ängslan upp mot läktarn, 
där drottningen satt. Alla förstodo, att vinter- 
grefvens ord hade dubbel mening. 

Majgrefven genmälde: 

— Det få vi se! 

Så riktade han lansen, högg sporrarna i 
hingstens sidor och satte af. 

De bålda kämparna drabbade samman, och 
vintergrefvens istapp bräcktes, som föreskrifvet 
var. Med majgrefvens stöt i bröstet åkte han 
konstfullt bakut öfver märrens hasor^ än i sitt 
nederlag leende af öfvermod och beledsagande 
vederpartens seger med många dryga skämt. 

Det började redan skymma, när drottningen 
återvände hem. Hon satt i sadeln med hufvudet 
tungt af tankar. 

När hon red öfver borgens bro, tändes det 
första bålet på Brunkebergets krön. Där bakom 
stod skogen mörk 

Hon gick till hvila och somnade snart, men 
midt i mörka natten såg hon ånyo bål efter 
bål tändas och flamma högt mot himmelsranden 
i söder. Enstaka furor skymtade som spejare 
på bergens krön. Där bakom visste hon växte 
väldiga furuskogar. 



^ 
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Furorna voro landets barn. Furorna hade 
starka rötter i Sverges jord! 

Hon tyckte sig se bondehärar på marsch mot 
kungens borg. 

— Gud hjälpe den, som är liten ! tänkte hon 
och knäppte händerna samman som till bön. 
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XVI. 
Anders Flintesten. 

ommarns skära skymning sjönk 
öfver Sundet, och kvällen var 
som en drömmande dag. 

Utanför Köpmann ehaf n 
låg den nordiska sjömakten 
stridsfärdig. 
Närmast hade de förnämligaste herrarnas 
märsskepp förtöjt, och fladdrande, som af ifver 
att fånga en solglimt, flockade sig deras brokiga 
vapendukar kring kungens kravel med riks- 
baneret, däri Danmarks bredt grinande leoparder, 
Sverges tre kronor och Norges yxlejon bildade 
fyrväppling med Pommerns grip i en syskon- 
bädd af guld och rödt. 

Speglande sig själfbehagligt som svanar i en 
borggraf simmade dessa stolta skepp i lugnvatt- 
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net under Räfsvansen, den vattensjuka holmen, 
medan därutanför vildgässen iviggformig fylking 
stängde inloppet till segelrännan. Det var 
mindre fartyg af olika slag, utrustade med drott- 
ningens hjälp af byteshungriga och äfventyrs- 
lystna vitalianer. Underliga bomärken fladdrade 
från deras masttoppar,' men märsskeppet ytterst 
i viggens spets bar herr Broder Svenssons vapen 
i vimpeln. 

Klädd i järn med vajande hjälmbuske stod 
han själf på kompaniet och såg öfver till den 
närmsta snäckan, där höfvitsmannen lekte med 
armborst. Det var en svartmuskig ungersven 
m€d ögon som glödande kol och en väldig näsa 
med hängande tipp. Han bar icke rustning, 
endast tröja och hosor. 

Ofta hade herr Broder undrat öfver hans 
namn och härkomst. Anders Flintesten lät han 
kalla sig, och lågättad tycktes han knappast 
vara, men en vildfågel var han. När drottning 
FiKppa för några månader sedan låtit kungöra, 
att hon gaf lån till rustningshjälp åt käckt folk, 
som ville tjäna till sjöss på egen sold och risk, 
hade Anders Flintesten en dag anmält sig. Hvar- 
ifrån han kom visste ingen, och ingen sporde 
därefter. Han fick sina tio lödiga mark mot en 
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skuldsedel, just som Trowels Olafson, Sten 
Laurenson och alla de andra ; försvann men 
dök snart ånyo upp med en gammal ledings- 
snäcka och en hoprafsad samling fredlösa, som 
svurit vid Kristi sår att lyda honom till döden. 

Nu höll han på att pröfva deras mod och 
visa sin egen träffsäkerhet. Långt borta i fören 
sågs en bängei med en sprattlande hvitling i 
sin utsträckta vänstra hand. 

Anders Flintesten stod i bakstammen, kastade 
sin armborst till kinden och tryckte af. 

Ett skallande skratt ljöd från manskapet, 
som åskådat hans bragd. Pilen hade slitit halfva 
lillfingret från gastens hand, men hvitlingen 
sprattlade oskadd mellan tummen och pekfingret. 

— En klo öfver bord! anmälde den sårade, 
synbart angelägen att hålla god min i elakt spel. 

— Du skalf på hartassen! 

— Lögn i din hals! Håll villingen själf, får 
du se! 

Och han kastade fisken öfver till bak- 
stammen. 

Den unge höfvidsmannen bleknade, rynkade 
ögonbrynen. Han märkte att gastarna betraktade 
honom med misstro och skadeglädje. I detta 
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låg af galgfåglar erkändes ingen annan myn- 
dighet än modets. 

— Skjut! sade han. 

Han hade fångat fisken i luften, men i stället 
för att hålla den mellan fingrarna, stack han den 
i munnen och bet den öfver hufvudet, så att den 
silfverhvita buken ryckte krampaktigt under hans 
nästipp, när han vände babordssidan af ansiktet 
till. Gastarna baxnade och stirrade på honom. 
Han klippte icke ens med ögat, när bågsträngen 
klang och pilen slet hvitlingen från hans tänder. 

— Tvi ! sade han blott och spottade hufvudet 
öfverbord. Sedan nickade han till skytten: 

— Vackert skott! Stryk tjära på fingerstum- 
pen! Håll klorna klara, galgfåglar! Kramar- 
flottan kan komma hvad ögonblick som helst! 

I detsamma ropade herr Broder: 

— Många höfvidsmän samlas nu ombord på 
Greger Magnussons skepp för att rådslå. Nytt 
tör ock ha sports. Herr Sten Turesson och 
Herman Rodhenkirke kommo nyligen in från 
Östersjön. — Mitt skepp har vakten. Vill du ro 
mig inåt med snäckan din? 

— Jag tänkte sofva, jag — genmälde Anders 
Flintesten gäspande. Dock lät han öfvertala sig, 
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och en stund senare hade hans snäcka lagt" sig 
ombord med Oreger Magnussons märsskepp. 

Där voro nu många mäktiga herrar försam- 
lade, och några drucko öl ur stånkor, men andra 
rhinskvin ur stop, allt efter smak och råd. En- 
hvar betalte för sig, och många voro redan hög- 
röstade. Värst af alla skrek herr Olof Axelsson : 

— Vid S : t Erik och alla små helgon, kungen 
är bång! Det rödhåriga trollet har förhäxat 
honom så, att han nu har en talgoxes hjärta. 

Broder Svensson tog plats vid bordet och 
växlade hälsningar med alla. Ingen hälsade 
Anders Flintesten. Utom herr Sten Turessons 
styfson var han den ende svennen i laget, och 
han kände ingen af de mäktiga herrarna. Hvar 
gång någon talte, sporde han herr Broder sakta, 
hvem talaren var. 

— Ej underligt, att allt går på tok — sade 
herr Svarte Jöns — och att vi hemma i Sverge 
tröttnat på leken. 

Greger Magnusson stämde in: 

— I aderton långa år har detta ömkliga krig 
sugt frälsemännens blod. Vi ha snart icke mer 
att ge. Må kungen blunda för det, om han kan, 
men sanningen är, att värre var det aldrig ens 
i kung Albrekts tider. 
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Herr Broder drack ut sitt stop och satte det 
hårdt i bordet: 

— Sant må det vara, som du säger, men 
herrarna i Sverge jämra sig ständigt öfver 
höfvan, och aldrig vet jag, att de varit tillfreds! 

— Ingen vet hvar skon trycker utan den, 
som har honom på foten — genraälte Herman 
Rodhenkirke. — Med dig har det ju ingen 
nöd, eftersom drottningen består kalaset, men vi 
andra, som själfva få hålla oss med föda och 
vapen, skepp och folk . . . 

— Ja, funnes ändå minsta hopp om, att 
k:iget skulle sluta med heder — fortsatte herr 
Svarte Jöns, — men är efter år bevittna vi blott 
samma ynkedom. 

Herr Olof Axelsson for ut: 

— Enhvar af oss, som var med i fjol utanför 
Siesvig, kan tala därom! Dit kommo Hanse- 
städernas sändemän, och det snöade fejdebref. 
Staden Buxtehude förklarade krig, och Ludvig 
Bliicher likaledes. Hvem har någonsin hört, att 
det finns en stad, som heter Buxtehude eller en 
narr, som heter Bliicher? Jag skulle ha lett 
de högtidliga härolderna midt i ansiktet. Men 
kungen var blek som ett lik om nosen och drog 
sig hals öfver hufvud tillbaka, brände förråden. 
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så att mjölet flammade högt i himmelns sky. 

Jag skulle, i hans ställe, ögonblickligen ha 

stormat Slesvig, satt mig fast i Oottorp och 
skrattat både åt gref Henrik och allt kramar- 
packet. Han hade ju en präktig här. Men nej, 
han måste hem till sin Cilla eller Dorta eller hvad 
slinkan kallar sig. Och fienden tog strax fasta 
på fördelarna. I fjol var det dock vi som beläg- 
rade dem, i år ha holsteinarna belägrat oss. 

— Det slutade dock snöpligt för dem, — 
erinrade herr Otto Nielson, en svartmuskig järn- 
man, som hade sin hjälm framför sig på bordet, 
vid sidan om sitt stop. Ömsom med nyfikenhet, 
ömsom med hat i blicken betraktade Anders 
Flintesten den riddarns näsa, som med sin häng- 
ande tipp erinrade starkt om hans egen. 

— Hur slutade det då? sporde herr Sten 
Turesson. 

— Vet du icke, hvad som händt utanför 
Flensborg? Vet du icke, att gref Henrik fallit? 

— Nej, vid alla helgon! Berätta! 
Herr Olof Axelsson tog ordet: 

— Det skedde natten till Kristi himmels- 
färdsdag, så om grefven for direkt till himmeln, 
fick han vara med om stor glädje. — Han hade 
belagt Flensborg med en stor härsmakt af hol- 
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steinare, hamburgare och liibeckare — brodern 
Gert, som nyss gjort en rundtur för att brand- 
skatta våra kuster, låg utanför med en flotta af 
liknande sammansättning. Men på Flensborg 
förde herr Peter Jensen befälet, och bispen af 
Börglum välsignade de våra, så att de blefvo vid 
godt mod och lära ha visat gref Henrik och 
hamburgarna samma kroppsdel, som Femera- 
nema bjödo kung Erik spegla sig i — hvilket 
bekom dem på ändalykten illa. Det sägs att 
hamburgarnas höfvitsman, en rådman Kletzke, 
tagit den bakvända hälsningen illa vid sig och 
i vredesmod slagit bottnen af många fat — und- 
fägnat både sitt eget folk och de holsteinska 
röfvarne rikligt. Och när de framåt morgonen 
tappat allt vett, fick han dem att storma 
på stället. Deras vrålande skall ha varit mer 
fruktansvärdt än deras anlopp, men Flensborgs 
murar tycktes starkare än Jerikos, och det enda 
som hände var att gref Henrik vaknade i sitt 
tält. Omorgnad for han upp, fick brynja på, 
men inga hosor och störtade ut i mörka natten, 
troende att hamburgarna honom oåtspord gått 
till storms för att ensamma få all ära och 
fördel af Flensborgs fall. Han ville därför till 
hvarje pris in i staden, grep alltså en storm- 
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stege och skalade uppför dess pinnar. En 
riddare varnade högt och nämnde hans namn. 
Då stacks ett spjut mellan pålarna och han fick 
det midt i magen — Qud signe hans själ. 

— Qud signe hans själ! upprepade många 
af de närvarande, och där blef ett ögonblicks 
tystnad i laget 

Västerut tecknade sig staden skarpt mot 
himmeln, där solen gått ned. Längst inne, 
där den smalnande vattenvägen stängdes af en 
bom, stod ett stentorn och där bakom, en smula 
till höger, reste sig borgen, på en holme om- 
gifven af pålverk. Dess höga midttorn bildade 
för ögat ett med de krenelerade murarna och 
från porttornet, på andra sidan grafven, sågs 
Höga bron i en båge kasta sig öfver mot stranden 
till höger, där staden, omsluten af mur och plank, 
låg — en hopgyttrad samling af hustak, öfver 
hvilka S:t Nikolai- och Vårfrukyrkornas torn 
reste sig, och en väderkvarn gjorde korstecken 
på en höjd. 

Årslag störde plötsligt stillheten på vattnet. 
En båt lade ut från kungens kravel och roddes 
inåt mot stranden. 

— Må hornen smattra! ropade herr Olof 
Axelsson. — Må stenbössan dundra och må vi, 
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danska och svenska herrar, dricka vår konungs 
skål. Här ligga vi som trogna hundar på vakt. 
Hvart ögonblick kan fiendens flotta bli synlig. 
Sten Turesson har t dag sett den i Köghe-bukten. 
Det gäller alltså för oss att vara redo. Därför 
sofva vi icke i natt — kungen ensam lämnar 
sin post och förtöjer sig hos den röda Cilla! 
Herrarna rundt om bordet blefvo mer och 
mer högröstade, slogo sina näfvar i bordet, så 
att de tomma stopen och stånkorna hoppade, 
och gåfvo desslikes med stampande sitt bifall 
tillkänna. Men herr Sten Turesson sade: 

— Väg dina ord, Olof Axelsson. Får kungen 
höra dem, kunna de komma dig dyrt att kosta. 

Då blefvo några hemska till mods och upp- 
repade lallande: 

— Väg dina ord! Väg dina ord, Olof 
Axelsson. 

Andra sågo sig omkring med misstänk- 
samma blickar, letande efter den Judas, som 
skulle förråda dem. Anders Flintesten var den 
obekante i laget, och oftast fastnade blickarna 
vid honom. 

— Vi äro icke alla riddare! mumlade herr 
Otto Nielson, i det han med en suck lät huf- 
vudet sjunka mot bordet. 



Digitized by 



Googk 



302 DROTTNING FILIPPA 



— Drucken buk gör lungan sjuk! genmälde 
Anders Flintesten lugnt. 

Herr Broder märkte dock, att hans ögon 
gnistrade olycksbådande, och att handen knöt 
sig om knifven. För att afleda ovädret, sade han : 

— Jag ser där en ungersven, som jag icke 
känner. Hvad heter du? 

— Karl Knutsson — svarade svennen höf- 
viskt; men han hade en anspråksfull hållning 
och någonting vårdslöst i sitt väsen, som retade 
herr Broder. 

— Morsgris, kantänka — gycklade han. — 
Nej, en så prydlig vapensärk du bär! Nå, särken 
skrämmer ingen fiende! Låt se att du aktar ditt 
jungfruskinn ! 

— Behagar det dig att pröfva på, hur lätt 
det kan vara att rispa? 

— Se, se, så käck och förnäm' du är! Men 
efter du likafullt blott är sven, må du hämta 
mig ett nytt stop vin. 

— När svinen klippas, blir jag din småsven, 
vitaliebroder! 

— Ha, ha! fnös herr Olof Axelsson. — Du 
hugger godt ifrån dig, gulnäbb! Få se nu, om 
ditt svärd biter lika skarpt som din tunga. 

Han nickade uppmuntrande än åt den ene, 
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än åt den andre, som ville han säga: »Nå, 
slåss, tills ni bli vänner!» Men herr Broder 
skakade sitt hufvud : 

— Med öfvermage byter en riddare icke 
hugg! 

Därtill genmälde Karl Knutsson stolt: 

— Minderårig är jag icke, och mitt sköld- 
märke lär väl kunna uppväga dina sporrar. 
Dock — som du behagar. För ogjord gärning 
botes ofödt fä. Men gömdt är icke glömdt! 

Många herrar hade somnat öfver och under 
bordet. Med osäkra steg klefvo andra till sina 
skepp. Herr Broder reste sig raskt och gick, 
följd af Anders Flintesten. 

På spegelblankt vatten gled snäckan utåt 
förbi de stolta stormännens skepp. Herr Broder 
satt tyst på aktertoften, rufvande öfver sin vrede. 
Väl visste han med sig, att han själf varit den 
utmanande, men skuren, som brustit lös mot 
Karl Knutsson, var blott nederbörd af den 
förbittring, som hela kvällen samlat sig inom 
honom och hvars efterverkningar han ännu 
kände. Med uppenbar ringaktning hade han 
bemötts af de öfvermodiga herrarna kring 
dryckesbordet. Just som om han i deras ögon 
blrfvit en ringare man efter det han föredragit 
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att som kapare föra eget skepp i stället för att 
som riddare tjäna på en annans. Därtill var han 
för ärekär och stolt; och till att tjäna som man 
af vapen med eget skepp hade han icke råd. 
Därför bemöttes han med missaktning! Ty i 
denna lumpna värld gällde intet annat än rike- 
dom och börd. 

Hjärtat bultade så, att järnet darrade öfver 
hans bröst. Han hatade alla dessa herrar af 
gamla ätter. För dem betydde mans förtjänst 
intet. För dem var han endast den fattige 
väpnaren Sven Thordssons son. Men hans mor 
var rike herr Bengt Ebbessons dotter och på 
mödernet var han så god som de andra, om 
han än icke hade salig herr Carl Ulfsson till 
morfar eller tillhörde heliga fru Birgittas släkt! 
Det var andra tider nu, den heliga frun var 
länge sedan död, andra ätter skulle växa fram 
till än större anseende, och rikedom kunde han 
äfvenväl själf vinna med sitt svärd. 

Snäckan hade lagt ombord med vaktskeppet, 
roddarna kastat sig på sina bänkar och somnat. 
Natten var stilla och ljus. 

— Sofver du. Broder Svensson? sporde 
Anders Flintesten. 

- Nej. 
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— Natten är trolsk. Som silfverdimmornå 
stiga öfver vattnet, så stiga drömmarna i män- 
niskornas själar. Om ära, makt och rikedom 
eller blott om en kvinna, man har kär. 

Herr Broder tänkte på drottningen. Hon 
hade honom kär, som en syster sin bror. Javäl. 
Det var godt att veta. Men andra känslor 
brottades i hans bröst. En hetare lidelse sjöd 
i hans hjärta. Sju år hade han redan tjänat 
för Rachel. Han var hvarken barn eller beghard. 
Han hade icke minsta lust att försaka jordens 
kärlek för himmelns — — 

Ur tystnaden höjde sig Anders Flintestens 
röst som en siares, tolkande hans egna, hem- 
ligaste tankar. 

— För drottningen och riket skulle det ha 
varit bättre, om kungen fått dö vid Femern. 

— Då skulle kung Bogislaws ha regerat nu ! 
genmälde herr Broder undvikande; men den 
andre skakade sitt hufvud. 

— En annan hertig af Pommern skall aldrig 
bli Nordlandens kung. Fastmer skulle drottning 
Filippa nu ha varit rikenas rätte husbonde, som 
före henne drottning Margareta. Tilläfventyrs 
kunde det sedan ha lyckats en ung och tapper 
riddare att rubba hennes renlefnadsvilja! Ty 

20. — Lundegård. 
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kärleken finner fuller älskogsvägen, och mot sin 
natur kämpar äfven en drottning i längden för- 
gäfves ! 

Herr Broder vände sig mot den underlige 
ungersvennen, och deras tindrande ögon möttes. 

— Frestare — hvem är du? 

— En, som af födsel står utanför och som 
måste bryta sig in! 

— Hvaraf har du ditt namn ? Hvadan kom- 
mer du själf? 

— Min fader är en mäktig herre. Jag satt 
till bords med honom i kväll. Han kände 
hvarken sitt eget blod eller sitt eget hårda 
hjärta eller sin långa näsa, som jag ärft! Han 
är nu gift med en gammal fru af en gammal 
mäktig ätt, och med henne fick han ett gammalt 
gods, och med henne har han en äkta son, 
som föddes af deras kärlek kvällen innan hon 
blef femtio år. — Min moder var ung och fager, 
dotter till en hederlig, fattig man af vapen, som 
jagade henne från sin gård, när det visade 
sig, att hon blifvit skämd. Som en ulfunge föddes 
jag i skogen, men blef funnen utanför min faders 
borg med hufvudet mot en flintesten, och däraf 
har jag mitt namn. Min moder, som icke kunde 
lefva, hade lagt mig vid fadershjärtat, innan hon 
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gick. Hennes Hk flöt i grafven kring borgen. 
Allt detta vet jag af prästen, som döpt mig. 
Jag fostrades vid min faders hof. Där lärde 
jag rida, segla och slåss; men tolf år gammal 
rymde jag och har sedan fäktat mig fram. Nu 
vet du, hvem jag är! Jag hör till dem, som 
intet fått, ej ens ett namn af far eller mor. Jag 
måste därför vinna allt med eggen på mitt svärd. 
Vill du stå mig bi, är jag din vän, hvarom icke 
må hvar gå sin väg. Jag hade i natt en underlig 
dröm. Tror du på drömmar. Broder Svensson? 

— Jag tror, att själen sväfvar vida omkring, 
när kroppen sjunker i sömnens, som i dödens, 
dvala. 

— Jag drömde, att strid stod på vattnet 
härutanför. Väl femtio stora fåglar med guld- 
näbb och silfvervingar kommo söderifrån i två 
flockar. Mot den ena flögo norrifrån lika många 
jämnstora fåglar med griphufvud och guldklor. 
De stridde utan lycka och några blefvo tagna. 
Men mot den andra flögo lika många mindre 
fåglar med blodröda vingar och näbbar och klor 
af järn. De stridde som afgrundsandar, drefvo 
fienderna på flykt, togo många tillfånga och 
vunno rikligt byte. 

— Lätt är den drömmen att tyda, — sade herr 
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Broder. — De söderifrån kommande äro Hanse- 
städernas skepp, de jämnstora fåglarna norrifrån 
äro våra stormäns märsskepp, men de mindre 
med näbbar och klor af järn äro vi och de 
andra vitalianerna. 

— Så tror jag ock. Men hör nu vidare. I 
spetsen för den flocken flögo du och jag. Och 
vi och alla, som följde oss, hade hvar sin röda 
ros i bringan. Och jag hörde en röst, som 
sade : I det tecknet skall du segra! 

— Den röda rosen är drottningens fäderne- 
vapen. Med hennes hjälp ha vi så godt som 
alla fått vår rustning. 

— Det tyckes mig därför som borde vi ock 
gå till strids under samma tecken och ledning. 
Vill du vara vår höfvitsman, lyda vi dig. 

— Det vill jag! svarade herr Broder, och 
därpå bytte de handslag. 

De aftalte sedan brödraskapets stadgar, hur 
bytet skulle delas och mycket annat, som Anders 
Flintesten på förhand uttänkt. 

— Lydnad må vara vårt första bud. Vårt 
stridsrop: För Gud och drottning 
Filippa! Oss skola alla följa. Död åt enhvar, 
som står oss mot! 

När solen brann röd i öster, lik en vårdkase 
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på blåstrimman Skåne, och hanarna började gala, 
och munkarna sjunga sin morgonsång i Köp- 
mannehafn, såg väktarn i toppkastellet på herr 
Broder Svenssons skepp väl trettio hvita segel 
komma söderfrån flygande i morgondiset. 

— Gässen i sikte! 

Som en budkafle kastades ropet inåt från 
skepp till skepp. 

Gastarna tumlade yrvakna upp, och där blef 
lif och brådska, ankaren lyftes, vapen blixtrade, 
seglen hissades under skrän eller sång. 

— Gässen i sikte! Haliohej! 

Hoppet om rof lifvade alla. När Hansestä- 
dernas krigsskepp seglade upp, kunde deras han- 
delsfartyg icke vara långt borta! Från syd- 
landen skulle de komma lastade med sällsamma 
njutningsmedel, vin och russin, siden och vapen 
— allsköns härligheter. Hvad byte att vinna! 
Det gällde blott att slå gässen på stjärten först. 

Drottningens fribytare stucko till sjöss för 
förlig vind i viggformig fylking. Stormännens 
märsskepp gledo ut i rad och gjorde front mot 
söder. Kungens kravel låg ensam kvar under 
Räfsvansen, som en sjusofvare under sin paulun, 
med riksbaneret otåligt ryckande och fladdrande 
för morgonbrisen. 
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Söderut skönjdes allt klarare fiendens flotta 
seglande för sidovind, med anförareskeppen i 
midten. Afståndet mellan dem var icke större, 
än att de kunde bytta ord genom roparn, men 
de skildes allt mer, linjen delade sig i två flyglar, 
af hvilka den ena höll in under Amageland, den 
andra drog sig närmre Saltholm. 

Mot denna högra flygel satte fribytarnas fyl- 
king kurs med herr Broder Svenssons mars- 
skepp i spetsen. För fulla segel rände han in 
på det yttersta skeppet, som kovände i för- 
skräckelsen och girade upp mot vinden för att 
undgå stöten, men femtio änterhakar grepo det 
med järnklor, och som två jättedjur i kamp 
trycktes skrofven mot hvarandra, så hårdt att 
refbenen knakade. 

Pilarna susade å ömse håll från kasteli och 
kompani; kämparna samlade sig bak hvar sin 
reling och öfverdängde hvarandra med hugg 
och slag. Upp och ned hveno svärd i luften, 
fällde ibland sin man, men gnistrade än oftare 
förgäfves mot hjälm och sköld. Från båda 
sidorna stacks det med spjut, och de starkaste 
bland fribytarna refvo med långa hakar sina fien- 
der omkull eller öfverbord, medan tyskarna från 
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sitt högre skepp läto stenar hagla öfver sina 
angripares hufvud. 

— Landbryggan upp! befallde herr Broder. 
— Äntring! 

Tjugu mari lyfte fram landgången, reste den 
som en stormstege mot fiendeskeppet, där den 
greps af väl femtio händer och vräktes tillbaka. 
Tre gånger upprepades detta, men den fjärde 
sprang herr Broder, följd af sina djärfvaste män, 
så raskt upp för plankorna, att de icke kunde 
rubbas. I stället störtade då tyskarna utför att 
möta anloppet, och midt på landgången kom det 
till en förtviflad strid. Många föllo från ömse 
håll för svärdshugg, många förlorade fotfästet, 
dumpo i vattnet och sjönko som bultar, men 
från fiendeskeppet vällde nya kämpar ständigt 
fram och trängde utför med sådan kraft, att fri- 
bytarnas stormkolonn trycktes tillbaka. 

Tills ett rungande rytande plötsligt fick hejd 
på tyskarna. En snäcka hade från andra sidan 
lagt ombord med deras skepp och i spetsen för 
sina vilda gastar klängde Anders FHntesten 
öfver reHngen, vrålande af full hals: »För Gud 
och drottning Filippa !» Stridsropet väckte starkt 
eko bland herr Broder Svenssons män, och som 
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de sågo fienderna draga sig tillbaka, stormade 
de ånyo uppför landbryggan. 

Anfallna från två sidor, grepos tyskarna af 
skräckens vanvett, fäktade utan ordning, foro 
omkring som förvirrade får. De klokaste be- 
satte kompaniet och höggo till motvärn i blindt 
raseri, dignande allt mer af utmattning under 
sina egna vapens tyngd, tills höfvitsmannen 
kastade sköld och svärd och sjönk i däck och 
skrek : 

— Hugg till, men fort! 

— Vapenlös man slå vi icke! genmälde herr 
Broder Svensson, och Anders Flintesten gnäg- 
gade: 

— Så galna äro vi icke! Därtill värdera vi 
dig för högt. I lödiga mark, vill säga. 

Han var i strålande lynne, och skämtet flö- 
dade från hans stormhatt, allt medan han tog sin 
fiendes händer och band dem bastant mot hvar- 
andra : 

— Nu liknar du fromheten skuren i trä med 
händerna lyfta till bön! Hvad heter du annars? 

— Herr Heyne Höyer! 

— Är du Gud eller kung eller riddare? 

— Jag är borgmästare i den fria hansesta- 
den Hamburg! 
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— Tids nog då att minnas din herretitel, 
när lösepenningens storlek skall bestämmas! 

Herr Broder Svensson hade stigit upp på 
kastellet, där utsikten var friare. Längs hela 
linjen var striden i gång. 

Anfallsplanen hade utförts med beundrans- 
värd säkerhet, som en tur i tornej. Under upp- 
seglingen spände fribytarnas fylking långsamt 
ut vingarna, och knappt hade viggens spets nått 
fram till fiendens yttersta skepp, förrän vingarna 
började slå öfver och omsluta den fientliga linjen 
från två sidor. 

Som vargar med tänderna klänga sig fast 
vid skogens flyende högdjur, fasthakade sig 
sedan fribytarnas snäckor två och två vid hvart 
af de stora hanseskeppen, och gastarna gingo 
till storms. Stridslyckan log mot deras djärfhet, 
från flere af de flytande borgarna dalade redan 
Hamburgs och Rostocks vapendukar, medan 
andra sågos sätta alla klutar till och söka rädd- 
ning i flykt. Tre kommo därvid för nära land, 
körde fast på Saltholmsgrunden och omringades 
åter af småfartygen, som rörde sig fritt, där de 
stora strandat. 

Med järnhatten skjuten tillbaka öfver pannan 
steg Anders Flintesten upp på kastellet. 
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— Fångarna äro stufvade under däck, sade. 
han, och de gula roftänderna blänkte fram i hans 
belåtna grin. — Dyrbara fåglar, må du veta! 
För du de tagna skeppen till Köpmannehafn? 

— Javäl.' Och du? 

Anders Flintestens ögon lyste som en ja- 
gande hunds, när han svarade: 

— Jag tänker stå en dust ännu. För öf- 
nings skull! Det gör gastarna godt. Och efter 
ingen här behöfver hjälp, ror jag väl öfver på 
andra kanten. Där tycks det behöfvas. 

— Jag kommer efter! sade herr Broder. 
Han följde tankfultt snäckan, som med seglet 

fälldt stäfvade västerut mot vinden. 

Hur strålande fager dagen var, och vattnet 
— hur glittrande blått. Men öfver sig hörde 
han ett förvirradt skri från tusentals hvita fåglar, 
som med rappa, skrämda vingslag flyktade 
österut. Och vid det han böjde sig öfver re- 
lingen, såg han, att vattnet var rödt af blod. 

På kompaniet lågo de döda och sårade i 
rader sida vid sida. Det var icke godt att skilja 
dem åt. De höllo sig alla så stilla i sina tunga 
skrudar af järn. 

Där borta under Amageland var kampen 
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ännu i gång mellan hansef lottans vänstra flygel 
och de nordiska stormännens märsskepp. 

De stridde med mindre lycka än fribytarnas 
snäckor och småfartyg. Den bålde Greger 
Magnussons skepp var redan i liibeckarnas våld, 
och många andra ansattes hårdt, men hårdast 
herr Otto Nielsons. En beväpnad kogg från 
Wismar hade lagt ombord med hans krigsfartyg, 
och öfver dess ranka reling gingo tyskarna just 
^till storms. När Anders Flintesten såg det, 
gnistrade hans ögon vildt. 

Herr Otto Nielson värjde sig käckt; men 
fiendens öfvermakt var här långt större än vid 
Immervad, där den tappre riddarn blef sårad. 
Nu stod visst lifvet på spel! Han måste ju 
fakta och slåss till fots som en vanlig sven i 
ledet, den stolte höfvitsmannen på Kallö och 
herren till Björnholm. Där hemma hade han fru 
och barn, en gammal, trofast husfru, som bragt 
honom Hvideättens gods och födt en son vid 
femtio år. Han hade mycket att lefva för. 

Men rundtom på skeppet lågo högar af 
slagne och öfverallt flöt blod. 

Med sista resten af sitt folk hade han kastat 
sig upp på förkastellet. Mellan svärdshuggen 
såg han en snäcka lägga till, en handfull folk 
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falla tyskarna i ryggen. Sen såg han bara tu- 
sen gnistor, som slocknade i mörker. Men när 
han åter reste sig, barhufvad och med blodet 
rinnande hett utför pannan, stod framför honom 
en ungersven med ett blödande svärd i handen 
och under stormhatten en näsa så stor, som 
herr Otto hittills aldrig sett på någon lefvande 
varelse, om icke på sin egen bild i rosenkrans- 
ättens blanka sköld. 

— Är det dig jag har att tacka för lifvet? 

— Ingenting att tacka för! 

Den rike riddarn till Björnholm betraktade 
med häpnad denne underlige sven och sporde 
högst förtrytsamt: 

— Är lifvet ingenting att tacka för? 

— Det kommer an på hvems det är. Jag 
tackar icke för mitt. 

— Jag gitter ej byta ord därom. Men hvar- 
med skall jag löna dig? 

— Med intet. Vi äro kvitt! . 

Och Anders Flintesten vände sig, drog 
stormhatten ned öfver pannan och gick. 

— Hvem är du, lurk ? skrek herr Otto vredt. 
Nämn mig åtminstone ditt namn! 

Svaret kom nedifrån snäckan: 

— Din son! Har intet namn! 



V 



Digitized by 



Googk 



XVII. 
Drottningens fribytare. 




n vår som denna, år 1428, 
kunde ingen af Köpmanne- 
hafns mer än fem tusen in- 
byggare minnas. 

Sedan tredjedagpåsk tycktes 
tiden ur led. Då var det som 
om domens dag brakat ned öfver staden med 
dundrande dån, och hvart kräk, som hade vingar, 
yrde upp, flög till skogs, utom fjäderfät, som 
snurrade, skrockande af skräck, medan männi- 
skorna störtade till stranden — — 

Halftredjehundra Hanseskepp hade lagt sig 
under Räfsvansgrundet och bränt lös med väl 
halftannat hundra bössor mot blockhuset vid 
hamnen och skeppen bakom bommen, ja, mot 
Borgens höga torn och stadens murar. 
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De skeppen bakom bommen hade året förut 
slagit gässen på stjärten där ute i Sundet, men 
lågo nu i vinterhamn, som ruggiga björnar i 
ide. Höfvitsmännen sutto ännu hos sina fruar 
hemma vid spiseln. Och kungen — — ? 

Det hette, han låg i Sorö och bad! Nej, 
munkarna där visste bättre besked. I klostret 
låg han icke, men väl i dess närhet, på Skiolde- 
naes gård, dit han fört sin röda slinka. 

På borgen invid Köpmannehafn satt drott- 
ningen mol allena. Dock tröt henne hvarken 
vett eller mod. Hon sammankallade i hast 
hofvets käckaste riddersmän, och budkaflen, som 
hon lät gå, bultade icke förgäfves på någon 
dannemans dörr. Bönderna strömmade till sta- 
den, hvar vapenför sven sprang till stranden, 
ja, sjuka och lytta släpade sig dit och stridde 
bäst de kunde. — Hon eldade alla med goda 
ord och med sitt fagra leende, hon kom till 
synes öfverallt, där kungen borde ha varit. 
Svärd eller rustning bar hon ej, men kronan 
glänste kring hennes hår just som en helgon- 
gloria-, och mellan molnen midt i striden syntes 
hon många sväfvande som en folkets fylgia på 
hvita vingar. Dock trodde sig andra veta, att 
hon med sina tärnor hela dagen legat på knä i 
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bön framför altaret i Vårfru-kyrkan, och att 
Gud fördenskull sändt en ängel, som fört hennes 
foUc i striden. 

Fråii Borgen, staden och stranden gåfvo 
hundrade järnrör svar på tal, och röken föll 
som en skymning, däri ingenting stod klart, 
men många rykten hvirflade rundt: 

Tolftusende man hade fienden ombord. 
Där var ryttare, röfvare, gastar! Jättar, som 
knaprade stenarna runda till bössorna, troll, som 
blåste eld på fänghålspulvret, slaktare med knif- 
var skarpare än skärvassblad, tunnor till att salta 
det danska köttet i! För meningen var att grusa 
Borgen, sänka skeppen, plundra staden. Och 
höfvitsmannen, den onde gref Gert, hade svurit 
vid Femerns blodiga minne, att aldrig mer en 
oxe skulle rama från Siaelands vångar och aldrig 
mer en hankyckldng gala från Amageland 

Men ofvan molnen satt Gud Fader och 
hade i sin allvishet annorlunda bestämt; ty han 
hyste stor kärlek till Absalons stad och hela 
Sokkelunds härad, som hört till Roeskilde bispe- 
stol; och fast bysvennerna icke längre buro 
bispens vapen, höll Herran alltfort sin hand 
öfver Köpmannehafn, som också förkofrat sig 
underbart på de senaste tio åren 
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Skjutpulverrökens svarta moln rufvade öfver 
vattnet som domedagsmörker. Bösskotten dund- 
rade ständigt, och stora stenklot dumpo mot 
murar, mark och plank, allt under det pilarna 
hveno som stimmande, stora mygg i natten, och 
vänners och fienders vreda vrål tidtals drunk- 
nade, tidtals dök upp som ett rytande af hundra- 
tusen hungriga vilddjur, öfverröstande de sårades 
jämmer och de döendes rosslingar. 

Det spordes, att fienden drog sig tillbaka, 
motad af en förödande eld från blockhuset 
och skjutpråmar framför bommen, den punkt, 
mot hvilken hufvudanfallet riktats, och där herr 
Broder Svensson stridt i spetsen för drottningens 
käcka fribytare. Det spordes, att inloppet till 
hamnen spärrats af sänkta vrak 

En fläkt kom plötsligt från väster och strök 
som en kvast genom röken, så att utsikten 
blef fri. 

Ytterst mot Sundets blygrå vatten lyste 
hundratals segel. Närmre sågs en aftacklad kogg, 
rullande som ett rusigt hafsvidunder, sjunka i 
djupet. Tätt under land vaggade en väldig 
skjutflotte, hvarpå en sjösjuk ko stod med baken 
vänd mot fienden, omgifven af fem rykande 
bössor och väl tjugo tjutande kämpar, som 
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med många ohöfviska åtbörder bjödo de flyk- 
tande gässen att rycka blott ett enda hår ur 
det danska nötets svans. Till tecken att faran 
var öfver flög också bommen till väders, lik ett 
pekfinger manande människorna att tacka Gud 
för stadens räddning; och snäcka efter snäcka 
gled ut i Räfsvansdjupet ! Det var då endast 
stormännens märsskepp, som ännu lågo otack- 
lade i vinterhamn! Drottningens fribytare 
sträckte ut till strid! I spetsen gick herr Broder 
Svenssons märsskepp, och från alla toppar 
fladdrade fribytarnas hvita flagga med den 
blodröda fläcken, som föreställde ett hjärta eller 
Lancasters ros. 

Så hade staden blifvit frälst, fast efteråt följt 
en bister tid, sex veckor med ständigt mulen 
himmel, en vår utan solsken och fågelsång. 

Men nu var fjärdedag efter pingst och klar 
som en källa rann morgonen upp med fågel- 
kvitter i luften och solen ösande floder af ljus 
öfver splitter grönskande bokar och blommande 
aplar, som skummade hvitt mot det glittrande 
blå. Ja, éjälfva husen grönskade och blommade 
gafvel vid gafvel utmed de smala, buktande 
gatorna, där många lekare drogo fram med 
bullrande musik bland helgdagspyntade borgare 

21. — Lundegård. 
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och bönder, män och kvkinor i färgrika dräkter, 
feta prelater och barfota munkar, hofmän med 
blomstersirade spjut, trasmän med grönt i luf- 
yorna. I samma riktning rörde sig alla, till 
häst, till fots, i rullande karm, och alla bodar 
voro stängda, men lansdukar hängde festligt ut 
från fönstren, där frälsemannen hade kvarter. 
De hade kommit från när och fjärran att taga 
del i det gästabud, till hvilket drottningen bjudit 
alla, som tagit del i stadens försvar. 

Hvem kom icke med glädje, när hon kallade ? 
Genom Björnebrogade skredo slaktarna fram i 
högtidligt tåg med ålderman och insignier, genom 
Ladbrostraede drog Helga trefaldighetsgillet, med 
stadens herrar borgmästare främst ridande på 
sediga gångare, som kråmade sig under vapen- 
broderade sadeltäcken. Men från de tätt be- 
byggda kvarteren kring rådhuset och Vårfru- 
kyrkan vällde den stridaste människoströmmen 
genom Köbmannegade och Fisketorv. Ett ögon- 
blick möttes flödena i en hvirflande trängsel på 
Amagertorv och sökte sig därifrån genom små- 
gatorna förbi S. Nicolai kyrka fram till Vin- 
gården. 

Så nämndes hela marken mellan Östergade, 
stadsmuren och stranden, där ännu i salig 



Digitized by 



Googk 



DROTTNINGENS FRIBYTARE }2^ 

bispens tid östergård låg kringfluten af vatten. 
Nu hägnade ett rödstruket plank hela den vida 
fyrkanten, och ryktet visste berätta, att drott- 
ning Filippa därinnanför, med hjälp af en hol- 
ländsk örtagårdsmästare, skapat ett sannskyldigt 
paradis med den fagraste rosenlund; och dess 
portar, som hittills varit slutna, mottogo i dag 
med öppna armar de ständigt tillströmmande 
folkmassorna, som sorlade af beundran. 

Ty detta var sannerligen ett Eden, en sol- 
beglänst ängd, där glada människor lustvandrade 
i mjuk grönska, träden spirade ur marken som 
hvita jätteblomster, och alla fastans drömda njut- 
ningar vinkade från oändliga bord. Helstekta 
oxar, hjortar och rådjur bjödo knäböjande sitt 
goda kött, smäckfeta svin väntade, småleende af 
brunstekt lycksalighet, att öfvergå till en annan 
tillvaro, vildt och tamt fjäderfä lockade, fisk och 
äggrätter, kål och rofvor, smör och bröd, bak- 
verk, russin, frukter från Sydlanden . . . allt stod 
hungriga munnar till buds. Från fat vid fat 
strömmade tyskt och hemmabryggdt öl, gyllen- 
gult rhinsk, blodröd Clarete och Burgunder. 
I detta paradis fanns tillfredsställelse för en 
mänsklig mages djärfvaste önskningar och intet 
förbud stod mellan lust och läpp. Hundratals 
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småsvenner höUo sig redo att betjäna drott- 
ningens tusentals gäster, som ock med allsköns 
gamman trängdes om vått och torrt, släckte sin 
törst ur stora stånkor, drogo sig tillbaka med 
rågade händer, vroko sig i gräset, mumsade 
grundligt, reste sig, vaggade åter fram att spola 
struparna med öl och vin. Därunder var mun- 
terheten ständigt i stigande. Mustiga glosor och 
afgnagda köttben korsade hvarandra i luften. 
Träffade de, skrattades det än värre. Vred fick 
ingen bli! I dag måste alla vara vänner. Hvem 
ville väl vidgå svedan af bulnad eller sår efter 
en förflugen knota eller ett förfluget ord! Käck 
kämpe kände icke slikt men honom anstod ett 
ärligt rus! Däraf hade alla gjort sig väl för- 
tjänta! Och att hvar skröt med sina bragder, 
kunde ingen förtryta, när alla skräflade lika högt, 
och musiken skrällde öfver allt. 

Längst borta vid lustgårdens gräns mot öster 
skymtades mellan hvita träd på krönet af en 
kulle drottningen i krona och mantel, öfver 
henne sväfvade tronhimmeln som ett purpur- 
moln, bakom stodo stolta herrar, köksmästarn, 
skänken, bissaren, rundtom sutto fagra fruar 
och tärnor, men platsen vid hennes sida var 
tom. 
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Någon sporde: 

— Hvar är kungen? 
Folket svarade skrattande: 

— Kungen ligger i Sorö och ber! 

— Nu igen? Han är vorden förfärande 
from ! 

— Han har en talgoxes hjärta! Han tog 
ingen del i stadens försvar. 

Utmed kullens sluttning stodo de förnäm- 
ligaste gästernas bord vågrätt efter hvarandra 
så, att de på afstånd liknade trappsteg i en väldig 
pyramid, konungamaktens underlag. Kyrkans 
herrar, kejsarns sändebud, rikets råd, Nord- 
landens yppersta riddare och frälsemän spisade 
där, efter ålder och anseende. Men i det gröna 
gräset vid samhällspyramidens fot låg en hel 
liten flotta, väl femtio bord som liknade de väl- 
kända fribytarsnäckorna, hvar med sin grön- 
skande majstång till mast och sin blödande ros 
i vimpeln, sin höfvitsman vid styret och sin 
besättning längs sidorna. 

Det främsta bordet föreställde herr Broder 
Svenssons märsskepp, och i högbänken vid 
rodret satt den unge riddarn från Adisleff. Som 
uddar i en krona pekade fanorna i hans hjälm. 
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och öfver rustningen bar han en mantel af pur- 
pursilke och guld. 

Af alla rikets stormän var ingen i dag så 
hedrad som han, och ingen kunde täfla med 
honom i prakt och glans. Tilläfventyrs var 
han i denna stund Nordens mäktigaste riddare. 
Väl tusen vilda gastar lydde hans minsta vink. 
Högst ädelborna svenner täflade om att få träda 
i hans tjänst, och högst förnämliga herrar sökte 
hans vänskap eller hjälp. Herr Erik Krumme- 
dike höll sig icke för god därtill, och själfva 
kejsarns sändebud, den lärde doktor Niklis 
Stoch, visade fribytarkungen en synnerlig upp- 
märksamhet. 

Stor uppmärksamhet kom öfver hufvud alla 
drottningens fribytare till del, ej endast höfvits- 
männen, de menige äfvenväl. Hvar hade ju 
sin andel i äran som i bytet! Och så mycket 
byte hade de vunnit i fjol, när de togo Ham- 
burgerskeppen och sedan plundrade koggarna 
med sydlandslasten, att guldet ännu klingade i 
många gastars pungar; och så mycken ära hade 
de nyligen skördat vid Köpmannehafns försvar, 
att de sutto som hedersgäster vid drottningens 
tacksägelsefest. 

Det led mot slutet af måltiden och alla voro 
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mätta och glada. Beckbarkade gastar snaskade 
russin och knäckte mandlar med fingrarna, där- 
vid de sällan försummade att kasta med skalen 
till måls mot hvarandras näsor, i allsköns fröjd 
och gamman. Väl hade de alla druckit käckt, 
men dryckjom bekom dem endast väl, de talte 
både öl och vin långt bättre än bönder vatten, 
och flammade deras kinder, betydde det icke 
heller stort, så länge rödt var hälsans färg och 
blodets i fribytarf laggen. 

Nyss hade drottningen gjort sin rund bland 
lustgårdens gäster från grupp till grupp, och 
hvart hon kommit hade jublet brusat högt i 
himmelns sky. Hon talte med många och log 
mot än fler och var en Guds ängel för alla. 

Knappt hade hon återtagit sin plats på kul- 
lens krön, förr än den ene af stadens borgmä- 
stare, herr Anders Laurensson, stod upp och 
lät härolderna äska ljud. Från en pergaments- 
rulle uppläste han sedan med hög röst ett tal, 
som Roeskildes djupsinnigaste klerk med stor 
möda utkläckt, och som i munnen på herr An- 
ders blef till en ovulig retorisk kalebass, en 
baobabpumpa, hvars svullna omhölje gömde 
Köpmannehafns inbyggares tack till drottning 
Filippa för det hon genom sin beslutsamhet. 



Digitized by 



Googk 



528 DROTTNING FILIPPA 

sina förböner och sin klokhet räddat staden från 
fullständig förstörelse! 

När han slutat, bröt ett jubel löst, däri fan- 
farernas smattrande drunknade som fågelkvitter 
i en orkan. Lustgårdens tusentals mätta och 
glada gäster rusade upp viftande, hoppande, 
skrålande, slogo på sköldar, rasslade med vapen, 
stampade, trummade på trätallrikar, dundrade 
med stånkor mot borden — gåfvo på alla upp- 
tänkliga sätt uttryck åt den glädje, kärlek, tack- 
samhet, de i detta ögonblick kände, icke blott 
för det drottningen räddat staden, paradiset, där 
de nu hade sin gamman, utan fastmer, för detta 
gästabud, detta lystmätes lycka, som hon be- 
redt dem. 

Drottningen hade rest sig. Återskenet från 
tronhimmelns purpur bredde en skär rodnad 
öfver hennes ansikte, hennes stora ögon strå- 
lade, hennes fagra leende lyste mot alla. Jublet 
växte, ville aldrig tystna. Häroldernas horn- 
skrällar sökte förgäfves tränga igenom. 

Plötsligt syntes ärkebiskopen af Lund, herr 
Peter Lykke, upprätt på samfundspyramidens 
högsta trappsteg vid det minsta och förnämli- 
gaste bordet omedelbart intill drottningens. Hans 
högra hand sträcktes med en patriarkalisk rörelse 
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ut öfver folket, strykande i luften som för att 
besvärja en storm. Och undret skedde. Stor- 
men lade sig. Det blef tyst. 

Då började han tala, och orden dalade öfver 
församlingen med malmklang som från en dom- 
kyrkoklocka. 

Danmarks, Sverges och Norges drottning, 
den nådiga furstinnan fru Filippa, hade gifvit 
honom det dyrbara uppdraget att framföra hen- 
nes tack till stadens borgare och alla närvarande 
för den oväntade hyllning, de beredt henne. 
Hur oförtjänt hon än visste den vara, gjorde 
den likväl hennes hjärta gläcije, som en omedel- 
bar yttring af folkets kärlek, den hon, tyvärr, 
aldrig kunnat göra någonting för att med goda 
och nyttiga handlingar förvärfva, ehuru viljan 
därtill icke fattats henne. Emellertid hade hon 
bjudit till denna fest alla, som deltagit i stadens 
försvar icke för att tackas af dem, utan för att 
tacka dem. Och detta tack ville hon härmed 
ha framfördt. Det gällde alla, som lystrat till 
budkaflens kallelse, alla, som stridt med mod 
och mandom, ehvad de än uträttat, stort eller 
smått. Det gällde minnet af dem, som fallit, 
det gäUde alla, som i striden fått men eller sår, 
vare sig de nu befunno sig här, eller törhända 
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alltfort lågo bundna vid plågornas läger. Nämna 
någon särskildt, ville hon icke. Beträffande 
människors bragder och goda gärningar, var 
Gud den ende tillförlitlige domaren. Dock hade 
hon beslutat att göra ett enda undantag. Hon 
ville det desto hellre, som hon därigenom kom i 
tillfälle att offentligen stadfästa ett namn, som 
redan blifvit folket kärt : Drottningens fri- 
b y t a r e. Det var icke första gången dessa käcka 
kämpar utmärkte sig ! I fjol var det drottningens 
fribytare, som i sjöslaget här utanför hemförde 
segern ; och alla visste, att drottningens fribytare 
under det nyss lyckligt tillbakaslagna anfallet 
på Köpmannehafn kämpat, där faran var störst, 
och att fienden främst genom deras tapperhet 
blifvit tillbakakastad. Till minne däraf tillerkände 
drottningen dem härmed rätten att föra Lan- 
casters vapen i flaggan, och som tecken därtill 
ville hon själf fästa den röda rosen på deras 
höfvitsmans bröst. »Alltså bjuder jag dig. 
Broder Svensson, riddare, att stiga upp till tro- 
nen och mottaga hederstecknet!» 

Jublet brast nu åter lös med samma våld- 
samhet som förut och allas ögon vändes mot 
den unge riddarns plats. 

Han hade rest sig från bänken och tycktes 
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öfverlägga med sig själi, hvad väg han skulle 
taga till pyramidens topp. 

— Gå rakt upp! skreko gastarna. — Där 
är ju breda trappor. 

Gästerna midt på det nedersta bordet träng- 
de sig skrattande samman, gåfvo fribytarkungen 
rum, när han svängde sig upp. Folket, som 
såg hans purpurkappa, uppstämde höga glädje- 
skri. Gästerna midt på de andra borden uppför 
kullen följde exemplet nedifrån, och som på 
breda trappor sprang den unge riddarn uppför 
samhällspyramiden mellan väggarna i ett män- 
niskohat, som delat sig. 

Högst uppe vid tronens fot böjde han höf- 
viskt knä och mottog på bröstet den röda 
rosen af drottningens hand, som han sedan 
kysste. 

Nedifrån brusade jubelstormen, gastarna 
började skrala i yrsel: 

— Kyss henne också på munnen! Kyss vår 
nådiga drottning så det känns! 

Herr Broder Svensson stammade med kin- 
derna flammande af blygsel: 

— Där vin går in, går vettet ut! 

Men drottningens min var leende mild, lik 
en mors, som ser på sin son: 
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— Har du någonting att önska? Det är 
dig på förhand beviljadt! 

Han såg henne rakt in i hjärtat med en 
tindrande blick och svarade stolt: 

— Allt jag vill äga, kan vinnas med svärd 
— och det som icke kan vinnas, står högre än 
själfva min önskan når! 

Så vände han sig ut mot folket, bjöd tyst- 
nad med sin hand och talte: 

— Ett löfte vill jag gifva till tack för den 
stora heder, som i dag kommit mig och mitt 
folk till del — att innan ett år förflutit, skall 
Hanse-skeppens bragder både här och hinsides- 
Sundet vara hämnade med étt anfall på en af 
deras egna städer! Drottningens fribytare lofva 
detta! Så hjälpe oss Gud och Sanct Erik 
konung! 
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Fadershjärtat. 

n ryttare red ut från herr 
Olof Axelssons gård i Köp- 
mannehafn och tog af till 
vänster genom Köbmannega- 
de. Majsolen sken honom i 
ryggen och kastade framför 
honom skuggan af en långbent dromedar, som 
försvann, när han vek om hörnet vid Skobodarna. 
— Lars Blåben! ropade skomakarna, skrat- 
tande. — Lars Blåben! Vill du ha öl? 

Men ryttarn fortsatte vägen fram som om 
han ingenting hört, vek af till vänster vid Klädes- 
bodarna, till höger vid Saltbodarna, stannade 
ett ögonbMck framför Vårfrukyrkan och offrade 
ett korstecken åt Guds moder, fördjupade sig 
sedan i Norregade och dök ändtligen ut genom 
Norreport. 
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Han hade färdats i skridt genom staden och 
ofta haft ett uttryck i sin skäggbottensvarta 
fysionomi, som om tusen tunga tankar kraflat 
kring i hans själ. Nu tycktes han med en 
knyck på nacken kasta dem alla bakom sig, i 
det han beslutsamt högg hästen i sidorna och 
började skumpa framåt vägen mot Serridslev. 

Men innan han hunnit till dammen mellan 
PebHnge och Sanct Örjans-sjön, hade tankarna 
åter fått ryttarn fast, och hästen saktat sin lunk. 

Det var nu så sin egen sak med hvad han 
ämnade taga sig till! För en man, som grånat 
i synder och mångahanda äfventyr, kunde det 
visserligen vara på tiden att tänka på bot och 
bättring. Och visserligen hade han gjort allt 
hvad göras kunde för att te sig som en heder- 
lig man. Hans järnhatt var så skinande blank 
som trots någon riddares hjälm, och öfver den 
rostiga gamla brynjan, som motstod skurning 
bättre än hugg, bar han sin herres vapenrock, 
prunkande röd och gul^ fast den satt så trångt 
på hans jättekropp som ett panterskinn på en 
björns . . . Också hästen hade han för dagen 
tillgripit ur sin herres stall, med risk att bli 
hängd, om herr Olof händelsevis skulle komma 
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hem igen, innan den otrogna gårdsfogden hunnit 
göra sig urtjufva. 

Det var dock icke med sådant lappri, Lars 
Blåben brydde sin hjärna nu. Han vår lika 
förtrogen med tanken på galgen, som andra med 
tanken på lifvet efter detta. Men hvad som 
länge ridit honom värre än maran en syndig 
munk, var föreställningen om mötet med sin 
ungdoms dårskaps röda frukt . . . 

Fordom gick han med gladare hjärta och 
lättare steg till andra möten, när luften var 
mättad med blomdoft och fågelsång, men solen 
väckt rofdjurshungern inom honom till lif. Nu 
började han bli bar i skulten och grå i snag- 
gen däromkring, och visserligen var det för 
honom såväl en pHkt som ett behof att tänka 
på sin framtid... Nej! Att tänka på sitt för- 
flutna! Att ångra sina synder och godtgöra 
dem, så vidt han kunde! 

Slikt låg just som i luften både bland herrar 
och sämre folk. Och enär den mäktige herr 
Otto Nielson till Kallö och Björnholm erkänt 
en drottningens fribytare som sin son, kunde 
väl också Lars Biåben erkänna en kunglig 
fribyterska som sin oäkta dotter! 

Han hade länge grubblat på saken och det 
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var sannerligen icke som följd af en stundens 
nyck, han i dag sågs på väg till Serridslev, där 
den rödhåriga Cilla sades hålla hof i kungs- 
gården. För egen del var han full af goda före- 
satser. Han hade fattat sitt beslut. Han ville 
erkänna sitt barn! 

Han var blott icke säker på att blodets 
röst ljöd lika stark i Gillas, som i hans eget 
hjärta. 

Han visste ju, att till och med en faders 
hjärta kan sofva länge! Han erinrade sig, hur 
han känt lust att krossa barnets hufvud mot 
väggen, den enda gång han håUit det i famn — 
i Jon Jordemodermans stuga i Kalmar. Han 
mindes desslikes som i en dröm, att han en 
gång med fullaste uppsåt knuffat det rödhåriga 
trollet öfverbord. Han var ung och lättlynt den 
tiden. Nu såg han både världen, sig själf och 
sin dotter i annat ljus. 

Han hade^varit hård mot henne, låtit henne 
kastas vind för våg i det vanskliga jordelifvet. 
Att hon likafullt kraflat sig upp på det torra, 
vittnade bestämdt om ruter i tösen, och det 
fanns icke minsta tvifvel om, att detta i så fall 
var fädernearf, men fråga var, om hon icke nu 
skulle vända det mot sin egen far... 



Digitized by 



Googk 



FADERSHJÄRTAT 3 37 

Det var alltså icke för roskull, än mindre af 
egennytta, han bestämt sig för att ge sig till- 
känna som hennes naturlige förmyndare. Det 
var fastmer för att sona, hvad han af ungdom- 
ligt lättsinne brutit mot henne och hennes mor. 

Han strök öfver ögat med afvigsidan af 
handen. Där borde visst ha varit en tår, ty 
han tänkte på den stackars tösen med solskens- 
håret och de blå himmelsgluggarna . . . Om hon 
lefvat, hur skulle hon månne ha känt det att 
vara så godt som en konungs svärmor ? . . . 

Men hon var död, och honom, som lefde, 
ålåg att godtgöra bådas fel! 

Nej, det var sannerligen icke af egennytta, 
han ändtligen bestämt sig för detta steg! Han 
var inom sig fast besluten, att dottern framgent 
som hittills skulle själf få förvalta sig och sitt. 
Han ville blott låta henne känna stödet af en 
faders hand. Han var beredd att offra henne 
den återstående tiden af sitt lif. 

Egentligen trifdes han eljes rätt godt som 
man i herr Olof Axelssons följe. Herr Olof var 
en mäktig riddare, som visste skillnad på folk 
och fä och behandlade folket efter förtjänst 
och hade förtroende för sin gamle Lars. Men 
andras bröd var icke eget; och att äta sitt eget 

22. — Lundegård. 
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goda bröd och dricka sitt eget goda öl var nu 
Lars Blåbens ålderdomshopp. 

Det målet kunde också nås på andra vägar 
än denna. Med verklig saknad hade han för 
sin dotters lycka offrat en plan, som han länge 
närt att skaffa sig eget fartyg och tjäna för 
egen räkning och risk bland drottningens friby- 
tare. Därtill tarfvades blott ett lån, en bagatell 
på tio mark, och skulle det nu visa sig, att 
Cilla icke behöfde hans stöd och icke hyste för 
honom den kärlek ett barn är skyldigt sin far, 
så skulle hon dock näppeligen kunna vägra att 
låna honom tio mark! 

Dock ville han hellre bH fogde på gården, 
där hon bodde. 

Fribytarlifvet var härligt — javäl! Det gaf 
frejdadt namn, det gaf ära och guld. Och 
värre kaxar än drottningens fribytare fanns 
det nu knappast i riket Herr Broder Svensson, 
Anders Flintesten, Claus von der Hagen och 
hvad allt de hette! Mäktiga höfdingar, stolta 
män! Det märktes nogsamt vid festen i Vin- 
gården förra året. Lars Blåben hade själf varit 
med och sett och hört och afundats allt, och 
sneglat med hat till dessa gastar, som hade guld 
i pungen och skymde hans eget ljus. Han 
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visste likafullt med sig att han kämpat som 
ett lejon vid stadens försvar, fast ingen erkänt 
hans bragder och ingen utmärkt honom. Han 
hade fått söka sin tröst i stopet — drucken om 
aftonen som en björn och om morgonen som 
en skjuten örn . . . 

Det taltes också mycket om en plattysk sjö- 
röfvare kallad Foot, som var i ännu högre grad 
en man efter Lars Blåbens sinne. Det var Foot, 
som i fjol med sina skepp gått ända upp till 
en stad kallad Bergen, som måste ligga i Norges 
land och vara mycket rik — och plundrat alla 
krämares skepp och proppfulla salubodar, ja, 
röfvat kyrkoskatten ur själfva biskopens gård . . . 
Och var det sant, som sades, att denne Foot 
var en ringa man, som blifvit rik och beryktad 
— hvi skulle icke Lars Blåben ock nå rikedom 
och ryktbarhet ? 

Men tjäna bland garpar ville han icke! Och 
drottningens fribytare voro nu alla så gräns- 
löst högmodiga kaxar, att man snart måste vara 
herre för att kunna bli skeppshöfvitsman bland 
dem... Som fogde på sin dotters gård skulle 
han få en lugnare ålderdom . . . 

Allt medan tankarna dansade så sin björn- 
dans kring förtid och framtid hade hästen till 
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trots för sm lata lunk hunnit fram till Serridslev 
by. Så nära staden låg den. Och hvilken gård 
som var kungens behöfde ingen fråga. Det 
huset höjde sig lika högt öfver alla de kring- 
liggande bondkojorna, som ett märsskepp öfver 
snäckor och hade både härbärge och högan- 
loftsbur. 

Lars Blåben red in på gården med öfver- 
modig hållning och kastade tyglarna åt en stall- 
sven så vårdslöst som herr Olof brukade kasta 
dem åt honom själf, klef därpå fram till husets 
dörr och tänkte stiga in; men en dörrdräng 
stängde hans väg. 

— Hvad vUl du? 

— Jag vill in ! 

Drängen mönstrade honom med oförskämd 
min och skrattade: 

— Åsnan kännes af öronen och narren af 
talet! Tror du hvem som helst kommer in, din 
lurk? 

Lars Blåben såg rödt för ögonen och mat- 
tade med knuten hand ett klubbslag mot drängen, 
som vek undan och stack efter honom med sitt 
spjut. Dess udd gled utmed brynjan öfver bröstet 
och slet sönder herr Olofs vapenrock, men Lars 
Blåben klämde armen mot sidan, och förgäfves 
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sökte drängen sedan rycka spjutet loss. Det 
satt så fast som furas rot i jord. 

— Du surögda son af en padda, som bolat 
— hväste Lars Blåben. — Skall du öfverfalla 
med skällsord och spjut din egen matmors far? 

Drängen upphörde att rycka i skaftet, som 
om han plötsligt insett, att han träffat sin öfver- 
man både i armens och tungans kraft. 

— Min matmors far? upprepade han och 
vek, bleknande, tillbaka. 

— Javisst, du lilla dumsnut! Och jag vill 
träffa min dotter. Begriper du det? I annat 
fall skall jag knacka det in i din skalle så hårdt, 
att du minns det. 

Därmed klef Lars Blåben stolt öfver tröskeln, 
och dörrdrängen fann för godt att draga sig 
springande tillbaka. 

Lars Blåben följde honom och kom bråd- 
stört insnubblande i vinterstugan. Han hade där- 
för i början svårt att bevara sin faderliga värdig- 
het; blef också flat öfver prakten i sin dotters 
hus. En kammare så prålande som denna hade 
han aldrig skådat. 

Vindögat stod öppet i taket, och solljuset 
strömmade in som genom det öppna locket i 
ett oerhördt ädelstensskrin, där väggar och golf 
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voro täckta af idel dyrbara tyger, glänsande af 
silke och guld. Vid ena långväggen stod en 
säng — en säng? nej, en kunglig kravel, i hvil- 
ken det borde kännas som en lycka att segla 
in i evigheten, så stor och dyrbar var den. Den 
trampade med gyllne fötter på ett fotkläde af 
purpurrödt sammet, och dess röda sidenspar- 
lakan sammanhöllos i taket af två silfverdufvor, 
som näbbades — med skinande röda ögon . . . 

Vid andra långväggen stod bordet, besatt 
med ett sådant öfverflöd af mat och dryck, att 
det vattnades honom i munnen. Och rundt om 
sutto husets folk, nederst männen, som dock 
strax sprungo upp och tycktes vilja gripa till 
vapen, när den objudne gästen tumlade in. De 
hejdade sig vid en vink från husets härskarinna. 
Hon tycktes icke det minsta skrämd. Hon såg 
blott på Lars Blåben med en högmodig räfunges 
blick, och sporde: 

— Hvad vill du? 

Han dröjde en stund med svaret, såg på 
henne tillbaka och log som en välvillig, något 
förlägen björn med hjärta i bröstet. Här gällde 
det, vid S:t Örjan, att hålla tungan rätt i mun 
och väga sina ord. 

Hon satt som en drottning i högbänk med 



Digitized by 



Googk 



FADERSHJÄRTAT 343 



purpurkappa och ännespann, men hade mjöl i 
synen. Omkring henne sutto tio tärnor, så fina 
som någon drottnings — de hade brokiga klä- 
der och gylln»e ännespann, och fnissade och 
tittade ... 

— Jag ville — sade Lars Blåben hest — 
jag ville bara hälsa, egentligen. Känner du icke 
igen mig, Cilla? 

Hon frynte smått på ögonbrynen, såg 
fräckare ut än någonsin förr, och skakade sitt 
hufvud så, att mjölet yrde kring näsan. 

— Jag heter Dorothea och har aldrig förr 
sett slik en björn . . . 

Tärnorna fnissade allt värre, männen skratt- 
tade högt. Lars Blåben bet tänderna samman 
så hårdt, att det knastrade i kindbågarna, som 
när frosten biter i ett bjälktak. 

— I>orothea är äfvenväl ett fagert namn — 
sade han och torkade sig i ögat med en för- 
nimmelse af, att fadershjärtat svettades — men 
jag håller mig ändå hellre till Cilla — för det 
minner mig om henne — gudsängeln — din 
mor... 

— Min moder lär du aldrig ha känt — 
genmälde det röda trollet spotskt — hon var 
från det sydliga Engelland och hette fru Eufemia. 
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Nu måste Lars Blåben gapa. Ämnade kanske 
slinkan förneka sitt eget kött och blod! 

— Har jag aldrig känt din moder? sporde 
han gråtmildt vädjande. Sedan sänkte han sitt 
hufvud och tillade suckande: 

— Gud gifve, att det vore som du säger! 
Men i så fall hade du aldrig kommit till! Jag 
är din fader, Cilla! 

Nu blef det ett omåttligt fnissande och tiss- 
lande och tasslande bland tärnorna vid bordet, 
och alla stirrade leende på Lars Blåben. Men 
räfungen fick ett skadegladt uttryck kring sina 
smala läppar, och hennes gråa ögon började 
skina af hat. 

— EXi ljuger alltför uppenbart. Där är intet 
sammanhang i ditt skräfvel. Om det är, som 
du säger, att min moder var en Guds ängel, 
hur skulle då en jordens lumpnaste lurk som 
du kunna vara min far! 

— Vid Kristi heliga sår . . . skrek Lars Blå- 
ben. Fortsättningen på meningen piskades ihjäl 
i den hagelby af hårda skratt, som nu bröt lös 
rundt om. I detsamma reste sig Cilla, pekade 
på honom med en befallande åtbörd och ropade: 

— Ut med besten! 

Och innan Lars Blåben hann blinka och 
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utan att han visste, hur det gått till, fann han 
sig i nästa ögonblick dunsande mot husets ne- 
dersta trappsteg så hårdt, att det formligen kän- 
des som om fadershjärtat brast. 

Med mindre öfvermodig hållning linkade han 
sedan till stallet, fick sin häst och skumpade 
snart mot staden med ett uttryck i sin skägg- 
bottensvarta fysionomi, som om tusen tunga 
tankar kraflat kring i hans själ. 

Tre hela dagar kändes det, som om faders- 
hjärtat varit dödt, men på den fjärde gaf det 
åter ett lifstecken. 

Herr Olof Axelsson kom ridande från 
Borgen med sina män, och mötte midt på Ama- 
gertorg en karm, som ruHade ned mot Höga 
bro. Den karmen var så präktig, så skinande 
blank och grön . . . hvem kunde väl tänka annat 
än att drottningen åkte däri? Han hälsade alltså 
höfviskt och fick en nådig hälsning tillbaka; men 
icke från drottning Filippa, utan från den röd- 
håriga Cilla, som stack fram sin räfungefysio- 
nomi och log. 

Då började Lars Blåben skratta så hånfullt 
och högt han förmådde. Och alla de öfriga 
svennerna skrattade snart af hjärtans lust. 

— Han hälsade kungens slinka! 
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Herr Olof rynkade ögonbrynen, vände sin 
spingare på fläcken, red fatt den gröna karmen, 
fick den omkull med ett kraftigt ryck. Ut på 
marken rullade Lars Blåbens rödhåriga dotter, 
och medan hon ännu låg på magen, drog herr 
Olof Axelsson sitt svärd, och slog henne därmed 
på ändalykten. 

— Vänta du ! Vänta du ! Kungen . . . skrek 
hon och hotade riddarn med knuten hand. Herr 
Olof svarade gäckande och bad henne hälsa 
kungen, att denna basade slinkebak en gång 
skulle kosta honom Danmarks rike. 

I Lars Blåbens breda bringa hoppade faders- 
hjärtat af fröjd. 
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XIX. 
De hvita svanarna. 

In natt i maj låg drottningen 
och sof, ensam i sin kam- 
mare på Borgen invid Köp- 
mannehafn. Och som det nu 
ofta hände, pinades hon af 
onda drömmar och vände sig 
och vred sig och vaknade med ett skri. 

Rodnande reste hon sig från sitt läger på 
kalla, hårda golfvet vid foten af den breda 
himmelsängen. Hon kände en sugande, våld- 
sam hunger. Hela dagen förut hade hon intet 
förtärt. Men hvad hjälpte det att fasta och 
bära tagelskjorta. Likafullt hade nu Frestarn 
funnit väg till hennes hjärta, medan hon sof. 
I hennes ännu sömntyngda blick speglade 
sig ett hörn af kammarn, som liknade en nunnas 
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cell, med en glugg i den tjocka yttermuren, 
därifrån vårnattens drömljus drog som en vinter- 
gata från golfvet upp till Guds moders bild i 
stenen öfver dörren. 

Drottningen sökte erinra sig hvad hon drömt, 
och det föresväfvade henne som en blandning af 
vånda och lycksalighet. 

Moln skymde sol och himmel. Midt i jor- 
dens mörka natt satt en liten furstinna, fry- 
sande ensam. Fjärranfrån hördes flyende steg. 
Han, som varit hennes allra käraste herre, öfver- 
gaf henne ... 

Mörkret tätnade till kväfvande rök, som 
dundrade, spydde eld. Alla kyrkors klockor 
klämtade: Kommen! Kommen, konungens män! 

Som rådvilla får störtade människorna till 
stranden. Ulfven! Ulfven! Hvar fanns herden 
med stafven? Hvar fanns kungen, som skulle 
föra sitt folk till strid?... 

Kungen stod ingenstädes att finna, hade 
gömt sig, glömt hvem han var, älskade ett röd- 
hårigt troll högre än sin krona, högre än sitt 
folk, högre än sin ära, högre än sin själs eviga 
salighet... 

Men drottningen, drottningen? Såg hon 
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intet? Kunde hon ingenting göra för att rädda 
riket från undergång...? 

Ack, drottningen! Ingen visste hvilken svag 
liten kvinna hon var. Hon kunde väl se, men 
icke handla, ty hennes händer voro bundna och 
hon vågade icke göra sig fri. 

Men se de hvita svanarna, som simmade vid 
stranden, de lyfte, spände vingarna ut som segel 
och sträckte käckt mot ulfven 

— — Dagarna gingo. Tiden blef till en 
evighet af ångest. Komma de hvita svanarna 
aldrig åter 

Som en rämnande förlåt sjönk mörkret, 
och skinande mot himmek syntes svanarna 
återvända — hvar med sin blödande ros i 
bröstet — — — — — — _____ 

jordens ädlaste och 

tappraste riddare lyfte den lilla drottningen upp 
till sig i sadeln — Hon kände kronan glida' af 
sitt hår — falla till marken — hon genomilades 
därvid af en brännande sällhet — — och vak- 
nade — 

Sådan var drömmen, så vidt hon nu kunde 
minnas, men minnet gaf blott en färglös före- 
ställning om drömmens brokiga lif, och hennes 
klarvakna tankar fladdrade förgäfves tillbaka, 
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sökande att återknyta den brustna förbindelsen 
med töckenlandet bortom medvetandets gräns. 
Tankarna mötte blott hennes egen längtan att 
ännu en gång förnimma bristningsstundens 
ljungeldslika lycka. 

Den måste ha strålat in i henne från riddarns 
ögon, två tindrande stjärnor i dunklet under hans 
hjälm — — 

Men hon ansträngde sig fåfängt att för sin 
föreställning återkalla hans blick — just som 
om hon förgäfves sökt uttala något, hon visste 
— och som om hennes eviga salighet berott 
på, att ordet blef sagdt. Hon frammanade alla 
ögon, hon älskat och som redan slocknat för 
evigt — sin broder Henrys, sin broder Töms, 
sin faders, fru Karins, herr Eriks — — nej, 
nej! 

Hon lutade hufvudet mot sina händer. Det 
kärades tungt och värkte. Pulsarna bultade, tin- 
ningarna brände,- hjärtat bäfvade af oro — hur 
skulle den drömmen tydas? Den tycktes henne 
ett vatten, som speglade hennes lif, men när 
hon böjde sig däröfver att se sin framtid med 
vakna ögon, var vattnet icke längre blankt och 
hon skönjde blott ett kaos af ljus och skuggor. 

Allt sedan fribytarflottan för fjorton dar sen 
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stack ut till sJQSs och för förlig vind höll söder- 
ut, hade drottning Filippa lefvat i ständig oro 
och spänning. Den hade så helt hennes hjärta 
med, där den drog ut på äfventyr att hämnas 
fjolårets anfall. 

Törhända kunde den tvinga städerna att 
söka fred! Det vore just en gärning för drott- 
ningens fribytare! Men om också detta icke 
skedde — o Gud, en enda vapenbragd, som 
spridde minsta smula glans öfver detta ändlösa, 
ärelösa krig! 

Svanarna i drömmen — det var drottningens 
fribytare. Men hvad betydde den blödande 
rosen i deras bröst? Sår eller seger? Lif eller 
död? 

Och hvem kunde riddarn vara, som lyfte 
drottningen upp till sig? Väl icke en jordisk 
herre, om än lyckan förnams som en brännande 
lust, därför att hon icke kunde fatta den annat 
än med sina sinnen? Nej, nej. Hon ville hellre 
tro, att riddaren var Kristus själf, och lyckan, 
som hon förnummit, en försmak af himmelns 

salighet men i så fall siade drömmen om 

hennes snara död. 

Hon tänkte tanken lugnt och klart. Den 
skrämde henne icke. Att dö var blott att vakna 
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en solig morgon i evigheten, där ingen saknad 

bränner själen det var att hvila i salighet 

inför Den Allgodes åsyn, i den varma glansen 
från hans hjärta — hur skulle slikt kunna 
skrämma? Men när hon strök öfver pannan, 
blef handen våt af ångestsvett. 

Det kom blott af kroppens vånda inför 
det eviga mörkret. Det stackars stoftet skulle 

begrafvas i jorden, multna till intet och 

mörkrädd hade hon varit allt sedan hon var 
barn 

Hon reste sig plötsligt, ville gå att väcka 
sina tärnor, men vid det hon såg ut genom 
fönstret, föll det henne in, att natten ännu knappt 
var halfvägs liden — och hon hade icke hjärta 
att störa deras sömn. 

Jagad af sin inre oro, gifven ångesten i våld 
af sin omsorg för andra, började hon i stället 
vandra af och an på golf vet. 

Hon fruktade icke döden. Men ännu fanns- 
det så mycket för henne att uträtta i lifvet. 
Nästan allt hvad n3rttigt och godt, hön en gång 
drömt om att göra, var ännu ogjordt, tyvärr. 
Där lågo tusen drömmar och väntade att få 
lif. Hvad hade hon som drottning beställt för 
sitt land och folk? Intet! Nar eftervärlden en 
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gång nämnde drottning Filippas namn, hvad 
skulle då vara att minnas? Intet. 

Dock visste hon med sig att hon af Gud 
fått ett pund, som aldrig brukats. Hon hade 
icke gräft ned det själf. Det kunde blott aldrig 
komma till gagn så länge kungen lefde. 

Kinderna flammade till af skam, när hon 
tänkte på den make, som hon en gång haft 
kär — och som släpat hennes kärlek genom 
alla synders dy. 

Hon önskade honom icke döden, änskönt 
hon både såg och kände, hur han stod hind- 
rande i vägen för allt hvad hon kunnat göra 
godt. Stor sak med henne! Det gällde mer. 
Tre rikens välfärd stod på spel. 

Det syntes på allt, han tog sig till, hur han 
förverkat folkets aktning. Där han grep in, 
gick allt på tok. Bönderna lydde icke ens, när 
han uppbådat dem att värna egna kuster. Många 
rymde från fanorna. Herrarna logo medlidsamt. 

Märkte kungen det icke? 

Han liknade en man, som begynt att glida 
utför ett bråddjup, satt stel af skräck, höll blott 
krampaktigt fast vid sin kära, röda Cilla — 
som om räddningen funnes hos trollet. Hans 
drottning kunde ingenting göra för att afvärja 

23. — Lundegård. 
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olyckan, som hon såg bryta in öfver land och 
folk. 

A Oud! Hon såg den klart! Men hennes 
händer voro bundna, och hon saknade kraft att 
göra sig fri. 

Det var en gång en annan drottning, som 
ägde en okuflig vilja och aldrig ryggade för 
medlen, om målet var godt och stort. Men 
drottning Filippa kunde icke kufva sitt hjärta, 
tvinga sig själf till hänsynslöshet i handling för 
att främja en högre rätt än nuets. Den stackars 
drottning Filippa var veksint god och svag, och 
därigenom på förhand dömd till att evigt vandra 
i dunklet, med sitt goda samvetes luftblåsa i 
bröstet och sin ofruktsamma dygd, hvaraf ingen 
människa hade nytta och Gud i himmeln ringa 
glädje. 

Med rätta skulle människorna förakta henne, 
som aldrig vågat handla, och i döden skulle 
hon sjunka som en sten i vatten utan att lämna 

efter sig minne eller spår, blott en bubbla 

skulle stiga mot himmeln och, bristande, lämna 
från sig en själ, som varit för liten, för svag, 
för god till att utträtta någonting i lifvet 

Men detta var Belials tankar! 

Hon gjorde korsets tecken i luften framför 
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sin panna, knäppte sedan händerna samman, 
föU på knä och sjönk i bön framför Maria-bilden 
i stenen öfver dörren. Där låg hon länge och 
utgöt sitt hjärta. Hon kände sig stilla glida 
in i den heliga jungfruns famn och lade ändtligen 
som ett barn sitt hufvud vid Guds moders bröst, 
med en smekande förnimmelse af outsäglig hug- 
svalelse, en sommarnattsfrid, däri alla sargande 
tankar domnade, och två svala, mjuka händer 
lade sig lent om hennes sjuka hjärta, medan en 
stämma, mild som den vekaste tonen från en fidla, 
hviskade i hennes själ: 

Pris ske den människa, som rätt gör, om 
än hennes väg går genom dunkel, välsignelse 
öfver henne, som handlat efter sitt samvetes 
bud, om hon än intet storverk uträttat — i 
himmeln skall henne beskäras den främsta platsen 
bland de goda — hvita lammen på den Evige — 
Domarens — högra hand 

Utmattad af långvarig spänning och späk- 
ning hade drottningen sjunkit samman och 
somnat på knä framför Guds moders bild. 

Framåt morgonen hörde hon i drömmen 
tunga, tunga steg. Det knackade på dörren. 
Hon flög upp som en fågel. 

— Hvem där? 
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Hennes kammartärnas röst: 

— En skeppshöfvitsman från fribytarflottan 
begär att få tala med drottningen. 

— För honom in i brefkammarn! 

Hon kastade på sig en kåpa med kapu- 
schong, som hon drog öfver hufvudet. Så 
sprang hon genom riddarsalen, ryckte upp dörren 
till brefkammarn och stängde den åter efter sig. 

Därinne midt på golfvet stod Anders Flinte- 
sten i rostig rustning, med hufvudet sänkt, som 
under tyngden af det budskap, han bringade. 

— Du har onda nyheter, ser jag? sade 
drottningen andlöst. 

— Onda. 

— Säg dem. 

— Vår flotta är slagen. Många skepp sänkta, 
många tagna. Många fribytare omkomna. Många 
fångna. 

— Herr Broder Svensson? 

— Fången eller död. 

— Claus von der Hagen? 

— Fången. 

— Sten Lauritsson? 

— Seglad i sank. 

Drottningen stod och stödde sig mot väggen, 
med vänstra handen mot hjärtat. Den andra 
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armen hängde så slapp som en skjuten fågels 
vinge. 

— Berätta! 

Anders Flintesten vred som i vånda svärdet 
mellan sina händer, och hans ansikte var så 
blekt och spändt, som om hvart ord kostat 
honom smärta. 

— Hade först en god seglats. Nådde Stral- 
sund helge torsdag. Där lågo väl tjugu skepp i 
hamnen. Vi togo utan- motstånd alla, beman- 
nade så många vi hade råd till, brände, sänkte 
resten. Hvar lefvande gås hade gömt sig bak 
stadens höga murar. Vi sköto på dem. Vi 
landsatte folk, som dansade på bryggan och 
manade borgarna ut till strid. Det hjälpte icke. 
De sutto tysta som råttor bak muren, och staden 
var som öde. — Vi lämnade den på kvällen, 
styrde söderut, härjade här och hvar på kusterna, 
vunno mycket byte — — gingo så till ankars 
under en liten ö. Vinden var nordlig. Förr 
än den slog om, kunde vi icke gå tillbaka. Det 
dröjde några dagar. Så gick den öfver till sydöst. 
Och vi satte till segel. Anade ingen fara. Styrde 
in i det smala sundet mellan Riigen och fasta 
landet. Där kom fienden öfver oss. Farvattnet 
hindrade våra rörelser. Stralsundarna angrepo 
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med sina stora skepp. Seglade många af våra i 

sank Förlåt, min drottning, jag har intet 

mer att säga — varsnade intet — slogs blott — 
såg hälften af mitt manskap falla — hälften 
tagas tillfånga — instängas under förkastellet som 
jag själf. Garparna hade besatt mitt skepp, seg- 
lade det mot Stralsund — om natten sprängde 
vi vårt fängelse, kastade den främmande besätt- 
ningen öfverbord — återtogo skeppet och satte 
åter kurs norrut. På vägen mötte jag några 
små snäckor af den skingrade flottan. Af dem 
har jag fått underrättelserna om de andras öde 
— men om allt är sanning vet jag icke — — 
Medan han talte hade drottningen stirrat på 
hans rostiga brynja, där blodet började sippra 
fram mellan ringarna midt på bröstet — så fick 
hon sin dröm igen! 

— Tack ! sade hon blott, när han slutat, 
men räckte honom sin hand att kyssa. 

— Gå nu och låt förbinda dina sår. 

När han gått, riglade hon den järnbeslagna 
dörren innantill med dubbla lås. 



Digitized by 



Googk 




XX. 

Nidingsverk. 

|llt sedan den offentliga bas- 
ningen på Amagertorg var 
CiUa sjuk af vrede och ville 
ingen människa se. Beständigt 
kände hon svedan efter herr 
Olofs flata klinga och vandra- 
de af och an i kammarn, som om hon hvar- 
ken kunnat sitta eUer ligga. 

I främsta rummet vände sig hennes raseri 
mot drottningen, ty hon smickrade sig med att 
i herr Olof Axelssons förgripelse se frukten af 
en bakslug sammansvärjning, och hvem skulle 
väl vara själen i en sådan, om icke drottningen ? 
Ingen lefvande varelse hatade hon själf högre 
än sin forna matmor och välgörerska, därför 
inbillade hon sig i samma grad vara föremål 
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för fru Filippas hat. Ingen ville hon alltså 
hellre drabba med sin hämnd — och ingen 
kunde den lättare nå. 

Hon kände sin herre som en lekare sin 
skalmeja, hade af mångårig öfning fått en osvik- 
lig färdighet i att fingra hans lynnes lufthål så, 
att han som egna melodier återgaf allt hvad 
hon inblåste honom. Med klok beräkning hade 
hon hittills uteslutande brukat sin makt till att 
isolera honom från andra. Därigenom blef hon 
själf småningom oumbärlig. Snart såg han i 
henne sin enda vän. För henne utgöt han sitt 
hjärta, af henne kunde han taga råd, och ju 
mer han under de senaste åren bldfvit misstänk- 
sam, bitter, spotsk mot andra, dess mer hade 
han mot henne blifvit godtrogen, undfallande 
och spak. 

Den ton hon från början slagit an var den 
muntra sanningsägarns och därmed hade hon 
skickligt valt den roll, som anstod henne bäst. 
Behändigt gled hon sedan in på en plats, som 
till hälften var ledig, ty kungens narr var en 
dromedar med väldig puckel och ringa vett, 
men hon var ung och fager, och hennes galg- 
fågellynne blef oemotståndligt i glorian af hen- 
nes jungfrulighet. Hon kunde locka en varg 
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att le, så att han glömde bitas. Och allt 
mera frimodig blef hon i känslan att hon kunde 
våga allt. Det roade henne att sjunga ut hvad 
andra knappast djärfdes hviska och att sätta 
spets på sanningen, när andra sökte trubba till 
den. 

Som hon betraktade sitt förhållande till 
kungen med en af all lidelse oförvillad blick, 
såg hon fullväl med hvilka sina egenskaper hon 
i främsta rummet förtrollat honom, och var visser- 
ligen icke narraktig nog att sedan låta troll- 
trumman stå obrukad. Hon lekte för honom 
som David för Saul, muntrade honom med 
kvicka infall och med att öppet säga allt, hvad 
andra försynt förtego. Så fick han efterhand 
den tron, att sanningen beständigt flödade från 
hennes mun. Och detta blef åter grunden, hvar- 
på förhållandet utvecklade sig till allt större och 
större förtrolighet. Snart hade hon honom så 
helt i sin makt, att hon visste sig kunna för- 
må honom till, hvad helst hon allvarligt ville, 
men hon visste också, att hon själf i sista hand 
skulle få umgälla hans förlöpningar, och därför 
hade hon hittills brukat sitt inflytande med var- 
samhet. 

Nu kom vreden henne att glömma all för- 
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siktighet. Hon måste ha hämnd på drottningen ! 
Det gällde blott att tänka ut en plan 

Planen erbjöd sig själf i och med nyheten 
om, att drottningens fribytare lidit nederlag utan- 
för Stralsund. Med denna utgångspunkt gifven 
spann hon sitt spindelnät. 

Kungen var vid denna tid på jakt i Nord- 
Siaelands skogar, men väntades hvart ögonblick 
åter till Köpmannehafn. Därvid måste han rida 
genom Serridslev, och hon kunde med säkerhet 
räkna på ett besök. 

Han kom, när aftonklockan började ringa 
från staden. Utanför kungsgården hemförlofvade 
han sitt följe utom en enda sven, som tog vård om 
hans häst. Ensam trädde han in i stugan, och 
ensam mottog Cilla honom där. 

Han var klädd utan tecken till kunglig vär- 
dighet, i hjortskinnshosor, en kort, grön tröja 
och, på hufvudet, en grön karpus, som han 
kastade från sig på bordet, jämte sin armborst. 

Första snabba blick, som hon sände honom 
till mötes, öfvertygade henne om, att han ännu 
ingenting sport om nederlaget. Han föreföll 
mindre surmulen än vanligt, men tycktes trött 
af jaktens mödor och såg illa medfaren ut, där 
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han satt på bänken rakt under vindögat, i det 
starka sommarkvällsljuset. 

Egentligen motsvarade han nu icke alls den 
mera mustiga urbild af en man, som hon alltid 
burit innerst inne i sitt hjärtas lönnkammare. 
Andra herrar fingo färg med åren, klädsamt 
hull under haka och bröst, men han blef mer 
och mer en benstomme med gråkall hy och ur- 
lakade ögon, som aldrig kunde hålla sig stilla. 
Också håret var glanslöst grått, det lilla, som 
fanns kvar vid tinningarna — hjässan var redan 
alldeles luggsliten — och han blef däraf så lång 
i synen — — 

Men om hon än såg honom klart och kallt 
utan vare sig vördnad eller kärlek, hyste hon 
dock för honom en oförfalskad känsla af med- 
Ijdsam välvilja, som tidtals kunde få en fläkt af 
värme och yttra sig i ömhet. Ty mot ingen 
annan människa i världen hade han varit så 
god som mot henne och ingen visste bättre än 
hon, hvad han lidit under de senaste åren, 
denne stackars lille kung, som man sökt fostra 
till att bli stor både i egenskap af hjälte och 
regent, men som ömkligen misslyckades med 
allt hvad han tog sig till och, obarmhärtigt be- 
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ledd af människorna, till gengäld vände sitt 
väsens afvigsida mot dem. 

Hon hämtade vin ur källarn och ställde 
framför honom en kostbar kanna af drifvet silf- 
ver och två ännu dyrbarare pokaler af glas. 
Han fyllde dem till brädden och tömde sin i ett 
enda drag. 

— Det värmer själen ! sade han, i det han 
åter fyllde glaset. — Har du något att berätta? 

— Nej, herre — hon skakade sitt hufvud. 
— Bättre tiga än tarflöst tala. Tids nog komma 
dåliga nyheter fram. 

Han rynkade ögonbrynen och tömde poka- 
len ånyo : 

— Fram med det. Först som sist! 

— Jag vet ingenting! Här flyga så många 
rykten kring! Hvarför skall alltid jag vara 
den, som bringar min herre olycksbud? 

— Af ingen tål han dem bättre. Och ingen 
säger sanningen utom du! 

— Jag kan dock ingenting annat säga än 
hvad ryktet vet förtälja 

— Så fram i Guds namn med hvad du hört! 

— Drottningens fribytarflotta skall ha lidit 
nederlag utanför Sund — lär vara fullständigt 
tillintetgjord! 
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Ett sällsamt bittert leende lekte kring 
kungens läppar. 

— När hörde jag om annat än motigheter 
och nederlag! 

Han satt en stund försjunken i dystra be- 
traktelser, suckade, nickade sedan, som till be- 
kräftelse af en lindrande tanke, och tillade: 

— Men i detta har jag ingen del. 

— Vanäran kommer lika fullt öfver kungens 
hufvud och ingen annan. Just som i schack- 
spelet! Drottningen handlar — i samförstånd 
med löparn — och kungen blir — — hur 
heter det? 

— Matt? 

— Så kallas det visst. Drick, herre konung! 
Hon fyllde hans glas ur kannan, småleende 

åt sitt eget infall, ty hon såg, att han brydde 
sin hjärna med den förtäckta anspelningen i 
hennes ord. 

— Hvem bragte bud om nederlaget? 

— En ung juvel, som icke är äkta och där- 
för heter Flintesten. Den äkta juvelen, herr 
Broder Svensson, skall vara död eller fången 
— det sägs att drottningen damp i golfvet, när 
hon mottog olycksbudet. — Men så drick då, 
herre konung! 
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Han grep pokalen, tömde den och satte den 
så hårdt i bordet, att glaset sprang sönder och 
sårade hans hand. 

— Hvad sladdrar du om drottningen? 

— Jag berättar bara hvad jag hört och tror 

icke hälften af allt, som sägs väl må det 

vara sant, att kvinnan stundom kysser svennen 
för herren — — men en drottning af Guds 
nåde lär icke lika lätt taga fel på en fribytar- 
kung och en verklig 

— Lek icke längre med ord! — for han 
ut — vid Kristi blod — hvad sägs om drott- 
ningen ? 

Hans blickar flämtade som slocknande ljus- 
lågor vid det vreden började omtöckna hans 
förstånd. Hon låtsade bli skrämd: 

— Jag tror det icke! Hur växer ej ett rykte, 
som löper! Och vore det ändå sant, som sägs 
— att hon går med barn under hjärtat — — 
kan hon väl också ha undfått det med sin rätte 
herre och gemål — — ? 

— Nej — nej tvang han fram, blyblå 

i ansiktet och med dragen' förvridna, som om 
han hölle på att kväfvas. Men plötsligt fick 
han luft, for upp och skrek: 

— Så hjälpe henne Gud! 
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Raglade fram till dörren och störtade ut. 

Ett ögonblick senare skenade hans springare 
på vägen mot staden. Själf stod han barhuf- 
vad i sadeln och piskade på som en galning, 
jagad af sin egen inbillnings halmspöken. 

Vakten vid Norre port kände honom icke, 
ville knappt låta honom in. Människorna på 
gatorna korsade sig vid det han sprängde förbi, 
och det dröjde innan han fick tillstånd att rida 
öfver bryggan till Borgen. Höfvitsmannen kunde 
svårligen dölja sin häpenhet. 

Utan att säga honom ett ord sprang kungen 
uppför trapporria till tornet i Borgens midt. Yr 
af de eviga vindlarna tumlade han ut i riddar- 
sakn. 

— Hvar är drottningen? sporde han hest 
den första människa han mötte. Det var en liten 
bredaxlad man af vapen med kopparrödt hår 
öch skägg kring ett beslutsamt ansikte, en öppen, 
tankrik panna och stora blågrå ögon. Han hade 
suttit och väntat, men rest sig när kungen kom 
raglande in. Nu stod han höfviskt med handen 
på svärdet, och bakom honom en ungersven, 
som bar hans vapen sömmadt på bröstet, tre 
halfva liljor i trekant. 

— Det vet jag icke, herre konung ! genmälde 
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han med klangfull röst. — Jag heter Engelbrekt 
Engelbrektsson 

— Det rör mig icke — skrek kungen och 
hans blickar tycktes fladdra förbi den främmande 
utan att se. — Jag frågar: hvar är drottningen? 

Hofmästarinnan hade mellertid kommit till- 
städes. Hon svarte: 

— Drottningen har tillbringat hela dagen i 
brefkammarn — allt sedan tidigt i morse, när 
olycksbudet kom 

Kungen gick fram och bultade på dörren 
med knuten hand. 

— Öppna! 

Därinne lyfte drottningen sitt hufvud. 

Många hade under dagens lopp ropat, sökt 
få henne i tal, men hon hade icke svarat. På 
samma plats, där hon sjunkit ned, när hon 
slagit igen dörren efter Anders Flintesten, satt 
hon alltjämt, fylld af samma förunderliga hög- 
tidsstämning — en förnimmelse som om hon 
sväfvat i luften med hjärtat svidande af en 
spänning så stark, att den liknade frambristande 
lycka. — Nu reste hon sig, som väckt ur en 
dröm, gick fram och drog rigeln från dörren, 
som i detsamma flög häftigt upp. In i kamma- 
ren for kungen. 
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Hon såg hans ansikte förvridet af vrede, 
men det var som om det icke vidkommit henne 
längre, och hon kände ingen fruktan, fast han 
slängde dörren igen efter sig och störtade henne 
tillmötes med hotfullt framsträckta händer. 

— Är det sant, som sägs? 

Han grep henne så hårdt i skuldrorna, att 
kåpans kapuschong gled tillbaka, och håret i 
lösta böljor strömmade utför hennes rygg. 

— Ja — väl är det sant — genmälde hon, 
som tänkte på sin egen sorg. 

Då släppte han taget i skuldrorna och grep 
om hennes hår, ryckte henne omkull på golfvet 
och mattade spark efter spark mot det lif, som 
han trodde henne bära under hjärtat 

— — När han böjde sig öfver henne, såg 
han, att hon låg alldeles stilla, med ögonen slutna 
— småleende som mot en lycklig dröm. 



24. — Lundegård. 
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XXI. 
Döden. 

roder Sten gick alltfort och 
sysslade i gräsgården kring 
munkarnas församlingshus, 
söder om kyrkomuren i Vad- 
stena kloster. 

Hvad kunde han ha därute 

att beställa! Det var strax efter nyår. Marken 

låg frusen, täckt af snö. 

— Odlar du örter i snön ? sporde broder Ulf 
småleende. Och alla de andra bröderna små- 
logo med honom. Ty han hade stort anseende 
för lärdom och vett, som han visat i lefnads- 
beskrifningen öfver fru Karin. Och änskönt han 
nedlagt sitt ämbete som generalkonfessor, var 
hans inflytande oförminskadt. 

— Större under ha skett! mumlade broder 
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Sten och fortsatte oförtrutet sin vandring från 
stekarehuset till örtagården. I ena fliken af sin 
lammskinnsfodrade vadmalskappa bar han var- 
samt en gråsten, som hettats i ugnens glöd. 
Böjd i ryggen, med hättan djupt neddragen för 
att skydda sin kala hjässa mot vinterkölden, 
stultade han beskäftigt förbi. 

För visso! Han hade tacklat af betänkligt 
på sista tiden. Han måste ha blifvit barn på 
nytt. Han odlade örter i snö! 

Men om än alla logo åt hans förflugna griller, 
följde likafullt allas ögon med vördnad och till- 
gifvenhet den fordom mäktige riddarn och råds- 
herrn, som bytt sina världsliga värdigheter mot 
freden i Frälsarens kloster. Hvem visste icke, 
att broder Sten stammade af den förnämliga ätt, 
som förde två bjälkar i skölden? Och att hans 
fru, som länge hvilat hos Gud, varit en dotter 
till fru Cecilia, Heliga Birgittas dotter? 

Däraf kom tilläfventyrs vördnaden för hans 
person; men tillgifvenheten var själfförvärfvad. 
I många år hade broder Sten varit brödraför- 
samlingens solskenslynne. Instinktlikt kände 
äfvenväl alla hans väsens godhet, och för den 
skull hade den gamle själf blifvit alla kär. 

Men hans hjärta sträckte sig vidare än till 
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Gud och klosterfolket; det rymde all världens 
kreatur och alla markens örter. Törhända 
älskade han blommor mest. Dem ägnade han 
en synnerlig vårdnad. Och ingenting gaf honom 
större glädje än att de trifdes under hans hand. 

När broder Lucas förra våren kom till 
generalkapitlet i Vadstena, medförde han från 
Paradisklostret vid blommornas stad i Välskland 
två rosenstånd af sällsynt art, som han skänkte 
broder Sten. De blefvo strax planterade med 
allsköns insiktsfull omsorg och tycktes från 
början finna sig rätt väl i den främmande 
jorden, slogo rot, fingo blad, sköto knopp på 
knopp, tills frosten en natt i november bet det 
ena af dem ihjäl. 

Då kände broder Sten det just som när för 
snart sextio år sen han förstfödde son fick sin 
helsot af kölden på Stensholm. Och han tog sig 
för att på alla vis ombona det andra rosenståndet. 
Rundt om dess bädd grof han en grop, som han 
packade full af sågspån, och däri lade han heta 
stenar för att hålla grunden fri från frost, men 
öfver hela busken byggde han ett skjul af trä, 
omspunnet af halm och med ett vindöga af glas 
i taket. 

— Nu skall du slippa att frysa, men ändå 
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få sol och luft! myste han, när han slutat sitt 
verk. 

Tidigt uppe, sent i säng försummade han 
aldrig att byta de kallnade stenarna mot nya, 
heta och lyckades hålla värmen så jämn, att 
rosenbusken grönskade alltfort till trots för den 
bistra, nordiska vintern och framåt jul började 
skjuta knopp ånyo. 

Det var just vid den tiden drottning Filippa 
kom söderfrån, bultade på världsporten, bäd om 
plats i klostrets sjukstuga, blef lyft af sadeln, 
buren in och bragt till sängs i egen kammare. 
— När broder Sten gick och pysslade med rosen, 
tänkte han ofta på drottningen. 

Många rykten hade kommit söderfrån med 
hennes följe. Det hette att kungen sparkat 
sin fru så att hon födt ett barn, som dött, och 
hvars fader hon icke ville nämna, men han var 
ingen annan än herr Broder Svensson, fribytar- 
kungen, som blifvit slagen utanför Sund. Och 
drottningen hade tagit den olyckan så till hjärtat, 
att hon ville försaka kronan och stanna som 
nunna i Vadstena kloster — — 

Allt detta stämde knappt öfverens med hvad 
de svenske sjömän förtalt, som på hösten dragit 
hemåt från leding i Öresund. Hela sommarn 
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hade de svenska skeppen legat utanför Köp- 
mannehafn till ingen nytta, och när allt, hvad 
foiket haft med sig hemifrån, förtärts, hade 
skeppshöfvitsmännen förgäfves vändt sig till 
kungen med bön om hjälp. Af honom hade 
ingen fått hvarken vått eller torrt, men urlof 
ville han ej heller ge, så att folket till sist 
led hungersnöd och måste sälja brynjan från 
kroppen för att bärga lifvet. Och när urlof 
ändtligen gafs vid Michelsmässotiden, kom en 
storm, som vräkte skeppen så att många 
strandade på Saltholm, och folket led svåra af 
hunger, törst och köld, tills hjälp kom från 
drottning Filippa. Hon sände de skeppsbrutna 

mat och öl och lät sedan hämta dem öfver 

Men detta måste då ha händt flera månader 
efter kungens våldsdåd. Och om herr Broder 
visste man nu, att han hvarken var död eller 
fången, utan kommit till Köpmannehafn tre dagar 
efter nyheten om slaget, men i vredesmod seglat 
bort igen, då han hört de rykten, som voro i 

omlopp 

Det hela bildade en härfva, hvaraf Broder 
Sten icke kunde nysta fram någon rimlighet, 
men det behöfdes icke heller, han hade i detta 
som andra fall sin mening fix och färdig. 
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— Människor förfrysa äfvenväl! mumlade 
han, i det han nickade till sin rosenknopp, som 
sträckte sig mot ljuset och börjat brista i blom. 

Det var själfva trettondeafton, och broder 
Sten var sorgsen till mods, ty onda tidender 
spordes från drottningens plågoläger. Det sades 
att febern förbrände hennes blod, att hon talte 
i yrsel och sällan hade en redig stund — så 
det var tydligt för alla, att hon icke kunde lefva. 

Broder Sten drog djupt efter andan. Själf 
var han öfver åttio år och visste sina dagar 
räknade. Underligt hur tungt det kändes Hka- 
fuUt! Han böjde sig fram och betraktade sin ros, 
hon tycktes småle mot honom bak rutan, och 
därvid föll det honom in, att just en sådan 
blomma skulle han önska se i sin sista stund, 
då blicken slocknade för evigt — fagrare minne 
af jorden kunde en människosjäl icke bära med 
sig till Gud 

Bröderna sågo honom komma från kloster- 
gården med händerna slutna framför sitt bröst 
och ett så ängsligt uttryck, som om han bedt 
en bön för en döende eller burit en ljuslåga i 
storm — eller törhända snarare sökt skydda en 
frysande fågel mot kölden; ty han böjde ide- 
ligen hufvudet fram och andades in mellan fing- 
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rårna. Så gick han till taleporten mellan de 
båda församlingarnas områden och ropade till 
vakthafvande nunnan, att hon skulle hämta 
syster Birgitta. Det var hans dotter; när hon 
kom, bjöd han henne öppna fönstret och räcka 
armen ned så långt hon nådde. Själf sträckte 
han sig så högt han förmådde och lyckades 
få henne blomman i hand. 

— Sätt den vid drottningens hufvudgärd! 
sade han. — Den skall göra henne vägen lättare. 

In i sjukcellen föll blott en strimma af den 
gråa vinterdagern, och syster Ingeborg hade 
redan tändt vaxljuset under skärmen vid hufvud- 
gärden, där ett afmagradt ansikte skymtades. 
Den sjuka låg med slutna ögon. Än starkare, 
än svagare flammade febern från hennes panna, 
och hon talte ömsom yrande, ömsom medvetet; 
det var icke lätt att förstå sig på, ty det hon 
talte i yrsel lät ofta både fromt och klokt. 

Nu hade hon legat stilla en stund. Men 
åter började bröstet sitt tunga dödsarbete. Hon 
reste sig upp i bädden, såg sig omkring. 

— Är det du, syster Ingeborg? 

— Ja, kära. 

Svaret tycktes lugna den sjuka. Hon sjönk 
åter tillbaka i bädden och slöt ögonen. 
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— Såg du den heliga ? 

— Nej. 

— Hon var dock nyss härinne. Stod vid 
foten af min säng. Sporde om jag skriftat. Ty 
nu skulle jag dö. — Har jag skriftat? 

— Ja, kära — det vet du 

— Jag sade henne: Min stränga fru, ej 
rädes jag lör döden. Därtill har jag för mycket 
frusit i lifvet. — Hon sporde, om jag skriftat 
också mitt hjärtas lönnligaste åtrå. Jag svarade : 
Allt har jag skriftat. Men icke vet jag med 
mig någon syndig åtrå. Hon sade: Du drömde 
en gång om en outsäglig lycka — världens 
tappraste och ädlaste riddare lyfte dig upp till 
sig — du såg hans ögon — — ? — Jag sva- 
rade: Min stränga fru — den riddarn var min 
Frälsare! Då nickade hon och sade: Far alltså 
till honom i frid. Är det någonting jordiskt du 
ännu önskar? Bed därom. Det skall varda dig 
gifvet. — Jag svarade: Min kära fru, jag älskar 
eljes rosor, men det är midt i vintern. 

Hon tystnade, slog ögonen upp; de glänste 
af en sällsam fröjd. Men syster Ingeborg stir- 
rade med en rysning mot cellens dörr. Den 
hade ljudlöst öppnats — in kom den heliga fru 
Birgitta, som stigen ned från taflan på refek- 
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toriets vägg. I handen bar hon en silfverpokal 
med en enda, härlig, blekgul ros. Hon satte 
den på bordet vid den sjukas hufvudgärd och 
försvann så tyst, som hon kommit. 

— Såg du? sporde drottningen med ögonen 
skinande af feber och lycka. 

Syster Ingeborg svarade icke. Hon hade nu 
igenkänt syster Birgitta. Det var alltså icke 
den heHga själf, det var hennes dotterdotters 
dotter — men undret tycktes henne därför icke 
mindre. 

Det var just som om blomman fört svalka 
åt den sjukas själ. Hon låg och såg och såg 
på den, tills ögonen trötta föUo igen och hon 
somnade som ett barn. 

Men när de första tonerna af morgonsången 
hördes från kyrkan som ett aflägset brusande, 
vaknade hon till en drömlik förnimmelse af sig 
själf gungande på stigande och sjunkande böljor, 
knäppte instinktlikt händerna samman och bad 
med en röst så kvidande späd som en vilseflugen 
fågelunges kvillrande: 

— Hell hafvets stjärna. Guds milda moder 
— och — alltid — jungfru 

Febern hade släppt, men dimma omtöcknade 
alla föreställningar och hon kände sig sväf- 
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vande i rymden, lyssnande förströdd till de 
röster, som ännu nådde henne från fjärran. 
Alltemellanåt rörde sig hennes läppar och hon 
hviskade till skuggorna, som flögo hennes in- 
billning förbi. Det var far och mor och syster 
och bröder, det var gamla drottning Margareta 
och kung Erik, fordom hennes allra käraste 
herre och gode vän, det var heliga fru Birgitta 
och fru Karin och den Ijusomstrålade jungfrun 
från Domrémy — det var allt, som hon famnat 
i lif eller dröm, spegladt i en glindrande vatten- 
droppe, som föll. 

Hon låg orörlig i bädden. Blott de magra 
händerna hoppade ännu som hvita fåglar på 
fallen. Men plötsligt sträckte de vingarna ut 
till flykt och hennes kropp sjönk samman med 
en suck, som af lättnad efter en börda, vorden 
för tung. 

Syster Ingeborg föll på knä och kysste med 
heta tårar hennes hand. Qrefve Qerhards dotter 
af Holstein tryckte den döda drottningens ögon 
till. 
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